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SIUDIU 
INTRODUCIIV 


Popoarele semite s-au răspîndit din cea mai adîncă anti- 
chitate istorică, adică din mileniul al IV-lea î.e.n. în toată 
partea de apus a Asiei. 

Este foarte probabil că protosemifii au locuit inițial în 
Peninsula Arabică, unde mari pustiuri de nisip se întind cît 
vezi cu ochii. 


Deșertul arabic a oferit o protecție relativă pentru proto- 
semiti, care, vietuind în condiţii de nomadism si despărțiți de 
alte popoare prin vaste întinderi de desert, 'erau mai la adă- 
post si nu riscau de a fi nimiciţi de expediţii războinice ale veci- 
nilor. Pustiul i-a apărat cam în același fel cum munţii sau pádu- 
rile pe alte popoare, sau ca deltele unor fluvii in care vrájmasii 
nu puteau pátrunde, ori ca locuintele lacustre si insulele. 


Migratia semitá din Peninsula Arabicá dupá Mahomed, 
fundarea statului-cetate Palmyra de cátre semiti, apoi crearea 
statului nabateenilor, ce erau arabi, sint exemple incontes- 
tabile ale acestei migrații ce a adus pe semiti din Arabia în 
Asia apuseaná. 


Nordul Siriei pare a fi fost o etapá in acest exod al popula- 
țiilor semite din Arabia către Asia occidentală, căci prima 
mare invazie consemnată documentar a semitilor, acea care 
întemeiază în nordul Sumerului monarhia Agade (Accad), 
pornește din ţara Amurru. Tot așa a doua invazie semită 
care creează monarhia babiloniană, cu suverani printre care 
numărăm pe Hammurabi (circa 1792— 1750 î.e.n.). 

Din pustiul arabic, semifii au migrat împărțindu-se în 
neamuri înrudite prin limbă și avînd multe tradiţii și obi- 
ceiuri comune. 
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Semitii au fost la început nomazi, trăind o viaţă pasto- 
rală și își dobindeau existența din creșterea turmelor. Socie- 
tatea nomazilor semiti avea ca element primar familia patriar- 
hală, în care tatăl este autoritatea supremă. Mai multe 
familii înrudite alcătuiesc tribul care își duce viaţa în comun, 
se deplasează în deșert împreună, fac popasuri și împreună 
se folosesc de izvoare si de pășuni. În cadrul societății nomade 
proprietatea semitului era foarte limitată și consta din cortul 
său, armele, vitele sale. 

Nomazii pătrund treptat în regiunile locuite de o popu- 
latie sedentará, aşezată în orașe fortificate, se infiltrează şi se 
amestecă cu locuitorii orașelor pe care deseori le cuceresc. 
Procesul este vizibil în Mesopotamia unde triburile semite 
cuceresc orașele sumeriene și întemeiază la rîndul lor așe- 
zări orășenești fortificate. În Siria și în Palestina, semitii 
nomazi veniți din Sud întîlnesc popoare care nu sint nici 
indo-europene, nici semite, fii ai lui afet, iafetitii. Astfel, 
locuitorii orașului lerichon, identificat ca cel mai vechi 
oras din Orientul Apropiat nu erau desigur semiti cu 7000 
de ani in urmá. 

Siria si Palestina sînt așezate la confluența marilor puteri 
militare și politice ale Orientului Antic: Egiptul, Babilonul, 
Asiria, statul hittit și statul Mitanni. Pe aceste páminturi 
marile puteri de atunci se luptă între ele, dominînd alternativ 
cînd una cînd alta, așa că viața micilor state-cetáti ce se 
întemeiază în această regiune este nesigură și limitată. 
Lipseste o civilizație superioară care să domine, precum și 
un substrat civilizatoriu pe care să fie grefate noile culturi 
ale nomazilor. 

Istoria antică a Siriei şi Palestinei este semită; cei ce 
ocupă aceste regiuni sînt populații semite care vorbesc dialecte 
diferite, avînd și religii deosebite, fapt ce este dovedit și 
prin multitudinea de nume ce se dau acestor semiţi: canaa- 
neeni, aramei, fenicieni, evrei, moabiti, edomiti, amoriti, 
gherghesei, ferezei, hevei, iebusei etc. 

Treptat noii sosiți cuceresc orașele fortificate ce le gă- 
sesc în Siria si Palestina si întemeiază mici state-cetáti ale 
căror urme dovedesc o civilizație ajunsă la nivelul celor 
din Egipt și Mesopotamia. Aceste state-cetăți semite sint: 
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Mari, Ebla, Alalakh, Ierichon, iar pe coastele Mării Medi- 
terane: Gaza, Askalon, lafa, Akko, Tyr, Sarepta, Sidon, 
Berytus, Arad, mai la nord Ugarit etc. 


I. Geografie. Pe țărmul de răsărit al Mării Mediterane 
semiti veniți din tara Amurru întemeiază state-cetáti mici, 
similare polis-urilor greceşti de mai tirziu, și toată această 
regiune este numită în antichitate Fenicia. Avînd ca li- 
mite la sud muntele Carmel, la nord Golful Issus, Fenicia 
era mărginită la răsărit de lanțul muntos al Libanului, iar 
la apus de Marea Mediterană. 


Teritoriul pe care era aşezată Fenicia este format din 
depozite calcaroase; pînă la sfîrşitul erei terțiare era un 
podiș acoperit de ape. Dar apele s-au retras si în podișul 
menționat s-au produs linii de ruptură de unde provin cele 
două lanţuri de munţi paralele, Liban si Antiliban. Fenicienii 
erau siliți din lipsa pămîntului agricol suficient să-și cistige 
existența din alte resurse decît agricultura și au trebuit 
să se îndeletnicească cu comerțul, pescuitul si mestesugurile. 


Munţii Liban au aproape 100 km lungime si întrec 3000 
de m în înălțime, fiind un obstacol greu de străbătut întrucît 
rarele trecători se află la 1500 m înălțime cele mai multe. 
La răsărit de Munţii Liban, paralel cu ei și cu Marea Medi- 
terană, se află. Munţii Antiliban care sint mai puțin înalți 
(2860 m Marele Hermon), iar dincolo de acest lant de munti 
deșertul Siriei. Valea lungă de 112 km așezată între aceste 
două lanțuri de munți numită de grecii vechi Celé-Siria, 
„Siria scobitá", era puțin accesibilă, dar foarte rodnică. 


kenicienii locuiau deci pe întinderi strimte de uscat 
așezate între Munţii Liban si Marea Mediterană, Munții 
Liban $1 Antliban, iar aceste fîșii de pămînt se află ele înseși 
împărțite de prelungirile pe care Munţii Liban le trimiteau 
spre mare. Aceste creste ce prelungesc Munţii Liban sfârșesc 
în mare în chip abrupt și nici un drum nu se afla ca să le 
ocolească in epoca istorică a Feniciei. Trebuie făcut un 
mare ocol prin interiorul țării spre a străbate acești pinteni, ce 
împărțeau Fenicia. Dar pe mare legătura între un oraș și altul 
era ușoară. Această configurație specială a țării a făcut si ea 
ca Fenicia să nu constituie niciodată un adevărat imperiu, 
cum erau cel egiptean sau cel babilonian, ci în Fenicia s-au ri- 
dicat un număr de mici orașe dintre care unul era puternic. 
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Fenicia și regiuni învecinate 
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Fenicienii au întemeiat orașele lor în locul unde era un 
promontoriu stîncos, înălțime ce înainta în mare; au ales 
mai cu seamă locul unde se afla o insulă lîngă țărm, ca la 
orașele Arad, Sidon si Tyr. Orașul clădit în vecinătatea 
promontoriului stîncos avea două porturi, unul la nord, 
celălalt la sud, unde acostau corăbiile după cum sufla 
vîntul de sud sau cel de nord. 

Munţii Liban si Antiliban erau acoperiţi de păduri de 
stejari, brazi, dar mai cu seamă cedrii care alcătuiau una 
din bogăţiile ţării. În micile cîmpii de la poalele munților 
ţării lor fenicienii cultivau legume, cereale, in, poate şi 
bumbac (ale cărui gráunte s-au găsit în morminte egiptene), 
dar si vita-de-vie, smochinul, curmalul si palmierul!. 


II. State-orașe feniciene. Populația Feniciei, dat fiind si 
munții Și marea pe care se puteau oricînd retrage în caz 
de cotropire, era destul de numeroasă: textele de care dis- 
punem amintesc de douăzecișicinci de orașe însemnate, 
dintre care state-cetáti au fost mai puţine. De la nord la 
sud pe coasta Mării Mediterane se aflau: Ugarit, apoi așe- 
zată pe o insulă cetatea Arad, iar în fața ei pe malul mării 
orașul Antarad, apoi Marathus. După aceasta, se înșirau 
Simira, Arqa și Sin înlăuntrul țării, iar la țărmul mării, 
Tripolis, în care orașele Tyr, Sidon și Arad aveau fiecare un 
cartier al lor. Dincolo de un promontoriu stîncos se ridicau 
oraşele Botrys si Byblos. 

Spre sud se găsea orașul Berythos, după el orașele Heldua 
si Porphyrion, lîngă vărsarea micului riu numit de greci 
Asclepios, după care se ajungea la marele oraș Sidon care a 
dat numele sáu fenicienilor în poemele homerice. Sidonul 
era clădit în parte pe o insulă, în parte pe malul mării. 

Alături de Sidon se găsea orașul Sarepta, iar mai la sud 
se înălța Tyrul, marea cetate feniciană clădită la început 
pe o insulă, pe care a cucerit-o Alexandru cel Mare. Mai la 
sud se afla în fine cetatea Akko, lîngă muntele Carmel pînă 
unde se întindea Fenicia propriu-zisă. 


III. Vecinii fenicienilor. Fenicia, prin Palestina care se 
găsea la sud, se afla în legătură cu Egiptul; iar la nord se 
găsea aproape de cursurile superioare ale fluviilor Tigru și 
Eufrat. Rivalităţile între imperiile și regatele ce o încon- 
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jurau la ncrd și la sud au făcut ca Fenicia să fie deseori 
anexată sau supusă dominației imperiilor: egiptean, hittit, 
asirian, babilonian, mai cu seamă că anexiunea sa oferea 
marile venituri comerciale ale fenicienilor, apoi puternica 
sa flotă dădea un mare avantaj strategic celor ce o stápineav. 
Fenicia reprezenta pentru imperiul care a supus-o o poartă 
deschisă către Africa și Asia și un punct de plecare pentru 
cotropiri. 

În sud, Fenicia, în mileniul I al erei noastre și după 
invazia Popoarelor Mării (1215 î.e.n.) se învecina cu tara 
filistenilor și cu regatele vechilor evrei, Izrael si Iuda, iar 
mai la sud erau regiunea Negebului cu orașul Cades-Barnea, 
Peninsula Sinai și Egiptul. 

La răsărit, după Munţii Antiliban se întinde oaza ce are 
în mijlocul său orașul Damasc, apoi pustiul Siriei. 

În nord-estul Feniciei se întindea Siria superioară care 
ajungea pini la Eufrat; întreaga această regiune în mileniul 
al II-lea î.e.n. era împărțită în state mici, dintre care cel 
mai însemnat era Damascul. Populaţia ei era semită, vor- 
bind însă semita aramaică, limbă deosebită de cea feniciană 
care era foarte apropiată de ebraica biblică. Printre aramei, 
risipiţi, se găseau hittiți veniți din Asia Mică și vorbind o 
limbă indo-europeană de tip centum. Hittiţii ajung pînă în 
mijlocul Palestinei, ca mercenari și războinici viteji, iar la 
sfîrșitul celui de-al doilea mileniu un rege al Ierusalimului are 
un nume hittit: Abdi-Hippa. De asemenea printre aramei se 
află hurriti care nu sînt nici semiti, nici indo-europeni, ci 
fac parte din popoarele asianice cu limbi aglutinante. Ín 
mileniul al II-lea î.e.n., aceștia întemeiază două regate pe 
cursul superior al Eufratului si Tigrului, regatul Mitanni 
spre răsărit și Hurri la apusul acestuia. Populaţii hurrite 
se află risipite în Siria superioară pînă la țărmul Mediteranei, 
și la Ugarit în Fenicia de Nord. Printre hicsoși care au 
cucerit Egiptul în mileniul al II-lea î.e.n. se aflau multe 
triburi hurrite alături de semiti. 


IV. Apelatii antice ale fenicienilor. Locuitorii Feniciei au 
fost numiți de grecii vechi fhoinikes, ,fenicieni" şi această 
denumire trebuie pusă în relație cu adjectivul $hoimix, 
„roșu purpuriu“. Dar în textele miceniene scrise în alfabet 
liniar B, există un adjectiv fo-mi-ki-ja, atestat la feminin, 
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avînd sensul de „roșu“, un substantiv po-nt-ki-jo care 
pare a fi numele unei buruieni numită herba phoenicea de 
Pliniu?. 

De asemenea, la Homer fenicienii sint numiți feaci 
(Phaiakes ) in Odiseea?, dar si ssdonieni după numele marelui 
oraș fenician Sidon *. Fenicienii înșiși se numesc pe ei cazaa- 
ceni, denumire ce apare din sec. al XV-lea î.e.n. pe stela 
din Memphis a lui Amenophis al II-lea. În Biblie, fenicienii, 
vecinii din nord-vest ai evreilor, sînt numiţi canaaneeni mai 
ales, deşi acest nume este dat uneori și populațiilor nesemite 
ce i-au precedat pe evrei în Palestina. La fel, in B:blie 
fenicienii sînt numiţi și sidonieni 5, dar și locuitori ai Tyrului. 
Tirziu în secolul al V-lea al erei noastre țăranii din împreju- 
rimile fostei Cartagine spuneau în limba feniciană cá sint 
canaaneeni 9. Tot astfel în textele accadice de la Nuzi, un 
termen kinakhkhu are sensul de „roșu purpuriu“, deci are 
înțelesul grecescului fhoinix, si se poate deduce de aici 
că termenul asirian derivă din semiticul ONCN si nu 
invers ?. 

Ne este greu să fim de acord cu părerea acelora care văd 
în fenicieni autohtoni ai Feniciei, de vreme ce cele mai 
multe izvoare antice afirmă migrația fenicienilor veniţi 
fie din jurul Mării Roşii 8, fie din jurul Goifului Persic, adică 
din jurul Peninsulei Arabice?. 


V. Începuturile istoriei fenicienilor. Cele mai vechi măr- 
turii asupra istoriei fenicienilor sînt mitice. Astfel miturile 
orașului Tyr, asa cum ne sînt relatate de Eusebiu din Ceza- 
rea! afirmă cá un uriaș Usoos, vînător, a cutezat cel dintii 
să încalece pe un trunchi de copac și să plutească pe apele 
mării, ajungînd pînă la țărmurile Siriei, unde, în cinstea 
zeilor înălță două coloane, jertfi vietuitoarele pe care le 
ucisese la vinátoare, întemeie orașul Tyr si cultul din tem- 
plele acestuia. 

Pentru ait scriítc:; antic, Nonnus H, insula pe care a 
fost cláditá mai apoi cetatea Tyrului plutea pe mare si pe 
ea se afla măslinul zeiței Astarte. 

Apoi zeii au început să locuiască în cetatea Tyr; acoio 
s-a născut, după Cicero, zeița Astartel?, Cît despre Herodot 
(II, 44), el scrie că templul zeului Melkart al cărui nume are 
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sensul de „zeu al orașului“, identificat de greci cu Herakles 
— n.n. C.D.) a fost înălțat în același timp cu orașul, cu 2300 
de ani înainte de venirea sa la Tyr, ceea ce însemna la 2750 î.e.n. 

Pe de altă parte, scrisorile de la Tell-el-Amarna, care 
datează din vremea faraonului Ikhunaton (1372—1354 
î.e.n.), atestă că în această epocă Tyrul exista ca oras însemnat 
ce făcea comerț cu Egiptul. 

După invazia Popoarelor Mării, Tyrul îşi continuă exis- 
tenta, poate dominat de Sidon. Pe vremea lui David, Tyrul 
este un oras infloritor al cárui rege Hiram íi trimite regelui 
David lemn de cedru si mestesugari pentru construcția pala- 
tului săul3. În vremea domniei regelui Solomon (961—922 
î.e.n.), regele Tyrului trimite și lemn de cedru și lucrători 
pentru clădirea Templului din Ierusalim”. 

Regele Tyrului întreprinse apoi împreună cu Solomon 
o mare expediție — pe mare — la Ofir. Ni s-au păstrat o 
parte din Analele Orasului Tyr, redate de scriitorul evreu 
Iosephus Flavius in opera sa Contra Apionem şi citim în ele 
că regele Hiram a înălțat temple zeilor din Tyr și a între- 
prins un război de cucerire împotriva orașului fenician Kitien 
din Cipru'5. Tot Analele Oraşului Tyr ne dau relaţii despre 
regii ce i-au succedat lui Hiram: Baleazar (935—919 î.e.n.), 
Abdastratos (918—910 î.e.n.), pînă la Ittobaal (887—856 
î.e.n.). Acesta din urmă, rege al Sidonului si Tyrului, dă în 
căsătorie pe fiica sa Izabela, fiului regelui din Izrael. Dar 
acesta, devenit rege, extinde mult influenţa religioasă feni- 
ciană asupra monoteismului vechilor evrei și textul din 
Biblie care se referă la cl condamnă închinarea sa la zeii 
fenicienilé. Creșterea puterii Asiriei si cotropirea de către 
aceasta a ținuturilor învecinate a făcut ca si Tyrul să fie 
supus puterii asiriene pentru un timp, după cum citim în 
Analele asiriene despre expediția regelui asirian Assurna- 
sirpal II care a avut loc!” în 875. 


Mai tîrziu, pe timpul regelui asirian Asarhaddon (672 î.e.n.) 
Tyrul se aliază cu faraonul egiptean Taharqa şi se răscoală 
împotriva stăpînirii asiriene, dar este înfrînt. În cursul dom- 
niei regelui Asurbanipal, Tyrul se rázvráteste din nou sub 
conducerea regelui Baal. 

După prăbușirea Imperiului asirian (612 î.e.n.), Babilo- 
nul cu regele lui Nabucodonosor II luptă împotriva orașelor 
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feniciene și împresoară Tyrul pe care îl asediază treisprezece 
ani (586—573); acesta, pînă la urmă, se supune babilonie- 
nilor, iar regele Tyrului, Ittobaal este înlocuit cu un alt rege 
Baal. După acest rege în Tyr cîrmuiesc „judecătorii“, suffetes. 
Imperiul babilonian este nimicit la rîndul lui de perșii lui 
Cyrus, dar orașele feniciene par să fie autonome, căci, sub 
Cambyse, Tyrul refuză acestui rege al perșilor flota sa spre a 
porni o expediție împotriva Cartaginei, colonie a Tyrului. 

Autoritatea regilor persi asupra Tyrului încetează odată 
cu cucerirea lui Alexandru cel Mare, dar Tyrul nu vrea să 
se supună lui Alexandru cel Mare. Atunci regele Macedoniei 
pune să se construiască un dig care să lege insula pe care 
era clădit Tyrul de pămînt și izbuteste, după cîteva luni 
de asediu, să cucerească Tyrul. Totuși Tyrul reînvie cu înce- 
tul și aflăm stele cu inscripții în feniciană în ultimele trei 
secole înainte de era noastră. 


VI. Schitá a istoriei fenicienilor. Săpăturile arheologice 
de la Byblos au venit să dea o confirmare atît a vechimii 
acestui oraș fenician cît și a relațiilor sale cu Egiptul din 
vremurile Imperiului Vechi. Într-adevăr, Plutarh ne rela- 
tează că zeul Osiris a fost ucis în mod mișelesc de fratele 
său zeul Seth, care l-a înşelat, determinîndu-l să se culce 
într-un chivot, apoi a închis capacul peste el și a turnat dea- 
supra lui plumb topit. În fine chivotul a fost aruncat in Nil 
și de aici împins de valuri a ajuns pe malul orașului Byblos 
prinzîndu-se de ramurile unui pomușor. Acesta, crescind 
mare, a cuprins chivotul cu trupul lui Osiris în trunchiul 
său. În vremea aceasta Isis, sora si sofia lui Osiris, aflind 
unde se găsește trupul soțului ei se duce la Byblos. Acolo 
însă regele, minunîndu-se de grosimea pomului ce cuprindea 
trupul lui Osiris, puse să-l taie și făcu din el un stilp pentru 
palatul sáu. Dar zeița Isis deghizindu-se în slujnică pătrunse 
în palat, se împrieteni cu regina și cu regele și obtinu stilpul 
cu chivotul ce închidea în el trupul soțului ei mort, pe care 
gratie vrăjilor sale reușește să-l învie și acesta devine împărat 
al lumii de dincolo, al celor morti 18. 

Or s-a putut constata în urma săpăturilor arhcologice 
dar si a studiului textelor egiptene pe papirus, că relatările 
lui Plutarh exprimă nu numai un mit, ci sînt, între altele, 
și o expresie a vechimii legăturilor dintre orașul Byblos și 
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Egipt, care datează de la începutul mileniului al III-lea 
î.e.n. si încă de la primele dinastii egiptene. Astfel, s-au 
găsit la Byblos vase de ofrandă purtind numele unui faraon 
din dinastia a II-a, apoi acele ale faraonilor Keops și Myke- 
rinus (dinastia a IV-a), a unor faraoni din dinastiile V și VI, 
adică din timpul Imperiului Vechi, ceea ce dovedește pe 
de o parte cá în mileniul al III-lea orașul Byblos era prosper 
și făcea comerț cu Egiptul, unde trimitea desigur cedrii 
și brazi din Liban, atît de necesari pentru construcția tem- 
plelor dar și a corăbiilor egiptene. 

După invazia hicsosilor si înfrîngerea și izgonirea lor din 
Egipt de către faraonul Ahmosis, acesta înaintează de-a lungul 
coastei Mării Mediterane și cucerește un număr de orașe 
feniciene. Succesorii lui Tuthmosis I si Tuthmosis al III-lea 
supun orașele feniciene si le silesc să plătească tributul. 

Scrisorile de la Tell-el-Amarna arată că orașul Byblos 
rămîne supus faraonului, și guvernatorul acestui oras, Rib- 
Addi, scrie faraonului Amenophis al IV-lea (—Ikhunaton, 
1372—1354 î.e.n.) patruzeci și cinci de scrisori cerirdu-i 
ajutor militar. În timpul lui Ramses al II-lea, regii din Byblos 
sînt supuşi ai Egiptului. Invazia Popoarelor Mării nu a nimi- 
cit acest vechi oraș fenician, căci aflăm din povestirea Câ/ă- 
toriei lui Uen-Amon, care în sec. al XIl-lea î.e.n. vine la 
Byblos să caute lemn de cedru, că soli ai faraonului Ramses 
al IX-lea au fost reținuți la Byblos șaptesprezece ani. 

La această epocă orașul Byblos era independent și regele 
acestui oraș, Zekarbaal, declară că nu este supus al farao- 
nului”, 

Oraşul Byblos ajunge supus babilonienilor după căderea 
Imperiului asirian (612 î.e.n.) si le plătește tribut. Tributar 
perșilor, orașul Byblos este cucerit de Alexandru Macedon, 
ca și celelalte orașe feniciene și pare să se bucure de oarecare 
autonomie în cadrul statului elenistic seleucid. 

Statul-oraş Sidon a avut o istorie mult asemănătcare 
celei a Tyrului si a Byblosului. 


VII. Istoria Ugaritului. Statul-cetate Ugarit, așezat în 
nord-estul Mării Mediterane, se afla nu departe de insula 
Cipru, bogată în minereuri de cupru, care era locuită în 
mileniul al II-lea î.e.n. de populații egeo-cretane si de insula 
Creta cu care întreținea legături culturale și comerciale. 
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Cunostintele noastre despre istoria statului-cetate Ugarit 
încep abia cu regele Niqmad al II-lea care a domnit pe la 
1345 î.e.n.; totuși ştim că tatăl sáu a fost regele “Ammistamru I 
care domnea pe la 1372— 1354, în vremea faraonului Ameno- 
phis al IV-lea. Dinastia acestor regi pare să fi fost mult mai 
veche. Dovadă sigiliul regal folosit de regele Niqmad al II-lea, 
infátisind o zeitate cu o cupă în mînă, binecuvintind pe un 
om ce stă în picioare, înaintea căruia se afla o zeiță îmbră- 
cată într-o rochie cu volane de tip egean si cu brațele ridicate. 
Inscripţia de pe sigiliu ne arată că posesorul său iniţial a 
fost Yaqarum, fiul lui Niqmad rege din Ugarit. Acest Niqmad 
este Niqmad I despre care știm puţin. Cel puţin doi regi 
după el, din aceeași dinastie, au fost numiți Niqmad. Yaqa- 
rum Și Niqmad sînt nume semitice, ca toate numele regale 
ale acestei dinastii, cu excepția numelui regelui Ar-Halba 
care este un nume hurrit. 


Dinastia regală a durat din secolul al XIX-lea î.e.n., cînd 
a fost gravat probabil sigiliul regelui Yaqarum, pînă la sfir- 
situl secolului al XI-lea î.e.n. cînd regatul din Ugarit a 
încetat să existe; deci acest regat a dăinuit vreme de circa 
800 de ani. 


În epoca faraonului Amenophis al IV-lea, statul Ugarit 
era dominat de Egipt ca și pe vremea lui Amenophis al II-lea. 

Știm din textele egiptene că în anul al 7-lea al domniei 
faraonului Amenophis al II-lea (in 1443 î.e.n.), garnizoana 
egipteană care fusese lăsată în acest oraș era amenințată să 
fie nimicită de răscoala locuitorilor lui. Faraonul Amenophis II 
se duse la Ugarit și restabili ordinea. 


Scrisoarea nr. 45 găsită la Tell-el-Amarna pomenește pe 
regele din Ugarit, “Ammistamru I, ca pe un supus credincios 
al Egiptului. Această influență este dovedită și de nume- 
roase obiecte de factură egipteană găsite la Ugarit, printre 
care şi un scarabeu cu numele lui Amenophis al III-lea 
(1408—1372 î.e.n.). 

Regele Niqmad al II-lea s-a urcat pe tron în vremea lui 
Amenophis al IV-lea şi a domnit peste statul-cetate Ugarit 
pînă la 1345. Se stie cá un incendiu a devastat o mare parte 
din cetatea Ugarit în vremea domniei lui Niqmad, dar palatul 
regal a fost reconstruit și Analele regale care s-au găsit acolo 
sînt continuate din acea epocă pînă la sfîrșitul dinastiei. 


18 


STUDIU INTRODUCTIV 


Tot în timpul domniei regelui Niqmad al II-lea, hittitii 
conduși de regele Suppiluliuma I (circa 1380— 1346 î.e.n.) 
au înfrînt si au nimicit pe Tusratta, regele țării Mitanni. 
Suppiluliuma îşi mări dominaţia sa în Siria, supunind si 
micul regat Ugarit. Mai exact, regele Niqmad din Ugarit 
a fost obligat să dea ajutor hittitilor în războaiele lor; iar 
Suppiluliuma răsplăti serviciile sale lărgindu-i hotarele. 
Textul 118 Ugaritic dă lista tributului pe care Niqmad II 
a trebuit să-l plătească hittitilor. 

Succesorul lui Niqmad al II-lea a fost fiul său Ar-Halba 
(circa 1345— 1336 î.e.n.) care la început a fost supus hittitilor 
sub regele lor Muršili II (circa 1345—1315). Cert este că el 
a fost detronat de hittiti si în locul lui a fost făcut rege un 
alt fiu al lui Niqmad II, numit Niqmepa“. Dar fostul rege 
Ar-Halba neavînd copii a lăsat ca la moartea sa Kubaba, soția 
sa, să se căsătorească cu fratele sáu Niqmepa“. Era vorba 
de o căsătorie cunoscută sub numele de /evirat care pare să 
fi existat la semiti din cele mai vechi timpuri, în scopul de 
a prelungi spita fratelui răposat. 

În timpul domniei regelui Niqmepa* a avut loc celebra 
bătălie de la Kades în care faraonul Ramses al II-lea (1301— 
1235 î.e.n.) s-a luptat cu regele hittit Muwattalli, frate și 
predecesor al regelui Hattušili III. Bătălia a avut loc în 
jurul anului 1296, fără un rezultat decisiv, ceea ce a făcut 
ca ea să ducă la tratative de pace. Cele două imperii, 
cel egiptean si cel hittit, încheiară pace în jurul anulu: 
1261 î.e.n. Bătălia de la Kades a dus la o pace durabilă între 
cele două imperii și a așezat statul Ugarit în sfera de influență 
a hittitilor. 

Lui Niqmepa*i-a urmat, în jurul anului 1265 î.e.n., fiul 
său “Ammistamru II, care a avut se pare o domnie foarte 
lungă, judecînd după numărul mare de acte şi de documente 
politice emise de el. 


Ultimul rege din Ugarit a fost “Ammurapi al cărui nume 
este similar celui purtat din vechime de marele rege al Babi- 
lonului Hammurabi. 

Către anul 1195 î.e.n., la începutul domniei lui Ramses 
al III-lea, un val de invadatori format din Popoarele Mării 
(printre care se găseau greci aheeni, licieni, sardani, lidieni, 
carieni etc.) au pus capăt existenței statului-oras Ugarit. 
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VIII. Cartagina și istoria ei. Cea mai însemnată colonie 
feniciană, colonie a oraşului Tyr, a fost Cartagina care a în- 
temeiat un stat ce a dominat o mare parte din bazinul occi- 
dental al Mediteranei si a cucerit ținuturi întinse în această 
parte a lumii. 


Izvoarele greceşti și latine afirmă că întemeierea Carta- 
ginei s-a făcut în anul 814 î.e.n. și după cum povestește 
istoricul roman Justinus 2, pe care îl reproduc cei mai multi 
dintre scriitori ce se ocupá de originile Cartaginei, la acea 
dată peste Tyr domnea un rege Pygmalion a cărui soră 
Elissa ('Eliga) se căsătorise cu unchiul ei Acharbas, mare 
preot al zeului Melkart si extrem de bogat, ceea ce stîrni 
lăcomia regelui Pygmalion care urzi o uneltire împotriva 
lui și îl ucise. Atunci Elissa fugi în Cipru cu un grup de prie- 
teni Și se căsători cu un mare preot al zeiței Astarte. De aici 
ea fugi în Africa și ajunse în locul unde avea să se înalțe 
Cartagina. Acolo ea cumpără pămînt atît cît putea să acopere 
o piele de bou, dar ea tăie în fîșii lungi pielea de bou si cuprinse 
o mare întindere de pămînt cu dealul pe care avea să se ridice 
noua cetate. Aici este desigur un joc de cuvinte, căci byrsa, 
cartierul portului din Cartagina are tocmai sensul de piele 
de bou. Legenda spune că regele autohton care vinduse 
Elissei pămîntul acoperit de o piele de bou, voi să o ia de 
nevastă. Dar Elissa, vrind să rămînă credincioasă soțului ei, 
se aruncă în flăcările unui rug pe care ea însăși il aprinsese. 
Mai tîrziu, în legende numele de Elissa (evident semit avînd 
sensul de „zeiță“, El șa, ,,zeu-femeie") a fost înlocuit cu acela 
de Dido (Didona), nume ce apare in Eneida lui Virgiliu, 
dar care în feniciană ar însemna „femeie războinică“, „eroină“, 
„fugara“2!, după mărturia mai multor autori antici, și care 
pare a fi femininul lui David, D W D*?, ce are sensul de „că- 
petenie“, „şef“. 

După crearea orașului Cartagina, la rîndul ei întemeiază 
o serie de colonii în Mediterana de apus. La 654 î.e.n. este 
întemeiată colonia feniciană Ibiza în insulele Baleare”. Dar 
încercînd să oprească expansiunea grecilor, care în aceeași 
epocă întemeiau colonii în Italia continentală și Sicilia, car- 
taginezii sint biruiti de grecii foceeni într-o bătălie pe mare, 
probabil aproape de Marsilia care fusese întemeiată de 
greci și pe care cartaginezii voiau s-o cucerească. La această 
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epocă se consolidează alianța între etrusci — locuitori ai 
părții de mijloc a Peninsulei italice — și cartaginezi, alianță 
care avea desigur ca scop să stăvilească întinderea coloni- 
zării greceşti. 

Împotriva coloniilor greceşti din Sicilia, Cartagina trimite 
pe sufetul Malchus care supune o parte a acestei insule?! dar 
este biruit de locuitorii insulei Sardinia, fapt pentru care 
este exilat. Răsculindu-se însă, împresoară Cartagina, o cuce- 
reste, dar, curînd, acuzat de tiranie este osîndit la moarte. 
Lui îi urmează Magon, ai cărui urmași cîrmuiesc Cartagina 
vreme de trei generati și printre care se numără: Hamilcar 
și Hasdrubal. 

În această epocă relaţiile dintre etrusci și cartaginezi 
devin din ce în ce mai prietenești, mai ales după ce în anul 
535 î.e.n. foceenii sint biruiti la Alalia de flotele aliate ale 
cartaginezilor și etruscilor care luptau să stăvilească dominația 
greacă în Mediterana de apus. Pe de altă parte, perșii aveau 
ca aliați și supuși ai lor pe fenicieni și corăbiile lor care atacau 
vasele grecești, iar concurența grecilor era resimțită puternic 
de negustorii cartaginezi ca și de ceilalți fenicieni. Dealtfel 
cartaginezii, care aduceau anual un însemnat tribut templului 
zeului Melkart din Tyr, încheiau înţelegeri cu cetatea-mamă 
a Tyrului si cu coloniile sale pentru acţiuni militare comune 
împotriva grecilor. Dar aceștia nu așteaptă pasiv atacurile 
fenicienilor, și, de pildă, în sec. al VI-lea î.e.n., Doriaeus, 
iratele unui rege al Spartei, debarcă în Africa între cele două 
Sirte cu o expediție militară și se menţine în această regiune 
trei ani. 

După ce este alungat, Doriaeus, cu o altă armată debarcă 
în Sicilia și fundează un oraș pe care l-a numit Heraklea, 
nimicit dealtfel în curînd de cartaginezi. Dar etruscii, aliații 
cartaginezilor care străbăteau Marea Adriatică atacînd coră- 
biile grecești, „piraţii tyrenieni“ cum îi numeau grecii, sînt 
treptat anihilati de romani, care încheie la rîndul lor un 
tratat cu Cartagina, delimitînd zonele din Mediterana ce 
le aparţineau fiecăruia. 


La începutul secolului al V-lea î.e.n. se crease o alianță 
între fenicieni și perși, care avea ca scop nimicirea puterii 
grecilor în Marea Mediterană. 


21 


.* ES €x - 

. E Wl S SSE 42 

.* — =; E 

a ZE —— 

u NT = Z Sfinta Monica SI F 
Sidi Daud aÀ Lm. INY Fintina ce elor: I 
e ā amfore 83 C 

a Jo PLATOU Roman, w E 

` æD DEONULUI QS NRY == 

La Maga © 77z, eom N NS == 

* Teatrul fiet A Pu us y a 


S = sh 
EET A pa me ye ——— 
. S4 Srii N / cup Agere! : în larg e 


1 
. X Colina 28 t X, 
: ES. :Sf. Ludoni mal D (7 Termele Antonine 
EAA F4 / Ty 


a 
A 
~ 
A 
UA 
SSE 
s 


° zx AJ (] S 
- mM WAN 
= ` 2A A INS Stele Z 


2 77 Pn 
Duar Ciot Locuinte 


. 

. 

. punice tardive 
. 
. 
. 


Forumul şi partea 


principală a oragului zs 
NE" clddiri înalte A3 
a° Portul Circular 
. N 
e T S. 
X. E M Y 
"- e e a Nu 
Ly ili =, H 
S: Q0 - a 
S, . e E 
&« Incinta E3 PẸ 
GM zeiței Eat Portul dreptunghiular 
S. = a 
NI > AFERMA———————————À 
SĂ & B 

S. H [Fundaţie patrulaterá 

4 . 

Re ax N OELTMTMÉ——————————À 
-* L————— 
S. — 

Se ZZZ 
RI 


¿Le Kram Golful 1° Kram — — — — 
0 50 1000 m TM ————— 
LLLÉILÁÉÉÁLÉLÁ————M—BÁÁ— e ———n——HÀ 


Cartagina — cetatea interioará 


Diodor din Sicilia relateazá cá regele persilor Xerxes a 
trimis ambasadori la Cartagina pentru a o determina să 
atace orasele grecesti din Sicilia si Italia, in vreme ce ei, 
pergii, ar fi atacat cetăţile greceşti din Grecia continentală. 
Şi într-adevăr cartaginezii trimit pe Hamilcar, fiul lui Magon, 
cu o flotă mare să atace cetăţile greceşti din Sicilia; debarcá 
la Palermo și de acolo se duce spre Himera. În lupta care 
a avut loc, armata cartagineză, căreia o furtună pe mare îi 
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n:micise corăbiile încărcate cu cai si care de luptă, este 
complet biruită, Hamilcar însuși cade alături de un mare 
număr de ostași, iar restul flotei sale este incendiată. Astfel 
eșuează planul de încercuire a grecilor, dar cartaginezii 
continuă să ducă lupte cu duşmanii lor grecii și după înfrîn- 
gerea de la Himera. Odată cu ocuparea Tyrului de către 
Alexandru cel Mare (333 î.e.n.), Cartagina rămîne singură 
în fața flotelor și armatelor grecești; acestea nu întîrzie s-o 
atace chiar la ea acasă. Agathocles, tiranul Syracusei, cu 
patrusprezece mii de ostași și șaizeci de nave, debarcă lîngă 
capul Bóne, alături de Cartagina si porneşte asupra marelui 
oras fenician. După debarcări noi în Sicilia si în Africa si a 
unor alianțe cu triburile libiene, dar si a unor infringeri, 
Agathocles este silit să se retragă din Africa, primind drept 
compensație o mare sumă de bani. 


Un alt inamic avea însă să preia moștenirea grecilor si 
ura lor împotriva fenicienilor, și aceștia sînt romanii. Între 
cartaginezi și romani se încheiaseră în sec. al III-lea î.e.n. 
o seamă de tratate, unul din ele chiar de alianță împotriva 
unui dușman comun, regele Pyrrus al Epirului care în 278 
a debarcat în Sicilia si a pus stăpînire pe aproape toată 
insula. De abia doi ani mai tîrziu atacurile romanilor și ale 
cartaginezilor aliați între ei îl silesc să se retragă. Acum însă 
rămîn unul înaintea altuia cei doi aliați, romanii şi carta- 
ginezii, ale căror interese economice, politice şi militare se 
înfruntau atît în Sicilia cît și în toată Mediterana de apus. 
Drept urmare încep luptele între romani si cartaginezi si 
primul război punic (264—241 î.e.n.) se sfirseste prin înfrîn- 
gerea Cartaginei care părăsește Sicilia și trebuie să plătească 
un greu tribut drept despăgubire. 

Cartaginezii însă (romanii îi numesc poeni, de pus în 
relație cu: füniceus, a, wm, Poemiceus, adjectiv cu sensul de 
„roşu purpuriu“), conduși de Hamilcar Barca, cuceresc o 
mare parte din Spania unde creează colonii si exploatează 
populația localnică. În al doilea război punic (219—202), 
cartaginezii conduși de Hannibal obțin mari victorii asupra 
romanilor, ajungînd în Italia cu oștirile lor chiar la porțile 
Romei (Hannibal ante portas era strigătul disperat al roma- 
nilor în acea vreme), dar romanii obțin mari victorii asupra 
Cartaginei cu ajutorul numizilor africani conduși de Masi- 
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Peninsula Cartaginei și linia probabilă a ultimelor lucrări de apărare alc 
punilor 


nissa și cetatea feniciană biruită trebuie să plătească o enormă 
despăgubire de război şi își vede flota incendiată. În fine, 
în al treilea război punic (149—146 î.e.n.), Cartagina este 
ocupată, arsă și distrusă din temelie de oștirile romane 
conduse de Scipio Africanul cel Tînăr. Tot ținutul stăpînit 
ałtădată de Cartagina devine colonie romană dar limba, 
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religia şi cultura feniciană a Cartaginei se păstrează vii pînă 
în secolul al V-lea al erei noastre după mărturia Fericitului 
Augustin?*, Se poate explica aceasta prin faptul cá distrugind 
Cartagina, Roma a lăsat să subziste acele centre feniciene 
care au ajutat-o în lupta ei împotriva marii cetăți dușmane 
pe care a nimicit-o. Pe aceste orașe punice, Roma le-a decretat 
aliate și șapte cetăți punice au căpătat statutul de orașe 
libere. 


IX. Colonii feniciene. Este destul de greu sá enumerám 
toate coloniile feniciene cunoscute dupá nume, dar ele se 
insirá de-a lungul coastelor Africii, in Sicilia, in Sardinia, 
in Corsica, in Spania si, desigur, judecind după etimologia 
denumirilor multor orașe grecești din Grecia continentală, 
din Ionia, din Cipru și din Creta, multe din aceste orașe 
au fost întemeiate de fenicieni si au fost, probabil, inițial, 
colonii feniciene. 

Cea mai veche colonie feniciană în Africa a fost se pare 
orașul Utica întemeiat in sec. al XII-lea î.e.n., după datele 
ce ni s-au păstrat, deci cu trei secole înaintea Cartaginei. 
Utica era o colonie a orașului Tyr, ca si orașele Gades si 
Tartessos, apoi Malta, Gozo si Pantelleria au fost colonii 
create de cartaginezi. Dar nu cunoastem multe din coloniile 
feniciene, pentru cá acestia inconjurau cu un mister de 
nepátruns unele din coloniile lor, de pildă cele din insulele 
Canare. Hártile aláturate permit sá se evalueze amploarea 
difuziunii feniciene în Mediterana, indicînd locul unde s-ar 
edificat colonii feniciene cunoscute nouă. De fapt, fenicieni 
au creat în Marea Mediterană o /alasocrație, un imperiu 
maritim pe care l-au stípinit vreme de secole după pră- 
busirea talasocratiei egeo-cretane si a imperiului fabulosului 
rege Minos din Creta nimicit poate de invaziile micenienilor. 
Astfel, stápinirea fenicianá constituie a doua talasocratie din 
lumea Mediteranei, prima fiind a egeo-cretanilor, iar cea 
de-a treia a grecilor. Cea de-a patra putere maritimă care a 
întemeiat un imperiu în jurul Mării Mediterane și a repre- 
zentat a patra talasocratie a fost Imperiul roman, care a 
cucerit țărmurile Mediteranei, dominînd astfel tot bazinul 


acesteia. 
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Chylrose 


e 2 Golgoi 
Tamassos e , ron 


Coloniile feniciene din insula Cipru 


Imperiul otoman, succesor al Imperiului roman de răsărit, 
al Bizanțului, a întemeiat ultima talasocratie in Mare Nostrum, 
Marea Mediteraná, pe care romanii o socoteau ca fiind a lor, 
$i puterea otomană a dominat pînă la bătălia de la Lepanto 
(1571 e.n.) Mediterana. 


X. Modul de productie ,tributal" la fenicieni. Modul de 
productie care exista ín statele-orase feniciene nu putea fi 
prea diferit de acela al statelor cu care acestea se învecinau 
și care deseori le-au dominat. Or atît în Egipt care le-a supus 
de atitea ori, impunind tribut statelor-orașe feniciene, cât 
și în Mesopotamia, adică în Asiria şi în Babilon, modul de 
producție era cel „tributal“ sau „asiatic“ ori „oriental“. 

Într-adevăr, Karl Marx și Friedrich Engels au scris despre 
un mod de producție sau o formație social-politică ce consti- 
tuie, după unii cercetători, un mod de producţie separat, 
după alții o variantă a sclavagismului clasic. Dar sclavia 
a avut un rol destul de redus în modul de producție „tributal“ 
și nu se poate afirma cá meseriasii, corăbierii şi agricultorii 
din Fenicia ar fi fost sclavi. 

Cu privire la acest mod de producție tributal, K. Marx 
a scris în opera sa Forme premergătoare producției capitaliste, 
E.S.P.L.P., București, 1956, p. 9 s.u. Referiri la modul de 
producție „tributal“ (sau „asiatic”) există în Capitalul, 
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vol. III, cap. 47; în corespondența lui K. Marx; Fr. Engels, 
în Anti-Dühring, în capitolul „Rolul violenţei în istorie“ 
analizează structura acestei formaţiuni social-economice. 

O bibliografie destul de completă a operelor lui K. Marx 
Și Fr. Engels asupra modului de producţie tributal este aceea 
întocmită de Maurice Godelier, Les écrits de Marx et Engels 
sur le mode de production asiatique, în publicația „La Pensée", 
nr. 114, pp. 56—66, iar M.A. Vitkin si N.B. Ter-Acopian 
în articolul: Po stramijah jurnale „La Pensée", din „Voprosi 
filosofii“, nr. 3, Moscova, 1965, pp. 172—176 indică unele 
izvoare din opera lui K. Marx și Fr. Engels necuprinse în 
prezentarea bibliografică a lui Maurice Godelier. 

La noi în țară Ion Banu are meritul de precursor (așa 
cum scria Miron Constantinescu în , Memoria Oeconomica", 
XXVIII (1972), p. 25). În „Revista de Filozofie“, nr. 2 (1966) 
și nr. 3 (1966), apoi în cartea sa Sensuri universale și diferențe 
specifice în filozofia Orientului antic, I, Bucureşti, 1967, 
pp. 15—36, I. Banu a analizat temeinic modul de producţie 
tributa] care a fost singurul existent în Egiptul antic, asa 
cum era și în multe alte state din Orient. 


Miron Constantinescu, în două articole, a sintetizat ideile 
esențiale cu privire la acest mod de producție: Modul de 
productie tributal și orînduirea tributală (în „Probleme econo- 
mice", 1972, nr. 11 si Despre formațiunea social-economică 
iributalà, în „Probleme economice“, 1973, nr. 4, apoi într-un 
studiu Despre formațiunea social-economică tributală, în ,,Me- 
moria Oeconomica", XXVIII. 


Sinteza întocmită de Miron Constantinescu a reușit să cu- 
prindă în 15 puncte datele esențiale ce trebuie cunoscute despre 
modul de producție „tributal“ care a existat în statul egiptean 
de la întemeierea sa, chiar cu 32 secole înainte de era noastră: 


„1) Clasicii marxismului au susținut existența în epoca 
veche a istoriei omenirii a unui mod de producție «asiatic» 
sau «oriental», a unui «sistem» (pentru Peru si Mexic) deo- 
sebit de cel sclavagist, feudal sau burghez; modului de pro- 
ducție îi corespunde bineînțeles și un mod de repartiție, 
specific și adecvat; 

2) În lucrări importante, precum și în scrisorile lor, au 
trecut acest mod de producție sau sistem în rîndul oríndwi- 
rilor fundamentale ; 
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3) În caracterizarea acestui mod de producție sau sistem, 
comunitatea de trib apare ca premisă a însușirii sau stápinirii 
(temporare la păstorii nomazi) și a folosirii pămîntului în 
comun ; 

4) În cazul unui sistem dezvoltat, comunitatea înglobantă 
(uniune de triburi sau state) care se află deasupra comunită- 
tilor reale apare ca unicul proprietar al pămîntului, proprie- 
tarul suprem al mijloacelor de producţie; 

5) În comunităţi există, pe baza proprietăţii comune, 
o uniune între agricultură, creșterea vitelor, meşteşuguri; tot 
în comunitate se realizează unitatea dintre producție și 
consum, Oo oarecare autarhie, comerțul fiind la periferia co- 
mumităților,; orașul şi satele trăiesc în cadrul comunităţii; 

6) Plusprodusul creat de comunităţi sau o parte însemnată 
a sa aparține legal unității supreme care este proprietarul unic; 

7) Prelevarea acestui plusprodus se realizează prin tri- 
butul predat de comunităţi în animale, cereale, produse, bani, 
uneori oameni, prin perceperea tributului; 

8) Pentru perceperea tributului se formează treptat o 
pătură socială de fercepiori, funcţionari si militari totodată, 
atît înlăuntrul comunităţilor cît și deasupra acestora, în 
jurul autorității centrale sau unionale, care recurg și la măsuri 
de constringere violentă; această pătură socială absoarbe, 
consumă, o mare parte a plusprodusului; 

9) Astfel apare treptat o categorie socială suprapusă care 
se organizează într-o formațiune prestatală sau într-un stat; 

10) Se dezvoltă astfel o contradicție fundamentală între 
masele comunităților și grupurile sau pătura socială domi- 
nantă si exploatatoare; contradictia se accentuează odată 
cu apariția statului; 

11) Surplusul de muncă existent în cadrul comunităților 
aparține unității supreme care-l folosește pentru mari lucrări, 
atît de folos economic (diguri, căi de comunicații) cît și 
pentru proslăvirea uniunii sau statului; 

12) Această orînduire nu poate și nu trebuie confundată 
cu orînduirea comunei primitive, pentru că în aceasta din 
urmă nu există exploatarea socială (a forței de muncă și a 
colectivitátii) ; orânduirea iributalá se bazează pe exploatare 
și asuprire, pe un mod de producție care cuprinde o contradicție 
interioară esentială; 
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13) Relaţia tributalá este o relație derivată, nu primară, 
iar orînduirea tributalá este o oríndwire derivată, nu primitivă, 
nu primară; 

14) Această orînduire nu poate și nu trebuie să fie con- 
fundată cu sclavagismul antic, pentru că nu există o clasă 
de latifundiari sclavagiști care să exploateze o clasă de sclavi, 
aici sînt exploatate comunitățile; 


15) Între tribut si rentă este o filiatiune: renta feudală 
se dezvoltă si din relația tributală, de aceea nu se poate 
înțelege tributul fără a cunoaște renta feudală şi renta feudală 
fără a cunoaşte tributul. Din orînduirea tributală poate rezulta 
orînduirea feudală în anumite condiţii istorice“. 

Desigur, comunităţile agrare sătești puteau exploata 
munca prizonierilor de război, dar în aceste comunități nu 
erau lucrate mari proprietăți agrare de către latifundiari 
prin munca sclavilor, cum se petreceau lucrurile în statele 
sclavagiste antice. Munca sclavilor era ceva adjacent, subsidiar, 
ceea ce domina era exploatarea muncii colective a membrilor 
comunităților agrare sătești. Tributul are numeroase forme 
și aspecte, el este plătit în natură, în produse, în prestații, 
corvezi, iar atunci cînd apare banul, în bani; apoi tribut 
în oameni uneori în Asia. 


În fine, există o constringere extra-economică prin forţă, 
prin violenţă în formațiunea social-economică tributală (ca 
și în cea feudală sau sclavagistă), căci exploatatorii impun 
producătorilor obligații mari de lucrări publice (construcții 
de piramide, de diguri, de temple). 

Miron Constantinescu susține că formațiunea social-eco- 
nomică tributală reprezintă un progres față de comuna pri- 
mitivă, în domeniile: productivității muncii, creșterii ani- 
malelor, dezvoltării agriculturii si a mestesugurilor. Chiar 
arta a putut progresa și a atins un nivel nemăsurat de mare 
în formațiunea social-economică tributală față de comuna 
primitivă. 

S-a realizat un progres şi în domeniul cultural și lucrul 
acesta se poate constata prin studierea vieții spirituale, a 
creațiilor literare, poetice, muzicale sau a folclorului în gene- 
ral. Pe de altă parte, în orînduirea tributală viața economico- 
socială a devenit mai complexă, căci s-a produs o diferenţiere 
pe ramuri de producție și a diferiților indivizi. Exemplul 
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ce] mai simplu de stat cu orînduire social-economică tribu- 
tală îl constituie, mai aproape de vremea noastră, statul 
incașilor din Peru. Incasii au creat în al doilea mileniu al 
erei noastre un imperiu foarte întins de-a lungul lanţului 
de munți al Anzilor, ce cuprindea aproape trei țări actuale 
din America de Sud. Civilizaţia incașilor nu cunoștea fierul, 
nici nu lucra bronzul, apoi nu cunoștea nici calul, bovinele, 
oaia, roata și plugul. Incașii formau clasa suprapusă, domi- 
nantă și veniturile comunităților agrare sătești se împărțeau 
în trei părți: una revenea lui Inca, alta preoților, iar cea 
din urmă comunității agrare sătești care lucra pămîntul în 
comun. Desigur, acest mod de producție nu are nimic comun 
cu modul de producţie și de repartiție din statele sclavagiste 
antice. Dar și în statul incașilor s-a putut ajunge la unele 
progrese în domeniul culturii și a producţiei de bunuri, mai 
ales în raport cu comuna primitivă, ceea ce justifică teza 
lui K. Marx: „Modurile de producţie asiatic, antic, feudal 
și burghez-modern reprezentau respectiv epoci de progres 
ale formațiunii economice a societăţii "(K. Marx, Contribuţii 
la critica economiei politice, în K. Marx și Fr. Engels, Opere, 
vol. 13, Ed. Politică, Bucureşti, 1962, p. 9). 

Se caracterizează orice orînduire economică în funcție de 
caracterele ei dominante şi de aceea nu se poate confunda 
orînduirea sclavagistă cu cea tributală. 

Este sigur că în statele-cetáti feniciene, din datele pe 
care le avem, producția de bunuri avea drept caracter do- 
minant pe cea mestesugáreascá, iar agricultura nu se realiza 
prin munca sclavilor, ci acea a țăranilor neînrobiţi. Pe de 


altă parte, venituri însemnate erau realizate de navigatorii 
fenicieni care de asemenea, în genere, nu erau sclavi, ci liberi. 

Putem afirma de aceea cu multă certitudine că modul 
de producţie ,tributal", „asiatic“ sau „oriental“ si nu cel 
sclavagist a dominat în statele-cetá(i feniciene. 


XI. Regalitatea la fenicieni. Conducătorii statelor-oraşe 
feniciene se numeau îndeobște veg? (singular — 35» (melek )), 
dar în Fenicia au fost şi regine. Mai ales statele-orașe feni- 
ciene, ca și vechii evrei, au fost cîrmuiți o perioadă de către 
judecători (singular vaw (șofet )). 
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Regii se succedau îndeobşte din tată în fiu, și fiecare rege 
arăta al cui fiu era, indicînd numele tatălui său. În felul 
acesta s-a putut demonstra existența unor dinastii continue 
în statele-orase feniciene, chiar dacă succesiunea acestor 
regi este uneori întreruptă de răscoale, sau de războaie care 
au dus la detronarea unora dintre ei. Oricare din statele-orase 
feniciene reprezenta o stăpînire autonomă, a cărei autoritate 
cuprindea orașul propriu-zis plus regiunea rurală ce îl în- 
conjura. Pare foarte verosimil cá au fost perioade cînd un 
stat-oras fenician a reușit să exercite o dominație asupra 
celorlalte state-orașe, cum demonstrează, de pildă, titlul de 
„rege al sidonienilor“ care indică o supremație asupra unui 
număr de state-orașe feniciene învecinate, căci le enumeră 
pe acestea. De asemenea, statele-orase feniciene nu au consti- 
tuit confederații sau ligi aşa cum au făcut mult mai tîrziu 
statele-orașe greceşti. Chiar atunci cînd încep un război 
orașele feniciene își păstrează autonomia şi nu se confundă 
într-o singură alianță. De pildă, atunci cînd flotele feniciene 
vin în ajutorul lui Xerxes spre a-i ataca pe greci (480 1.e.n.), 
Herodot arată că existau trei conducători: Tetramnestos, 
căpetenie a flotei din Sidon, Mapen a celeia din Tyr si 
Merbal a celei din Arad?6. 


După numele regelui, pe inscripţiile feniciene citim adesea 
apelativul „cel drept“ sau „rege drept“. Nu putem să nu 
vedem în acest apelativ o influență egipteană şi un calc al 
expresiei egiptene maaty, „cel ce realizează dreptatea si 
adevărul“? (zeița Maat este aceea a dreptății și adevărului), 
mai cu seamă că acest calificativ îl vedem aplicat unor regi 
din Byblos28, oras ce avea strînse relații cu Egiptul din tim- 
purile cele mai vechi. Acest adjectiv „drept“ însoțește nu- 
mele unor divinități feniciene și la Filon din Byblos?. 

Femeile pot deveni cîrmuitoare ale unui stat-oraș fenician ; 
astfel, la Ugarit văduva regelui Niqmepa' care a murit în 
jurul anului 1265, pare să fi fost regentă în vremea cînd fiul 
său “Ammistamru II era minor. Apoi Cartagina, colonie a 
orașului Tyr, are drept fondatoare și regină pe o femeie 
Elissa, numită de greci şi de romani Dido. Dealtfel, la Ugarit 
femeia este întrutotul egală cu bărbatul, nu există urme de 
poligamie iar în caz de divorț zestrea îi este restituită. Pe 
de altă parte, capacitatea juridică a femeii este întreagă; 


31 


CONSTANTIN DANIEL 


astfel, la Ugarit avem mărturii despre femei intentind pro- 
cese, adoptind ele singure copii si întocmind acte de vinzare- 
cumpărare. În căsătorii si în actele de căsătorie se regăsește 
la Ugarit așa-zisul „preţ de cumpărare“, prin care viitorul 
sot trebuia să plătească socrului său o sumă de bani mai 
mult sau mai puțin însemnată, pentru a se căsători cu fiica 
sa. Este, ca să zicem așa, inversul zestrei, desi de cele mai 
multe ori prețul de cumpărare revine tot soției celui ce o 
cumpără, constituind astfel o dotă a ei. 

Reginele sînt adesea si mari preotese; astfel, la Sidon, 
regina Ummiastart, care a îndeplinit multă vreme funcția 
de regentă a Sidonului, este preoteasă a zeiței Astarte. Regii 
statelor-orașe feniciene sînt de cele mai multe ori și mari 
preoți ai zeului sau zeiței principale din acel oras; de pildă, 
la Sidon, Tabnit este mare preot al zeiței Astarte si în același 
timp rege ca si Eşmunazar, tatăl sáu, rege al Sidonului și 
mare preot al aceleiași zeițe. De asemenea, regele din Byblos, 
Ozibaal, este în același timp mare preot al zeiței Baalat 
(paredră feminină a zeului Baal). 

Astfel, regele din statele-orașe feniciene avea și funcții 
sacerdotale si poruncea, desigur, în numele zeului al cărui 
mare preot era. 

În afară de rege, existau, se pare, în statele-orase feni- 
ciene Și un guvernator, precum şi un comandant al oștirii. 
Guvernatorul avea sarcina de a supraveghea modul cum 
funcționează curtea regelui și viața orașului; un astfel de 
guvernator este menționat și în textele de la Ugarit și în 
„Scrisorile de la Tell-el-Amarna". Regele are alături de el 
un senat, un consiliu al bătrînilor corespunzind gerusiei din 
statele-orase grecesti. La Byblos, existenta unui consiliu al 
bátrinilor este menționat de prorocul IezechieB?: , Bátrinii 
din Gebal (= Byblos — n.n. C.D.) si meșterii lui erau la tine 
ca să-ți dreagá spărturile“. Este probabil cá „bătrînii:“ erau 
negustorii cei mai bogați si care posedau cele mai multe 
corăbii din oraș. 

Conducători ai orașelor, probabil după o veche tradiţie 
canaaneeaná pe care o întîlnim și la vechii evrei în secolul 
al XII-lea î.e.n.: „Atunci le-a ridicat Domnul judecători, 
care i-au mîntuit din mîinile jefuitorilor lor'3!, au fost în 
afară de regi, judecătorii (suffetes ) care, de obicei, erau doi, 
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așa precum îi întîlnim în Analele Tyrului, oraș unde au existat 
în epoca neobabiloniană (secolul al VI-lea î.e.n.), și așa pre- 
cum îi găsim la Cartagina. Nu putem să nu remarcăm ase- 
mănarea dintre cei doi judecători, conducători supremi ai 
Cartaginei şi cei doi consuli romani care cîrmuiau republica 
romană după izgonirea ultimului rege, Tarquinius Superbus 
(509 î.e.n.) și este poate îndestul de verosimil că instituția 
celor doi consuli romani, cîrmuitori supremi ai Romei, a 
fost imitată după aceea a celor doi suffetes cartaginezi cîr- 
muitori supremi ai republicii cartagineze. În orice caz, insti- 
tutia judecătorilor fenicieni presupune existența unei re- 
publici aristocratice în locul monarhiei din statele-orase feni- 
ciene. 


XII. Artizanii fenicieni. Prosperitatea statelor-orașe feni- 
ciene își avea originea și în activitatea meseriașilor săi. 
Principala activitate mestesugáreascá feniciană era fără în- 
doială vopsitul pînzelor și tesáturilor, lucrate tot de tesátori 
fenicieni. Precum am arătat, numele însuși al fenicienilor 
trebuie pus în legătură cu un termen semit, preluat din 
greaca veche ce desemneazá culoarea rosie pe care o imprimau 
tesíturilor lor. Îmbrăcămintea viu colorată era absolut 
caracteristicá fenicienilor (sidonienilor) la Homer ca si pe 
frescele egiptene. Într-adevăr, fenicienii erau vestiti pentru 
culoarea roşie purpurie pe care o scoteau din două scoici 
mici: murex trunculus Şi murex brandaris. 

Aceste scoici se aflau în număr foarte mare pe țărmurile 
orașelor feniciene dar cu timpul au dispărut în urma folosirii 
lor intense de către fenicieni. Din ele se scotea o culoare ce 
vopsea în violet, roșu purpuriu, sau chiar roz, după dilutia 
colorantului și modul sáu de preparare, tesáturile ce erau 
muiate în ele. Culoarea obținută din aceste scoici avea marele 
vantaj cá nu se ștergea și nu dispărea cu timpul, după cum 
utem să ne dăm seama din tesáturile colorate cu purpură 
găsite în mormintele egiptene. Depozite mari din scoicile mai 
sus-amintite au fost găsite iîngă Sidon şi Tyr, unde este 
probabil că ele se descompuneau, mai întîi, putrezind în mari 
recipiente așezate departe de orașe, din cauza mirosului 
supărător pe care-l emanau. 
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Numai după ce putrezeau aceste scoici apărea lichidul 
care colora în roșu purpuriu și cu care se vopseau tesáturile. 

Este foarte verosimil că o mare parte din aceste țesături 
erau confecționate de către țesătoare în statele-orase feniciene, 
unde cultura inului era dezvoltată. Dar știm dintr-un text 
egiptean Călătoria lui Uen-Amon, că orașele feniciene pri- 
meau multe țesături de in din Egipt, ţesături pe care le colo- 
rau Şi apoi le vindeau. 

Din secolul al VII-lea î.e.n., o activitate foarte produc- 
tivă a meşteșugarilor fenicieni a constituit-o fabricarea sticlei. 
Desigur, nu fenicienii au fost aceia ce au inventat fabricarea 
sticlei, cum credea Pliniu cel Bátrín??, pentru că egiptenii 
au cunoscut sticla cu mai multe secole înainte, dar numai cea 
opacă, pe cînd fenicienii au reușit să obţină o sticlă transpa- 
rentă. 

Din sticlă fenicienii făceau mărgele și vase de diferite 
forme şi mărimi care au fost găsite în cele mai îndepărtate 
colțuri ale lumii mediteraneene. Vasele fabricate de fenicieni 
erau admirate şi căutate de grecii aheeni, așa cum citim în 
Ihada că Achile înfățișează locuitorilor din Argos un premiu 
pentru o întrecere, constind dintr-o cupă feniciană: „Mai 
întîi o urnă de argint conținînd șase măsuri, cea mai frumoasă 
din toate cele ce se află pe pămînt, căci iscusitii sidonieni au 
împodobit-o în chip minunat, iar fenicieni care au transpor- 
tat-o pe valurile întunecate oprindu-se în limanul ostrovului 
Lemnos, au dat-o în dar lui Thoas'%. 

În ceea ce privește tesáturile feniciene, ele erau foarte 
bogat brodate, ca şi veşmintele regilor din Asiria și din Ba- 
bilon acoperite cu o somptuoasá broderie de sus pînă jos ca 
si costumele asiaticilor din mormintele egiptene. 

Grecii din Jada se minunau de măiestrele broderii si 
de tesáturile fine ale fenicienilor; citim în Iliada: „Hecuba 
scoboará în cámara sa înmiresmată, unde sint văluri de 
diferite feluri in chip máiestru lucrate, de femeile din Sidon, 
pe care Paris el însuși le-a adus din Sidon...'34. 

În cupele si vasele elegante pe care le purtau în corăbiile 
lor, fenicienii turnau mai cu seamă parfumuri, foarte căutate 
în tot bazinul Mediteranei. De asemenea fenicienii lucrau 
si vindeau plăci de fildeș, cupe de metal și mai cu seamă 
bijuterii de tot soiul. 
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XIII. Agricultura la fenicieni. Pe tot întinsul teritoriului 
lor, care reprezintă o strimtá bandă de pămînt între mare 
și munți, fenicienii au cultivat cu grijă cel mai mic petec 
arabil. 

Ei foloseau un plug de lemn tras de om, de boi sau de 
măgari, dar acest plug ale cărui piese constituente erau le- 
gate cu funii, nu ara în profunzime pămîntul, ci doar îl 
zgiria ca să zicem asa. Din monumente asiriene cunoaștem 
un plug care comportă o piesă verticală lărgită către partea 
de sus a ei. Din texte asiriene știm că era vorba de un plug 
cu semánátoare, partea lărgită era o pilnie prin care se turnau 
semințele. Grînele erau treierate prin trecerea peste ele a 
boilor, cailor sau catîrilor de cele mai multe ori. Se măcina 
griul în nişte mori primitive, formate din două pietre așezate 
una deasupra celeilalte, sau grînele erau sfárimate și pisate 
într-un pisălog de piatră. Vita-de-vie s-a putut dezvolta în 
chip minunat în Fenicia, iar vinurile ei erau renumite fiind 
exportate adesea în Egipt. Vinurile din Cartagina erau prea 
aspre la gust și trebuia să li se adauge o mică cantitate de 
gips (sulfat de calciu hidratat cristalizat). Tot aci se fabrica 
un vin de stafide foarte căutat de romani. Cartaginezii, în 
Africa de Nord, cultivă pomi fructiferi, măslini și viță-de-vie 
o întinsă suprafață pe care Diodor din Sicilia o descrie astfel: 
„Toată regiunea pe care trebuia să o străbată (Agathocles, 
tiran din Syracusa, care debarcase în Africa de Nord — n.n. 
C.D.) era acoperită cu grădini și livezi, presărate de nume- 
roase fîntîni și canale. Case de ţară arătoase, bine construite 
și văruite, mărgineau calea şi pretutindeni se vedea o mare 
bogăție. 

Locuinţele erau pline cu tot ce contribuie la bucuriile vieţii ; 
bunuri pe care o pace îndelungată le-a îngăduit să le stringá 
băștinașilor. 

Pámintul era acoperit cu viță-de-vie, cu măslini si un 
mare număr de pomi fructiferi. 

Pretutindeni, cîmpia hrănea cirezi de boi și turme de oi, 
iar alături de pășuni si de mlaștini se aflau herghelii de cai“35. 

Munţii Feniciei erau acoperiți cu păduri de cedri și brazi. 
Încă din mileniul al III-lea din timpul primelor dinastii 
egiptene vedem că fenicienii trebuie să procure lemne pen- 
tru Egipt, ce serveau la construcția corăbiilor egiptene ce 
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pluteau pe Nil pînă în Nubia sau care navigau în Marea Roşie 
pînă în Tara Punt, de unde se aduceau mirodenii. De ase- 
menea, pentru confecționarea sarcofagelor, a cosciugelor așa 
de somptuos împodobite, erau folosite lemne de cedru și 
de brad din Fenicia. Așa se face că lemnul din Byblos (numit 
la început în primele dinastii egiptene Nega), oraş cu care 
Egiptul avea strînse relații comerciale, era importat în Egipt 
unde era prelucrat pentru construirea corăbiilor, în special 
a catargelor, apoi pentru sarcofage. 


Solomon, celebrul rege al iudeilor, cere și obține de la 
Hiram, regele din Tyr, lemne pentru a putea clădi vestitul 
său Templu. Cartea a IIl-a a Regilor din Seftuagintd redă 
astfel mesajul pe care regele Solomon îl trimite regelui Hiram: 
„Așadar poruncește să taie pentru mine cedri din Liban; și 
iată robii mei vor fi împreună cu robii tăi; şi eu îţi voi da 
plată pentru robii tăi, cît vei hotărî tu, cá tu cunoşti cá la 
noi nu sînt oameni care să știe a tăia lemnele așa ca sidonie- 
nii^9, Termenul „sidonieni“ trebuie înţeles ca avînd sensul 
de fenicieni, poate fiindcă Sidonul a exercitat o vreme o 
supremație asupra statelor-orase feniciene. 


Pentru a dispune de apă potabilă fenicienii aveau cis- 
terne ca în toată Palestina, unde se strîngeau apele din ploi. 
În statul-oras Tyr apele unui izvor erau aduse pînă în dreptul 
insulei pe care era așezată cetatea. Știm din datele unei scri- 
sori trimise de Abimilki, rege al Tyrului, către faraonul Ame- 
nophis III, că statul-oraș Tyr nu avea decît cisterne spre a 
se aproviziona cu apă în caz de asediu. Locuitorii statului- 
oraş Arad utilizau, după cele relatate de Strabon??, apa unui 
izvor care ţişnea în mijlocul mării, deasupra căruia așezau 
un clopot de plumb din care pleca un tub gros de piele pe 
unde curgea apa dulce, ce era strinsá în vase, transportate 
cu bărcile la țărmul insulei pe care se afla clădit Aradul. 


XIV. Navigaţia si talasocratia la fenicieni. Venitul lor 
principal fenicienii nu-l obtineau din agriculturá, ci din co- 
merft si navigație. Pentru transportul pe mare al mărfurilor 
coastele Feniciei ofereau nenumărate porturi adecvate co- 
răbiilor cu pînze din acea epocă. Aceste porturi, fenicienii 
le-au amenajat şi le-au protejat prin diguri. Porturile erau 
desigur plaje pe care se trăgeau corăbiile pe panta lină a 
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lor, apărindu-le astfel de valuri și de vînt si adăpostindu-le 
noaptea sau în timpul iernii. Am arătat că statele-orase 
feniciene construite pe un promontoriu aveau în general 
două astfel de porturi, unul la nord, altul spre sud. 

Pe de altă parte, la Tyr, la Sidon si la Arad, fenicienii 
au reunit prin lucrări grandioase micile insulițe de lingă ora- 
șele lor și au clădit ziduri ciclopice ca să poată să se împo- 
trivească împresurării chiar îndelungate: Avem descrierea, care 
datează de la sfîrșitul secolului al III-lea al erei noastre, a portu- 
lui statului-oras Sidon: „Sidonul este un oraș maritim ; marea 
este acea a Siriei, iar orașul este cetatea de scaun a fenicieniler. 


Locuitorii săi sînt strămoșii thebanilor (Theba este într-a- 
devăr un nume. semit, cfr.: map, TeBabh, ,chivot", 
parcă“; mna, „cea bună“, „cea frumoasă“; acolo a domnit 
regele Cadmos, nume. semit, în aramaică avînd sensul de 
„cel dintîi“, „primul“, „căpetenia“, cfr. syro-aramaic foto. 38. 
Regele, Cadmos al Thebei, după datele ce ne-au rămas de la 
autorii greci, :ar fi fost acela care a inventat alfabetul.-C. D.) 
Un golí-atg:cüprinde două porturi unde se adună: valurile 
liniștite. Pe-dreapta, de-a lungul coastei, “golful se rotunjeste 
și formează o curba unde.se deschide o nouă trecere; valurile 
care intră prin acest loc dau naștere unui al doilea bazin 
care tine de cel dintii. Corăbiile vin iarna să -găsească o mare 
liniștită în acest bazin; în timpul verii ele stau (ancorate) 
la intrarea golfului în: partea dinainte a portului“ 32. Portul 
orașului Tyr avea cheiuri, un mol; bazine de iernat sau pentru 
reparat vasele, lucrări . făcute de locuitorii acestui oraș în- 
timpul . epocii sale, de .înflorire. Actualmente toate acestea 
sînt acoperite de 8—15 metri de apă a mării. Portul orașului 
Tyr. situat în întregime pe'o insulă là care au.fost reunite 
mai multe insulițe, .avea un' adăpost pentru galere; orașul 
dispunea de un port nordic, portul sidonian, si un port,sudic, 
cel egiptean. 

Cartagina avea tot astfel două porturi, unul.care. era în 
legătură imediatá cu. marea era portul vaselor de comerţ; 
cel de-al doilea, în care my se ajungea decît trecind;de primul, 
era portul vaselor. de. război. „Se pare însă că, acest port de 
tăzboi — numit” Cothon — care ` derivă dintr-un radical .se- 
mit cu sensul de „å tăiat“, „a săpat“ — a fost adîncit in mod 
artificial, căci $i în alte orașe feniciene: Utica; "Mehedia, 
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Corabie de război feniciană. A se observa cele două 
rînduri de vislași și pintenul care servea la străpun- 
gerea corăbiilor dugmane. 

Motya — colonii cartagineze, există bazine mici care par 
săpate pentru a sluji de adăpost corăbiilor de război. 

Fenicienii nu au cunoscut busola și se călăuzeau pe mare 
căutînd nordul după steaua polară, pe care grecii vechi o 
numeau feniciană. Putem să fim de acord că steaua polară 
n-a fost cunoscută de cei dintîi navigatori indrázneti ai Medi- 
teranei, de egeo-cretani, desi se pare că piramida de la Gizeh 
a lui Keops își are unghiurile îndreptate către nord-est, 
sud și vest cu o fantastică exactitate, ceea ce nu s-ar fi putut 
realiza decît cunoscind punctele cardinale cu ajutorul astri- 
lorf, De asemenea cunoștințele astronomice ale vechilor 
egipteni le-au permis să creeze un calendar foarte apropiat 
de cel actual, în care anul avea 365 zile ca şi al nostru. Or, 
egeo-cretanii erau în relații foarte bune cu egiptenii încă din 
mileniul a] III-lea î.e.n. Pe întinsul Mării Mediterane unde 
cerul este mai ales limpede, steaua polară era uşor vizibilă 
noaptea, ziua soarele arăta unde este răsăritul. Desigur, 
navigația pe mări acoperite de nori era mult mai dificilă 
pentru fenicieni, de aceea par să nu se fi aventurat în Ocea- 
nul Atlantic de Nord sau în Marea Nordului și Baltica. 
Se ştie că vikingii care au navigat pe aceste mări foloseau 
corbi închiși în cuști care zburau totdeauna în direcția pă- 
míntului și, se pare, un minereu, turmalina, care își schimba 
culoarea în direcția soarelui cînd acesta era acoperit de nori. 
Fenicienii nu cutezau să se avinte cu.toată îndrăzneala pe 
întinsul mărilor. lar orașele lor erau așezate pe țărmurile mă- 
rilor, la o distanţă de o zi de navigație unul de altul, astfel 
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ca în fiecare seară corăbiile să aibă unde să se adăpostească. 
Insulele din Marea Egee le ofereau de asemenea popasuri 
apropiate si astfel, din popas în popas, fenicienii au înaintat 
pe încetul de-a lungul întregii coaste sudice a Mediteranei 
pînă la Gibraltar şi au trecut dincolo de el. 


Fenicienii posedau corăbii de război si corăbii de comerț; 
din basoreliefurile asiriene vedem cum se înfățișau ele. Navele 
de război aveau pupa recurbată în sus și un pintene mare 
la suprafața apei pentru străpungerea navelor vrájmase. Ele 
înaintau graţie vísliri, cu două rînduri de víslasi suprapuse. 
Deasupra lor vasul avea un bordaj care apăra puntea unde 
se aflau ostașii și prizonierii. Aceste vase aveau cîte un singur 
catarg cu o vergă orizontală. 


Vasele de comerț au și pupa și prova recurbate; unele 
nu au catarg, nici pinzá, deci nu sînt propulsate decît de vís- 
lași și vîslind probabil ca în flota romană (construită după 
imitarea celei cartagineze), în ritmul loviturilor unui ciocan 
de lemn al căpeteniei vîslaşilor. Cirma era formată din două 
visle mult mai mari așezate la pupa (partea dinapoi) a va- 
sului, una la dreapta alta la stînga. Pe un sarcofag găsit la 
Sidon în 1914*! este reprezentată o corabie feniciană cu pînze: 
corpul ei este rotunjit, pupa foarte ridicată ca un gît de le- 
bídá, prora sa sfirseste cu un post înălțat de veghe. O mare 
pinzá pátratá pe o vergá asezatá pe un catarg central miscá 
vasul, la prorá un alt mic catarg cu o pînză pătrată pare 
să ajute mișcările cîrmei. Fără îndoială, este vorba de o 
corabie comercială care făcea curse lungi, o corabie de Tarsis, 
după cum arată G. Contenau“?. Mai ciudată este reprezenta- 
rea unui delfin și a unui trident alături de această corabie; 
poate că delfinul ce însoțește foarte des corăbiile egeo-cre- 
tane călăuzea corabia printre stîncile unor mări necunoscute. 
Legendele grecești despre delfini care scapă din mare coră- 
bieri, sau pe un aed Arion, apoi monedele în care figurează 
oameni Si copii ce călăresc pe delfini, dar mai ales dresarea 
delfinilor în epoca noastră și faptul cá în Biblie se mentio- 
nează limpede că „leviathan“ a fost făcut să se joace în mare“ 
(si acest „leviathan“ trebuie identificat cu delfinul, singurul 
pe care omul putea să-l facă să se joace în mare, cel puțin 
în acest pasaj, căci în Isara, XXVII, 1 „leviathan“ este un 
șarpe de mare) ne indreptátesc să credem cá fenicienii dre- 
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saseră delfini care le călăuzeau corăbiile, la fel ca si egeo- 
cretanii care figureazá asa de des delfinii in picturile lor. 
Este putin probabil cá delfinul ar fi doar o reprezentare 
grafică, alături de corabie fiind un fel de apotropaion (figură 
ce înlătură influențele malefice), așa cum a crezut Ch. Picard 
în interpretarea acestui relief din Sidon'*. Un text asirian 
menționează dăruirea unui delfin de către fenicieni unui rege 
din Asiria. Or delfinul nu este comestibil; deci a fost dăruit, 
probabil, spre a fi folosit de corăbiile asiriene. 


Fenicienii au navigat cu corăbiile lor pe distanţe imense 
pentru epoca lor, și una din cele mai celebre expediții mari- 
time feniciene este periplul lui Hannon, explorarea coastelor 
Africii de către amiralul cartaginez Hannon. Acesta pleacă 
de la Gades (numele e semit, cfr. v» (kadoș), ,sfint"), 
inconjurá Africa pînă la extremitatea Arabiei, descriind 
călătoria sa. 


Hannon pleacă cu 60 de corăbii și aproape 30000 de 
oameni. În prima parte a călătoriei sale întemeie o serie de 
colonii pe țărmurile de apus ale Africii pînă în dreptul capu- 
lui Bojador. După aceea Hannon exploră doar coastele Afri- 
cii, ajungînd în Golful Guineii și trecînd pe lîngă muntele 
numit „carul zeilor“ în care trebuie recunoscut virful Camerun 
de 4000 m. Cam în aceeași epocă, alt amiral cartaginez, 
Himilcon, a fost trimis ca să recunoască părțile de nord ale 
Europei, şi el ajunse, se pare, pînă în Islanda. Anterior acestei 
expediții, un faraon egiptean, Necao, către anul 600 î.e.n., 
trimise o flotă feniciană să înconjoare Africa. lată ce scrie 
Herodot cu privire la acest periplu: „Libia (adică Africa 
—n.n. C.D.) este desigur înconjurată de ape în afară de 
spaţiul ce alcătuiește granița sa cu Asia; Necos (faraonul 
Necao, 609-594 î.e.n.—n.n. C.D.), regele Egiptului, este 
cel dintîi după cunoștința mea care a demonstrat acest 
lucru. Cînd a renunțat să sape canalul dintre Nil și Golful 
Arabic (similar actualului canal de Suez — n.n. C.D.), el 
trimise pe corăbierii fenicieni cărora le porunci să revină 
prin marea de la miazănoapte (a Egiptului = Marea Medi- 
terană — n.n. C.D.), prin Coloanele lui Hercule (= strim- 
toarea Gibraltar — n.n. C.D.) şi să se întoarcă astfel în Egipt. 
Fenicienii au pornit din Marea Roșie și plutiră către miazăzi. 
Cînd sosi toamna, ei se oprirá si insámintará locul din Libia 
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unde se aflau; căci ei nu scăpau din ochi niciodată (coasta 
Libiei). Acolo ei asteptará secerișul și se urcará pe corăbii 
după ce au strîns griul ce crescuse. Doi ani s-au scurs astfel; 
in al treilea an ei ocoliră pe la Coloanele lui Hercule și ajun- 
seră în Egipt. Ei au relatat un lucru pe care eu nu-l cred, alții 
poate îl cred; făcînd înconjurul Libiei, ei au avut soarele la 
dreapta lor. Astfel Libia a fost pentru prima oară cunoscută ''%. 


Dar tocmai faptul că soarele a venit în dreapta corăbiei 
lor, după ce fusese în stînga de-a lungul coastelor răsăritene 
ale Africii, este dovada peremptorie că acei fenicieni au făcut 
cu adevărat înconjurul Africii. 


Dealtfel, Herodot ne descrie și o altă expediție mari- 
timă a fenicienilor din Cartagina: „Cartaginezii mai apoi au 
adeverit relatările fenicienilor. Sataspe, fiul lui Teaspis, un 
bărbat din familia Achemenizilor, nu a făcut înconjurul 
Libiei, cu toate că a plecat avînd acest scop. Dar speriat de 
lungimea drumului și de singurătate, el se întoarse înapoi 
fără a fi împlinit această încercare la care îlsupusese mama sa... 
Sataspe se duse în Egipt, luă o corabie si corăbieri(fenicieni), 
plecă cu ei; el trecu de Coloanele lui Hercule și depăși pro- 
montoriul Libiei ce se numeşte Solois. El cobori către miazăzi 
si, în cîteva luni, strábátu o mare întinsă. Dar cînd văzu 
că îi mai rămînea de făcut cea mai mare parte a călătoriei, 
el se întoarse în Egipt la regele Xerxes. În țările cele mai înde- 
părtate — spunea el — văzuse oameni scunzi (pigmei? — n.n. 
C.D.), acoperiţi cu veşminte din foi de palmier; cînd corabia 
acosta la țărm, acești oameni fugeau în munți, părăsind ora- 
șele lor. Corăbierii lui nu le făcuseră nici un rău și s-au mul- 
tumit să le ia cîteva oi. El adáugá că în aceste locuri corabia lui 
se oprise și că neputinta de a o face să plutească mai departe 
l-a împiedicat să realizeze în întregime înconjurul Libiei. 

Regele nu crezu că spunea adevărul, şi pentru că nu împli- 
nise încercarea ce i se dăduse, puse să-l tragă în țeapă, apli- 
cîndu-i sentința ce-i fusese hotărîtă mai ínainte"46, 

Trebuie arătat însă că navele feniciene nu au dominat 
Marea Mediterană decît după prăbușirea talasocratiei egeo- 
cretane, după ce invaziile aheenilor si ale Popoarelor Mării 
au nimicit strălucitoarea civilizație egeo-cretană în secolul 
al XIII-lea î.e.n. De la prăbuşirea stăpînirii egeo-cretane, 
fenicienii sînt singurii mari navigatori în Mediterana pînă 
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la apariţia flotelor greceşti. În orice caz, atunci cînd grecii 
descriși de Homer în Odiseea vor să călătorească pe mare, 
cer ajutorul corábierilor fenicieni*. 


XV. Comerţul fenician. Este probabil că fenicienii au 
făcut mai întîi un comerț pe uscat, prin caravane de măgari 
sau catîri încărcate cu mărfuri. Asia Mică cu cetățile hittite, 
apoi statele-orașe din Siria și cele de pe cursul superior al 
ligrului și Eufratului făceau un comerț activ cu orașele 
feniciene. Cînd comerțul pe mare cu Egiptul al orașelor 
feniciene s-a dezvoltat, acestea importau produse din Egipt, 
Cipru și poate și din Creta, iar mărfurile primite le exportau 
in hinterlandul continentului asiatic unde în mileniul al 
II-lea î.e.n. existau o sumedenie de mici state-cetáti semite, 
hittite si hurrite. 

Navigind de-a lungul coastelor, vasele feniciene de obicei 
se opreau intr-un loc al tármului si rámineau acolo zile, 
săptămîni sau luni pînă cînd își vindeau toate mărfurile ce 
le aduseseră cu ei, fiind, ca să zicem așa, niște prăvălii ambu- 
lante ale epocii antice. Navele feniciene aduceau cu ele 
mărfuri de lux: sticlărie fină, bijuterii, parfumuri, stofe 
prețioase si tot ce putea impodobi sexul slab. Fenicienii 
aveau la greci reputația de negustori puțin cinstiți și erau 
învinuiți de practicarea pirateriei. Înainte de plecarea coră- 
biilor atrăgeau pe punte fete sau copii pe care îi duceau cu 
ei să-i vîndă ca robi. 

Homer, în Odiseea, redă mai multe asemenea episoade 
de răpiri făptuite de fenicieni. De pildă, povestea unui păstor, 
Eumeu, care pe vremuri trăia fericit în regatul tatălui sáu, 
cînd sosiră pe o corabie încărcată cu podoabe fără număr, 
nişte fenicieni, corábieri destoinici si vicleni. O slujitoare 
feniciană din palat intră în discuţie cu ei și le propuse că dacă 
vor să o aducă înapoi cu ei în Fenicia, ea le va aduce tot aurul 
ce-l va găsi în palat și pe fiul regelui pe care îl vor vinde ca 
rob. Așa se si făcu şi Eumeu ajunse din fiu de rege pástor*??. 

Cartaginezii făceau un comerț din cel mai rentabil cu 
multe din populațiile cele mai primitive din Africa. lată cum 
descrie Herodot acest negot al cartaginezilor: „Cartaginezii 
spun iarăşi cele ce urmează: există un loc în Libia, dincolo 
de Coloanele lui Hercule, unde se găsesc acei oameni cu 
care fac negot. 
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Cartaginezii debarcă cu mărfurile lor, le așază pe plajă, 
se reîntorc pe corăbiile lor și fac un foc cu mult fum. Locui- 
torii de acolo, văzînd fumul, se îndreaptă spre țărmul mării, 
și drept pref al mărfurilor ei depun acolo aur; apoi se retrag 
departe. Cartaginezii se întorc înapoi, și dacă aurul li se pare 
că reprezintă echivalentul valorii mărfurilor lor, îl iau și se 
duc. Dacă nu este destul aur, se reîntorc la corăbiile lor dar 
stau pe loc. Băștinașii se apropie şi adaugă aur pînă cînd ii 
satisfac pe cartaginezi. 

Niciodată nu se făptuieşte vreo nedreptate nici de către 
unii, nici de către ceilalți; cartaginezii nu se ating de aur 
înainte ca acesta să reprezinte valoarea mărfurilor; băști- 
nașii nu se ating de mărfuri înainte ca aurul să nu fi fost 
luat de cartaginezi'“4?. 

Prosperitatea comerțului fenician din statul-oraș Tyr ne 
este descrisă cît se poate de plastic de prorocul lezechiel, la 
începutul secolului al VI-lea î.e.n.: „Fost-a cuvîntul Domnu- 
lui către mine şi mi-a zis: « Şi tu, fiul omului, ridică plingerea 
ta asupra Tyrului, și zi către el: O tu, cel ce ești așezat la 
marginea mării şi faci negot cu popoarele a nenumărate 
ostroave, asa grăiește Domnul Dumnezeu: Tyre, tu zici: 
Eu sint desávirgirea frumuseţii! Hotarele tale sînt în inima 
mării (Tyrul era clădit pe o insulă — n.n. C.D.): cei ce te-au 
zidit, te-au făcut minunat de frumos: Toate acoperișurile 
corăbiilor tale le-ai făcut din lemn de chiparos de Senir 
(Amoreii numeau muntele Hermonului, Senir — citim ín 
Deuteronom, III, 9, Hermonul fiind situat la nordul Pales- 
tinei — n.n. C.D.) si cedru din Liban s-a adus ca să-ți facă 
tie catarguri. Vislele tale s-au făcut din stejar din Vasan 
(regiune în Palestina — n.n. C.D.); băncile ţi le-au făcut de 
lemn de fag împodobite cu fildeș din ostroavele Chitim (aici 
insulele din Marea Egee dar adesea acest nume desemna 
insula Cipru — n.n. C.D.). Din pinzá de Egipt cu alesături 
(= broderii — n.n. C.D.) ti-au făcut vintrele (= pînzele 
corăbiilor — n.n. C.D.) şi steag, si acoperămintele tale au 
fost făcute din țesături albastre si purpurii din ostrovul Elisa 
(numele semit al insulei Cipru — n.n. C.D.). Locuitorii Sido- 
nului și Aradului erau vislașii tăi; si cei mai iscusiti ai tăi, 
Tyre, erau cîrmaci. 
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Bătrînii din Gebal (numele egiptean + semit al orașu- 
lui Byblos — n.n. C.D.) si meșterii lui erau la tine, ca să-ți 
dreagă spărturile. Toate corăbiile mării și corăbierii lor erau 
la tine, ca să facă negotul tău. Persul, Lydianul (locuitor al 
Lydiei, în Asia Mică — n.n. C.D.) şi Libianul se aflau în 
oștirea ta și îți erau ostașii; atîrnau în tine scuturile si coifu- 
rile lor si-ti făceau mărirea ta. 

Fiii Aradului împreună cu oștirea ta stăteau împrejur pe 
zidurile tale și în turnurile tale se aflau Gamadieni (este un 
cuvînt hapax menţionat doar aici și ar putea însemna „pig- 
mei“, „oameni scunzi“, $5», „pitic“ — n.n. C. D.); aceştia 
isi atirnau tolbele sus pe zidurile tale si sávirseau frumuse- 
tea ta. Cei din Tarsis (stat-cetate fenician din Spania care 
n-a fost localizat cu precizie — n.n. C.D.) negutau cu tine 
tot felul de avutii si veneau la tîrgul tău cu argint, cu 
fier, cu cositor si cu plumb. Iovan (ionieni, grecii — n.n. C.D.), 
Tubal (popor din Asia Mică, in genealogia popoarelor Tubal 
este fiul lui lafet — n.n. C.D.) și Mesec (Mesec este 
fiul lui Iafet, in Geneza, X, 
2; aici reprezintá un popor 
din vecinătatea Armeniei 
— n.n. C.D.) negutau cu 
tine tot felul de avutii, dînd 
schimb pe mărfurile tale 
suflete omenești și vase de 
aramă, în pieţele tale. Cei 
din casa Togarma (Togarma 
este fiul lui Gomer ín genea- 
logia popoarelor din Genezá, 
X, 3; aici înseamnă un po- 
por care locuieşte în veciná- 
tatea Armeniei — n.n. C.D.) 
aduceau la tîrgul tău cai și 
căruţe. Fiii lui Dedan (Dedan 
este fiul lui Raema în Geneză, 
X, 3; aici popor care locuieş- 
te lîngă Golful Persic; sau po- 
Corpul și baza unei coloane prove- por care locuieşte în Arabia, 

nind din Sidon cf. Geneză, XXV, 3; Ieremia, 


semens Danes en LLL, 
. * 
* 


| sasaaa 
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XXV, 23— n.n. C.D.) negutau cu tine; ostroave multe 
luau mărfurile tale și-ți plăteau cu fildeș și cu abanos. 


Pentru mulțimea mărfurilor tale neguta cu tine Siria și 
venea la tîrgul tău cu smaragde, cu purpură, cu țesături alese, 
cu in subțire, cu mărgean și cu rubine. 

Iuda si ţinuturile lui Izrael făceau negot cu tine $i pe 
mărfurile tale dădeau griu, de Minit (sau Mennith, este un 
oraș locuit de ammoniti si menționat in Jud., XI, 33 — n.n. 
C.D.) si turte (e vorba de un amestec de aluat cu lapte si 
miere, un soi de prăjitură — n.n. C.D.), miere, ulei si balsam. 

Damascul făcea negot cu tine si pentru mulțimea multă 
de lucruri și pentru toate bunátátile ce aveai tu din belșug, 
iti aducea vin de Helbon (oras în Siria, poate Alep — n.n. 
C.D.) si liná albi. 

Dan (trib ebraic — n.n. C.D.) si lavan (ionienii, grecii — 
n.n. C.D.) din Uzal (Uzal în genealogia popoarelor din Ge- 
Hezd, X, 27 este fiul lui Joktan, aici o regiune din 
nordul Palestinei — n.n. C.D.),... Dedan neguta cu tine pături 
minunate pentru pus pe cai. 

Arabia și toate căpeteniile din Chedar (Chedar este fiul 
lui Ismael în genealogia popoarelor — Geneză, XXV, 13 si 
este și numele unui trib arab — n.n. C.D.) făceau schimb cu 
tine: miei, berbeci și tapi îți dădeau în schimb pentru măr- 
furile tale. 

Neguţătorii din Seba (Seba sau Saba era regiunea din 
Arabia sudicá peste care domnea celebra reginá din Saba — 
n.n. C.D.) și Raema (oras care pare a fi Regma pe ţărmul 
Golfului Persic — n.n. C.D.) negutau cu tine si plăteau pe 
márfurile tale tot felul de aromate alese, felurite pietre 
scumpe si aur. 

Haranul (oras in Mesopotamia-cfr. Gen., XI, 31 — n.n. 
C.D.), Hane (în textul Sept. 4avàa,:in textul masoretic însă 
ni». Acest nume este un Aapax — n.n. . C.D.) și Edenul 
(provincie a Mesopotamici sau a Asiriei menționată si în 
IV — Regi, XIX, 13 după Sept.; Isaia, XXXVH, 12; 
același nume reprezintă și grădina raiului, negutütorii din 
Seba, Asur (este vorba de Asiria — n.n. C.D.) si din Hilmadol 
(în Sept. xapuav; în textul masoretic 43553 care este o ţară 
sau un oras neidentificat — n.n. C.D.) fáceau cu tine negot. 
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Aceștia tirguiau cu tine haine scumpe, pînzeturi si tesá- 
turi scumpe, pe care le aduceau bine împachetate în cutii 
scumpe de lemn de cedru. 

Corăbiile Tarsisului erau caravanele tale pentru negotul 
tău și prin acesta ai ajuns tu bogat și foarte slăvit pe mare. 

Vislașii tăi te-au făcut să cálátoresti pe apele cele mari, 
dar vîntul de la răsărit (aici în sens alegoric atacul inamic 
venind dinspre răsărit — n.n. C.D.) te-a sfárimat în mijlo- 
cul mărilor. 

Bogăția ta şi mărfurile tale, toate cămările tale, coră- 
bierii tăi și cîrmacii tăi; cei ce dregeau spărturile zidurilor 
tale, cei ce rinduiau negotul tău si toti oștenii tăi, pe care 
îi aveai și toată mulțimea poporului celui din tine în ziua 
căderii tale se va prábusi în inima mării »"49*'5, 

Tyrul avea să fie nimicit de ostirile lui Alexandru cel 
Mare, așa cum prorocise lezechiel. 


Activitățile comerciale ale fenicienilor aveau drept obiec- 
tiv principal comerțul cu fructe uscate, vinuri, țesături scum- 
pe, broderii, lemn de cedru, bitum din Marea Moartă (folosit 
și pentru îmbălsămarea mumiilor egiptene), smirná și támiie 
aduse din Arabia, parfumuri, purpură, pietre scumpe, sti- 
clărie, adică mai ales obiecte de lux decît obiecte care să 
prezinte un folos real. 


Aptitudinea spre comerț a fenicienilor a fost proverbială 
în lumea veche, astfel că numele de „canaanean“ a ajuns 
să însemne negustor. Fi mergeau de la un port la altul, 
înlocuind o parte din încărcătura corăbiei lor cu produsele 
localnicilor pe care le vindeau apoi mai departe în alt port 
de unde obțineau alte mărfuri pe care le vindeau mai departe. 


XVI. Fenicienii si crearea alfabetului. Difuzarea alfabe- 
tului în toate civilizațiile Mediteranei a fost opera fenicie- 
nilor și cei ce au dat grecilor vechi scrierea lor folosită curent 
pînă în zilele noastre au fost tot fenicienii. Se știe că însuși 
termenul alfabet este de origine semitá, derivînd de la aleph, 
prima literă a alfabetului fenician avînd sensul de „bou“ 
și beth, a doua literă avînd sensul de „casă“. Celelalte litere 
ale alfabetului grec sint si ele de origine feniciană: gamma 
de la gimel, ,cocoasá" (de cămilă); delta, de la deleth, „ușă“, 
„poartă“ etc. 
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Dar grecii vechi au scris înainte în scrierea egeo-cretană 
zisă a alfabetului liniar B care a fost descifrată de către engle- 
zii Michael Ventris și John Chadwick. Aceasta era o scriere 
silabică și nu alfabetică, iar semnele acestei scrieri prove- 
neau din acele ale alfabetului liniar A care fusese utilizat 
pentru notarea limbii minoene sau egeo-cretane, limbă cu 
totul diferită de greacă. 


Fenicienii au folosit o serie de scrieri în diferite epoci $i 
în numeroase state-cetáti ale lor. Cea mai veche pare a fi 
scrierea pseudo-hieroghfică de la Byblos, pe care arheologul 
francez Maurice Dunand a găsit-o notată în locul vechiului 
oras fenician (azi Gebeil in Liban) în 1929, pe cinci plăci de 
piatră şi șase table de bronz. Se pot număra în această scriere 
circa 114 semne, ceea ce înseamnă că e vorba de o scriere 
silabică și nu alfabetică. 


Desigur, descoperirea scrierii pseudo-hieroglifice de la 
Byblos a adus multe argumente în sprijinul celor care sus- 
țineau originea egipteană a scrierii feniciene. Dar credem că 
trebuie considerat și următorul aspect al acestei probleme 
a originii scrierii alfabetice. Este sigur că vechii egipteni aveau 
semne alfabetice în scrierea lor. Adică egiptenii posedau ideo- 
grame care notau un obiect, o ființă fără nici o relație cu 
aspectul fonetic al cuvîntului și grafeme care notau sunetul 
unei consoane sau al unui cuvint. Existau grafeme mono- 
consonantice, biconsonantice și triconsonantice. Dar grafe- 
mele monoconsonantice notînd o singură consoană erau în 
realitate semne alfabetice. Este adevărat că scribii egipteni 
nu au scris niciodată exclusiv cu grafeme monoconsonantice, 
dar multe cuvinte erau scrise de ei cu astfel de grafeme, în 
realitate semne alfabetice. Așadar, principiul scrierii alfa- 
betice consonantice era bine cunoscut scribilor egipteni și 
a putut fi împrumutat de fenicienii din Byblos cu care 
Egiptul avea cele mai strînse relații comerciale și culturale. 


Că au fost preluate grafemele monoconsonantice din 
Egipt o dovedește și faptul că au fost împrumutate doar 
consoanele, fiindcă egiptenii nu notau decît consoanele, și 
alfabetul fenician nu notează vocalele. Or, dacă ar 
fi fost luată scrierea feniciană de la asiro-babilonieni, 
s-ar fi notat vocalele ca în scrierea cuneiformă. 
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Cu totul altă problemă decît aceea a principiului care 
stă la baza scrierii feniciene și originea lui egipteană, este 
acea a formei literelor, a aşa-zisului ductus. 

Or si forma literelor feniciene, ductus-ul lor este extrem 
de apropiat de cea a scrierii egiptene hieratice. Se pare că 
cel dintîi care a afirmat originea egipteană a alfabetului 
semit a fost francezul Francois Lenormant în 1838. Actual- 
mente egiptologii P. Montet și A. Mallon au dezvoltat și 
completat teoria originii egiptene a alfabetului fenician. 

În mileniul al II-lea al erei noastre, în statul-cetate fe- 
nician Ugarit (azi Ras-Shamra) apare o scriere cuneiformă 
dar de data aceasta notind consoanele si trei semivocale. 

Textele ugaritice au fost descifrate. de germanul H. Bauer 
și de francezul E. Dhorme. 

Direcţia scrierii în Ugarit este de la stînga la dreapta ca 
în scrierea latină și greacă și nu de la dreapta la stînga ca în 
scrierea arabă sau ebraică. Cel puţin şase semne din alfa- 
betul ugaritic se aseamănă cu cele din alfabetul fenician clasic. 
Pe deasupra, ordinea, secvența semnelor consonantice din 
scrierea ugaritică — cel puţin a cîtorva din aceste semne — 
este aceeaşi cu cea din scrierea feniciană și ebraică, deci şi 
cu acea din scrierea greacă. 

Desigur, scrierea ugaritică consonantică a fost cunoscută 
de fenicieni și poate și de vechii evrei, iar cronologic scrierea 
din Ugarit se situează după scrierea pseudo-hieroglifică din 
Byblos printre scrierile feniciene din care derivă alfabetul grec. 

Nu există nici un dubiu că cei care i-au învăţat pe greci 
o scriere rapidă, simplă, adaptată limbii lor au fost fenicienii 
și că grecii, preluînd alfabetul de la fenicieni, l-au răspîndit 
în tot Occidentul. Dar mulți autori din vechime susțin că nu 
fenicienii au inventat alfabetul, ci că l-au difuzat. Herodot 
scrie: „lonienii erau aceia dintre greci, care pe vremea aceea 
locuiau în cele mai multe ţinuturi din jur; după ce au învă- 
fat de la fenicieni literele, ei le-au folosit schimbindu-le puţin 
forma. Ei spun cînd folosesc aceste litere că ele se numesc 
litere feniciene, şi aceasta e pe bună dreptate pentru că ei 
le datorează fenicienilor'“'50. 

Mai apoi Herodot scrie: „Am văzut eu însumi la Theba, 
în Beotia, aceste litere cadmeene în templul lui Apollon 
Ismenianul, gravate pe trei trepiede, (litere) asemănătoare 
întru totul acelora ale ionienilor'3l. | 
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Ma” 
Templul lui Eşmun din Tyr, 
vindecării 


Scut de ornament din 
aur, cu scene de vînă- 
toare, provenind de la 
Ugarit (secolul XIV 
î.e.n.). Astăzi se află 
în Muzeul din Alep 


zeu corespunzind lui Asclepios, zeul 


Divinitate feniciană, din fildeş, des- 
coperită la Kamed-ed-Loz si datînd 
cam din mileniul 1I î.e.n. 


Cupá reprezentind capturarea unui 
taur sálbatic. Confectionatá din aur, 
ar data din secolul XV î.e.n. 


Stinga: Inel cu agată mobilă, provenind din Sidon. Probabil din seco- 
lele VI—V î.e.n. Dreapta: Cap de femeie feniciană, din fildeș, posibil 
zeiţa Iştar, aşa-numita Mona Lisa. A fost găsită la Nimrud în Asiria, 
provenind, probabil, dintr-un jaf asirian. Dateazá cam din secolele IX — 
VIII î.e.n. Astăzi se află în Muzeul din Bagdad 


Statuetă feniciană fă- 
cută din bronz poleit 
în aur, datînd din se- 
colul X î.e.n. 
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Diodor din Sicilia scrie însă: „Împotriva acelora car: 
afirmă că sirienii sînt inventatorii literelor alfabetului pe care 
fenicienii, luîndu-le de la ei, le-au transmis grecilor... cretanii 
spun în schimb că fenicienii nu le-au inventat de la început, 
ci numai le-au schimbat forma semnelor"*?, 

Pliniu cel Bátrin afirmă că invenţia literelor este o glorie 
feniciană dar este probabil că vechea ură împotriva pri- 
milor îl face să susțină în altă parte că scrierea este de origine 
mesopotamianá**, 


Tacitus însă sustine cá scrierea este de origine egipteană, 
dar cá fenicienii au preluat-o si au dat-o altora. Dar aṣa cum 
remarcă foarte pertinent Sabatino Moscati: „Cercetarea ori- 
ginii alfabetului nu poate fi identificată numai cu aceea a 
tipului de scriere din care se inspiră alfabetul: cel din Ugarit 
arată neîndoielnic inspirația cuneiformă a scrierii, dar aceasta 
nu implică în nici un fel faptul că ideea alfabetului ar veni 
din Mesopotamia, unde nu a fost, în realitate, niciodată 
prezentă, nici măcar în formă inițială sau parțială. Făcînd 
această observație, se poate stabili că prezența în limba 
egipteană a principiului acrofonic, și anume a posibilității 
de utilizare a unui semn pentru valoarea lui consonantică 
inițială, face extrem de plauzibilă teoria că aici trebuie 
căutată inspirația ideii de alfabet: inspirație, oricum, care 
scade prea puțin valoarea cu adevărat revoluționară a in- 
venției“ 56. 

Astfel originea egipteană a scrierii feniciene pare destul 
de plauzibilă. 

În ceea ce privește scrierea feniciană propriu-zisă, ea 
aparc în forma sa arhaică în jurul sec. XIV î.e.n., iar într-o 
formă mai căutată, mai regulată în scrierea feniciană ulte- 
rioară, adică începînd din anul 500 î.e.n. În aceeași epocă 
apare o altă scriere feniciană, cea cursivă, găsită în Cipru, 
unde fenicienii aveau numeroase colonii înfloritoare, scriere 
notată pe tăblițe de calcar, și, de asemenea aflată la Ele- 
fantina, în Egiptul de sus, pe cioburi de vase (ostraca) si 
papirusuri. 

Scrierea fenicienilor din Cartagina se deosebește aparent 
de cea din statele-orase feniciene, prin existența unor prelungiri 
verticale in jos a consoanelor, prelungiri numite haste (de la 
francezul haste, vechi nume al lanciei). Scrierea cartagineză 
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a fost folosită pentru inscripții pe monumente, pe stele 
votive, pe obiecte de cult etc. Se pare că a existat și o scriere 
cursivá punicá pe papirus ce se importa din Egipt, care scriere 
a dispărut odată cu materialul pe care se afla. 


După căderea Cartaginei, scrierea punică este mai rar 
folosită, și în locul ei se utilizează scrierea neo-punică, care 
era întrebuințată de fapt sporadic și înainte de distrugerea 
Cartaginei. La începutul sec. I al erei noastre, împăratul 
Tiberiu decretează interzicerea folosirii limbii punice în docu- 
mentele oficiale din Africa de Nord (unde se afla o numeroasă 
populație punică, feniciană) si din sec. I al erei noastre nu 
se mai găsesc inscripții punice în Magreb, dar aflăm o inscrip- 
tie punicá în Sardinia pe un monument din sec. al II-lea 
a] erei noastre găsit la Bitia. 

Nu numai scrierilor grecești a dat naștere alfabetul fenician, 

pe de o parte, scrierii aramaice, iar pe de altă parte, 
scrierilor protoebraice și ebraice. Scrierea aramaică s-a răs- 
pîndit în tot centrul Asiei și în India pînă la hotarele Chinei 
Si se ştie cá este folosită și în zilele noastre pentru notarea 
limbii siriace (aramaice), limbă liturgică în Biserica siriacă 
nestoriană şi monofizită. 

Datorăm unui francez, abatele J.-J. Barthélemy, desci- 
frarea scrierii feniciene, în anul 1766. Acesta era atașat 
Cabinetului Medaliilor de la Paris și era pregătit pentru a- 
ceastă descifrare prin cunoașterea limbii ebraice biblice si 
prin cercetarea frecventă a monedelor orientale. Printre 
acestea se aflau și monede feniciene, a căror legendă constă 
de cele mai multe ori prin arătarea numelui orașului care 
le-a bătut, scris în caractere feniciene. El a putut prin con- 
jecturi să fixeze valoarea unora din literele alfabetului. Pe 
de altă parte, se găsiseră la Malta două piedestale datînd 
din secolul al II-lea î.e.n., la baza cărora se afla o inscripţie 
în feniciană și în greacă. Unul din aceste piedestale a rămas 
la Malta, altul a fost trimis la Paris. Graţie ajutorului pe 
care i l-a dat inscripția greacă și în comparație cu vocabularul 
ebraic, J.-J. Barthélemy a putut să determine valoarea 
semnelor feniciene ale acestei inscripții. 

Descifrarea scrierii de la Ugarit a fost făcută mult mai 
tîrziu. 
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Totuși alfabetul fenician clasic este mult mai ușor de 
descifrat decît alfabetul din Ugarit derivat din scrierea cunei- 
formă”. 


XVII. Limba feniciană. După numele lui Sem, fiul lui 
Noe, din care, după Geneză, X, descind ebreii şi arameii, 
se numesc, de la mijlocul secolului al XVIII-lea, popoarele 
care se înrudesc între ele vorbind „limbile semite“. Asupra 
relațiilor dintre limbile semite si cele hamite (egipteana, 
berbera, tuarega) cu care cele dintîi au unele elemente comune, 
ca și asupra raporturilor dintre limbile semite și cele indo- 
europene, nu există încă un consens. Cert este că între limbile 
semite și cele indo-europene au existat relații din cele mai 
vechi timpuri. 

Limbile semite se împart în două grupe mari: cele din 
est și cele din vest. Cele din vest se împart la rîndul lor în: 
nordice și sudice. Limbile semite din est sînt reprezentate 
de babiloniană, de asiriană mai ales, cele din nord-vest de 
canaaneană și arameană. Grupa canaaneană cuprinde limbile: 
ebraică, feniciană, punicá, moabitică ; pe de altă parte, limba 
aramaică (numită în sec. XVII—XVIII chaldeană, sau în 
sec. XIX și actualmente siriacă) are mai multe dialecte, 
dintre care menționăm: aramaica Talmudului din Babilon 
(sau aramaica de est), aramaica Talmudului din Ierusalim, 
dialectele: palmyrean, nabatean, mandean si samaritean. 


Limbile semite din sud-vest sint: araba, cea a inscrip- 
tilor sud-arabice (sabeană in special), ghezi şi amharica (din 
Abisinia) cu dialectele lor. 

Feniciana si ebraica sint cele douá subdiviziuni ale limbii 
canaaneene vorbită în Palestina si Fenicia in mileniile III— 
II î.e.n. 


Limbile semite au citeva caractere comune: radicale ver- 
bale formate de cele mai multe ori din trei consoane; douá 
moduri verbale esentiale: perfectul si imperfectul, din care 
derivă celelalte. Conjugarea verbelor este mult diferită de 
cea a verbelor indo-europene. De asemenea, adjectivele sînt 
extrem de puține. Dar feniciana, ca mai toate limbile semite 
(în afară de cele din Abisinia), nu nota la început vocalele, 
de aceea nu putem ști cu exactitate pronunțarea unor ter- 
meni și mai ales forma gramaticală utilizată. 
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Feniciana, ca si ebraica și mai toate limbile semite, este 
extrem de concisă, laconismul acestor limbi este remarcabil. 
Conjunctiile și prepoziţiile sînt foarte puține și ordinea cu- 
vintelor este de cele mai multe ori: verbul (predicat), un 
substantiv (subiectul) urmat de complementul direct şi de cel 
indirect și ele substantive. 


Desigur, limbile semite vorbite în Canaan (prin această 
expresie geografică trebuie să înțelegem Palestina, Fenicia 
și Siria) în mileniile III— II î.e.n., adică în epoca bronzului, 
erau diferite oarecum de feniciana si ebraica vorbită în mile- 
niul I î.e.n. și aceasta a putut determina pe multi semitologi 
să admită că limba semită de la Ebla (eblaită) sau cea de la 
Ugarit sînt limbi semite diferite și nu reprezintă momente 
în evoluția milenară a limbilor semite din Canaan. 


Ar fi greu să nu admitem că limbile semite din Canaan 
au suferit o evoluție în decursul a două milenii, dar faptul 
că această evoluție s-a făcut paralel pentru feniciană și 
ebraică — ce sînt asemănătoare în mileniul I î.e.n.— ne 
îndrituiește să admitem că limbile semite din epoca bronzului 
erau și ele foarte asemănătoare: numele divinității solare 
era la Ebla (mileniul III î.e.n.) Sipiă, iar la Ugarit Sapaă, 
dar în mileniul I î.e.n. si în feniciană si în ebraică „soare“ 
este s m š. 


În general, foarte multi termeni sînt identici în feniciană 
şi în ebraică: 'a d m, „om“; 'dm,„roșu ;a d n, „stăpin“; 
“adu, „ureche“. Există în limba ugaritică un număr de termeni 
asiro-babilonieni, ceea ce se explică prin dominația și vecină- 
tatea babiloniană. Limba feniciană a încetat să fie vorbită 
în statele-cetáti din Fenicia în sec. III e.n., fiind înlocuită 


cu aramaica pe care o vorbeau dealtfel și evreii. 


XVIII. Religiile fenicienilor. Religia semitilor din statul- 
cetate Ebla, ale cărei vestigii au fost dezgropate la Tell 
Mardikh, ne este cunoscută în linii mari. Numărul zeilor 
la Ebla era foarte mare, peste 500, ceea ce denotă influența 
asiro-babiloniană. O castă de preoți si de preotese slujeau 
acestor zei care aveau de asemenea și proroci. Zeul suprem 
în pantheonul de la Ebla era Dagan („griîul“), al cărui nume 
se regăsește în Biblie ca fiind și zeul suprem al filistenilor, 
popor provenit din Creta și strămutat în Palestina de egipteni 
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Stelă din Byblos reprezentind o divinitate cu o coafură în 
stil egiptean, primind libatiunea unui preot fenician. 


în urma invaziei Popoarelor Mării. Imediat după zeul Dagan 
venea zeița feminină Istar, probabil identică cu zeița iubirii 
Astarte la mai toti semitii. Veneau după aceea zeul Resef 
(cunoscut si din mitologia egipteană), zeul Sepeă al soarelui, 
zeul Kamos pe care îl găsim ca zeitate supremă a moabitilor 
în Palestina. 

Credintele religioase din statul-cetate Ugarit par puțin 
diferite de acelea ale tuturor locuitorilor din Siria și Pales- 
tina, cu excepţia bineînțeles a evreilor vechi. Dar trebuie de 
la început să facem o rezervă fundamentală: multe nume 
de zei sînt doar apelatii condescendente, menite să ascundă 
adevăratul nume al zeului sau zeiței care nu era divulgat 
orisicui si, în general, nu era cunoscut decît de un mic număr 
de inițiați. 

Căci cunoașterea numelui zeului dădea putinţă celui ce 
îl știa să-l cheme, să-l invoce, să pronunțe exorcisme și 
blesteme. De aceea, de pildă, numele adevărat al Dumne- 
zeului vechilor evrei nu este cunoscut realmente nici astăzi, 
el nu este nici Yahweh, nici Elohim, nici Adonai, ci era cunoscut 
doar de marele preot, care o singură dată pe an, în ziua de 
Yom Kipur (ziua iertării) îl pronunța în soaptá în Sfînta 
Sfintelor, încăperea cea mai tainică a Templului lui Solomon. 
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Astfel, alături de numele lor oficial, aparent, zeii au un 
nume adevărat, real, propriul lor nume prin care pot fi rugați, 
invocati sau implorati. Tocmai această lipsă a numelui lor 


real face ca între zeii pantheonului syro-palestinian să existe 
frecvente schimburi de atribuţii, de funcție, de rudenie si 
chiar de sex. Într-adevăr, există zei cu două nume dar și 
cu dublă personalitate ce întrunesc caracterele altora dintre 


zei. Pe deasupra zeii par a fi mai blinzi, mai umani, mai 
lipsiti de acea rigiditate caracteristică zeilor din Babilon; 
în acțiunile lor intervine adesea ridicolul și vulgarul. 
Pantheonul din Ugarit, ca si cel syro-palestinian, are, ca 
figuri esențiale doi zei: El și Baal, amindouá denumiri comune, 
prima însemnînd „zeul“, cealaltă „stăpîn“. Sub aceste denu- 
miri comune se ascunde numele criptic real al zeului. El 
este un zeu suprem dar foarte puţin activ, dat fiind vîrsta 
înaintată. Textele găsite la Ugarit par a indica o perioadă 
de sfîrșit a zeului El, cînd zeul Baal este aproape de a dobindi 
puterea supremă. Zeul El locuiește departe, „la izvorul celor 
două fluvii“, este o divinitate bătrînă plină de înţelepciune. 


Despre religia din statul-cetate Ugarit, cititorul va afla 
în volumul de față amănunte numeroase cu privire la zei, 
cult si preotime asa cum au putut fi identificate prin citirea 
tabletelor scrise în alfabetul consonantic semit găsit la Ras- 
Shamra. 


În epoca fierului, adică după invazia Popoarelor Mării 
în statele-cetáti feniciene, pantheonul fenician nu pare prea 
diferit de cel din epoca bronzului, deși credinţele religioase 
au suferit unele mutații. Izvoarele noastre cu privire la religia 
feniciană din mileniul I î.e.n. sînt în primul rînd Filon din 
Byblos, scriitor grec născut în Fenicia către anul 42 al e.n., 
după Lexiconul Suda, care trăia încă pe vremea împăratului 
Hadrian (117 e.n.), cînd își schimbase numele în Herennius. 
Un scriitor bisericesc bine cunoscut, Eusebiu din Cezareea, 
reproduce în opera sa Praeparatio evangelica scrieri ale lui 
Filon din Byblos pentru a le combate, şi astfel cunoaștem 
cosmogonia feniciană pe care Filon afirmă că a tradus-o din 
feniciană, ea fiind scrisă de un preot Sanchuniaton, născut 
la Berytus (azi Beirut) în sec. al XI-lea î.e.n. Volumul de 
faţă cuprinde scrierea lui Filon din Byblos pe care acesta 
ar fi tradus-o din feniciană. 
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Aci filosoful neoplatoni- 
cian  Damascius, născut la 
Damasc către anul 480 al erei 
noastre, discută principiile mai 
multor cosmogonii feniciene. 
După el, înainte de toate a 
existat Timpul (Kronos), Do- 
rința (Potos) și Maica tuturor 
lucrurilor (Omucle poate: Ama, 
„mamă“, cul, „tot“, — la plural 
aramaic: cule, „toate lucruri- 
le“ ). Din unirea acestora două 
din urmă s-au născut Aerul și 
Aura, prima formă vitală a 
inteligibilului a cărei mișcare 
este dată de aer. Aura este 
evident semiticul m» (ruak), 
„duh“, „spirit“. 

Damascius relatează și o 
altă cosmogonie feniciană a lui | 
Mochus, după care Eterul și Astarte din bronz. Coroană de 
Aerul au dat naștere lui Ulomos, tip egiptean asemănătoare celei 
zeu ce poate fi cuprins dera- 2 zeiței Isis. Perucá tot de tip 
tiunea omului (poate semiticul egiptean. Pe frunte sarpele ureus 


nsw (*olam, „lume“ ), care prin el însuși a dat naștere lui 
Chusor, apoi Oul. Din Oul spart in douá au luat nastere Uranos 
(cerul în limba greacă) si Ge (pămîntul in limba greacă). 

În ceea ce priveşte numele zeilor fenicieni din mileniul I 
î.e.n., reproducem afirmaţiile lui G. Contenau în această 
problemă: „Vom observa că cea mai mare parte a nume- 
lor divine sint o perifrază: Melkart înseamnă «regele 
orașului»; alte denumiri, cum ar fi: Domnul meu 
(Adon), Baal al cutărui loc, zeu (El), nu descoperă prin 
numele lor identitatea lor reală. Acest fapt tine de un punct 
fundamental al filosofiei popoarelor din Asia apuseană antică: 
un lucru nu există decît dacă are un nume. Apelatia implică 
existența obiectului și se identifică cu el; a numi un lucru în- 
seamnă a-l crea, a enunta un act înseamnă deja a-l îndeplini. 
Dacă cunoaștem numele unui zeu, a-l pronunța înseamnă să 
invocăm acest zeu. Și întrucît a veni la apelul numelui său în- 
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Scara in mile 
State-orase si coloni 

seamnă pentru un zeu a da ascultare unei porunci, urmează ca 
omul să fie stăpîn pe zeu într-o anumită măsură. Modul de a 
împiedica un astfel de inconvenient este să ascunzi numele 
unui zeu sub o perifrază. Lucrul acesta îl fac asiro-babilonienii 
care numesc pe marii lor zei Bel (Domn) sau Belit (Doamnă). 
E ceea ce au făcut vechii evrei pentru care numele lui Dum- 
nezeu nu trebuia pronunțat. 

Întrucît cea mai mare parte a orașelor feniciene s-au 
închinat unui baal, acesta va fi calificat de cele mai multe 
ori după numele locului unde era adorat: Baal-roș (Domnul 
promontoriului) Baal-sapon (Domnul miazánoptii) Baal- 
șamim (Domn al cerurilor), Baal-Lebanon (Domn al Liba- 
nului) ... “58. 

Desigur, fiecare stat-cetate fenician și fiecare colonie își 
avea zeii și zeițele sale la care se închinau locuitorii, dar 
numele acestora, cel puțin acela cunoscut nouă nu diferea 
notabil de la un oraș la altul, cel mult se adăuga numelui 
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iene Si vecinii lor 

zeului acela al orașului în care era adorat. Astfel, la Byblos 
întîlnim ca nume de zei pe El, pe Baalat (Doamnă, femininul 
lui Baal) și pe Adonis (Adon, ,,domn"), apoi pe Baal (numit 
Baal-șamim, „stăpîn al cerurilor“) care nu pare diferit de 
„Baal Addir („Stăpînul puternic“). În Sidon, găsim ca zei 
pe Baal care poate corespunde lui El, apoi Astarte care 
desigur corespunde lui Baalat din Byblos, zeiță a dragostei 
de care Biblia pomenește des numind-o „zeiță a sidonienilor“, 
în fine, un al treilea zeu adorat la Sidon a fost Esmun. Eti- 
mologia acestui nume Esmun este incertă, ea părînd să derive 
din semiticul șem, „nume“ și arătînd tocmai prin această ape- 
latie că adevărata denumire a zeului era ascunsă și cunoscută 
doar de preoții cultului său. 

În Tyr, zeul principal era Melkart, iarăși un nume care 
este o poreclă ce are sensul de „rege al orașului“, dovadă 
că adevăratul nume era ținut ascuns. Pare sigur că zeul 
Melkart este unul și același cu El și cu Baal din Tyr. Tot 


CONSTANTIN DANIEL 


Baza unei coloane votive din Tripolis 


la Tyr este adorată Astarte și în pantheonul acestui stat- 
cetate există o serie de divinități despre care avem puține 
cunoștințe, de pildă Baitili (poate „betil“, casă a zeului, 
piatră divinizată), apoi Baal-șamem (desigur „Stăpîn al 
cerurilor“, în semitică ,samaim") si Baal-sapuni (Baal al 
muntelui din Nord, Sapon,care apare des în textele din Ugarit). 

Este sigur că în statele-cetáti feniciene — poate sub in- 
fluenta egipteană a cultului lui Isis, Osiris si Horus, exista o 
triadá formatá dintr-un zeu (Baal, El) o zeitá (Astarte, 
Anat) si un fiu al lor Adonis al cărui mit similar celui asirian 
al lui Tammuz închipuie moartea si renașterea vegetației 
și a plantelor în fiecare an. În cadrul acestei triade, similară 
celei egiptene și celor asiro-babiloniene, numele acestor zei 
pot fi diferite, mai cu seamă fiindcă numele real al zeilor 
era ținut în secret, constituind una din tainele bine păzite 
ale preoților. 

Dealtfel, acelaşi mister impus în jurul numelui îngerilor 
găsim la celebra sectă iudaică a esenienilor, cîteva secole 
mai tîrziu. Într-adevăr, cel ce devenea esenian și era admis 
în această misterioasă sectă care a scris Manuscrisele de la 
Marea Moartă jura să nu facă cunoscut nimănui numele 
ingerilor?, Lucrul nu trebuie să mire fiindcă papirusurile 
magice din Egipt acordă o mare însemnătate cunoașterii 
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numelor reale ale divi- 
nitátilor egiptene, nu- 
me pe care aceste 
papirusuri le descriu 
cu minufie, întrucît 
numai prin cunoaste- 
rea acestor nume zeii 
puteau fi invocati în- 
tr-un mod eficient 99, 
Se ştie dealtfel că nici 
numele unor zei romani 
nu este cunoscut, nu 
Știm nici astăzi care 
era numele zeului-pro- 
tectoralorașului Roma, nici măcar numele latin al acestui oraș6!. 


Miturile legate de aceşti zei fenicieni au fost, unele din 
ele, preluate de greci, iar pe de altă parte zeii fenicieni sînt 
identificați cu cei greci. Astfel, Baal este Kronos sau Zeus 
al grecilor, zeița Istar, Astarte sau Anat devine Afrodita 
grecilor, iar fiul acestora Adonis ori își păstrează numele 
dînd naștere la toate miturile legate de acest zeu, sau este 
asimilat cu Asklepios (zeul vindecător), ori cu Dionysos 
(zeu al vitei-de-vie și al bucuriei) sau cu Hercule (Herakles). 


În inscripțiile feniciene din epoca fierului apar multe 
alte zeități, unele din ele menționate si în textele din Ugarit: 
Mot (moartea), Yam (marea), Dagan (grîul). Dar credem 
că ne putem asocia celor arătate de Sabatino Moscati despre 
pantheonul și mitologia feniciană: „Extrema complexitate 
și amestecul tuturor acestor date ne face să tragem concluzia 
că de la ei se va putea foarte greu reconstitui o cosmogonie 
feniciană coerentă. Dealtfel, legăturile ambientale si con- 
tactele cu unele date din inscripţiile lor indică faptul că, 
fără îndoială, în orașele feniciene au existat tradiții mitologice 
asupra originii Universului. La aceste tradiţii se adaugă alte- 
le asupra originii artelor și meseriilor; și, în fine, genealogii 
complexe ale zeilor au fost elaborate de preoţi, cu scopul de 
a organiza pantheonul lor pe bază de rudenie. Firește că lor 
nu le era străin și scopuldea acorda unor divinități prio- 


rităţi speciale fie chiar și în raport cu contingenfele politice, 
ca în alte timpuri și în alte arii ale Vechiului Orient'62. 


Grifon (animal fantastic) împodobind un | 
sarcofag 
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XIX. Cultul zeilor și rituri feniciene. Cultul acestor zei în 
epoca fierului are caractere cu totul particulare care diferen- 
tiazá religia fenicienilor de cele ale popoarelor din jurul lor. 


În afară de zei care erau adorati în temple, fenicienii se 
închinau la obiecte care nu erau considerate divine dar parti- 
cipau la „sacru“ (în sensul lui Rudolf Otto) și deveneau 
sacre Si ele fiind în legătură cu zeii. Așa erau munți sacri, 
rîuri sacre cum e acela numit Adonis ale cărui ape deveneau 
roșii în unele epoci ale anului prin faptul că se amestecau 
cu minereuri de fier (hematită) smulse din malurile sale. 
Fenicienii spuneau că apele roşii ale rîului Adonis aduc 
sîngele acestui zeu care moare și învie în fiecare an, simboli- 
zind reînvierea vegetației. Dar si egiptenii credeau într-o 
divinitate a fluviului, zeul Hapi pentru Nil, și grecii si ro- 
manii admiteau o zeitate a fiecărui fluviu și rîu. Cît despre 
copaci, fenicienii, ca şi grecii vechi, aveau dumbrăvi sacre, 
iar Vechiul Testament pomenește de aceste boschete consacrate 
lui Astarte de obicei. Erau adorate și pietrele, uneori, admi- 
tindu-se că o astfel de piatră mare, uneori meteoriticá, 
este „casă a zeului“, bet? (de la basi, „casă“; El, „zeu'') Ase- 
mănătoare acestor betil-uri erau așerele, stilpi infipti lîngă 
altarul de jertfe, poate o rămășiță a unui cult falic. Asemenea 
așere existau, cu toate protestele prorocilor, și în templele 
din Samaria ĉt și în lerusalim65. Pare totuși că așera era un 
simbol al pomului sfint în care zeitatea îşi avea sălașul; 
deseori, prin termenul așera, Vechiul Testament înţelege şi 
pe zeitatea simbolizată prin acest stílp, zeitate feminină 
socotită drept soție a lui Baal. 


Templele feniciene erau de cele mai multe ori construite 
pe înălțimi — dealuri sau munţi —, în aer liber, într-o 
incintă delimitată printr-o îngrădire sacră. În centrul acestui 
spațiu sacral se afla o mică clădire ce adăpostea un bei, o 
piatră sfintá, și în fața acesteia un altar pentru sacrificii. 
O fîntînă, un rîuleț, sau un bazin sacru, apoi un boschet se 
mai aflau alături. Existau totuși și edificii mai mari acoperite. 
Templele aveau ca slujitori preoţi, cu capul ras ca în Egipt, 
ce se îmbrăcau doar cu in, tot ca în Egipt sau preotese. 
Apoi din Vechiul Testament aflăm despre existența profe- 


tilor lui Baal care erau în număr foarte mare si pe care pro- 
rocul Ilie îi ucide după ce nu reușiseră să aprindă jertfelnicul8. 
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În Vechiul Testament se descriu adesea 
aceste lăcașuri de închinare ale fenicienilor 
pe care unii din regii iudei le-au adoptat; 
astfel, crîngurile sacre, sau dumbrăvile 
zeilor fenicienif? și „înălțimile“ dealurilor 
și munților unde se oficia“70. De asemenea, 
Vechiul Testament relatează că preoţii feni- 
cieni aveau printre ei proroci care „ghi- 
ceau viitorul“7!, apoi vrăjitori care practi- 
cau magia "? şi în fine utilizau vechea practică religioasă 
canaaneaná a necromanciei, adică chemarea morților „ca 
să grăiască cu ei"? spre a le prezice viitorul, asa cum fă- 
cuse și regele Saul mergînd la vrăjitoarea din Endor 
și chemînd sufletul preotului Samuel care îi spune că va 
fi biruit de filisteni?*. Așa procedează și Ulise în Odiseea cînd 
cheamă sufletul mamei sale și al tovarășilor săi din Infern”5. 


Ştim că și în Babilon exista prostituția sacră, despre 
care Herodot scrie: „Partea cea mai rușinoasă a legilor din 
Babilon e aceasta: orice femeie autohtonă este obligată să 
se așeze măcar o dată în viață în templul zeiței Venus și să 
se dea unui străin“76. Prostitutia sacră pare să fi existat si 
în oraşele feniciene din Cipru”, iar în statele-cetáti feniciene 
ea se practica de hierodule-preotese atașate templelor și care 
se prostituau, poate imitind pe cea practicată în Babilon. 
Prostitutia sacră nu era numai feminină, ci si masculină, 
adică existau bărbați care se prostituau în templele feniciene 
alături de femei. Vechiul Testament numește kedega pe 
prostituata feminină sau masculină și „bani ai cîinelui“, 
bani strinsi din această practică ce a dăinuit, cu toată opo- 
zitia prorocilor?5, si la Ierusalim”? unde se menționează acești 
hiercduli prostituati masculini. „Banii cîinelui“ erau dati 
templului canaanean. 

Fenicienii aduceau jertfe zeilor lor ca să-i îmbuneze și 
să le cîştige bunăvoința, oferindu-le prăjituri, cărnuri de 
animale sau de păsări, apoi fructe care erau arse pe altare 
(holocaust), fie mîncate de credincioşi si de preoți, ceea ce 
revine la o participare a credincioșilor la hrana zeilor. 

Dar alături de jertfele acestea obișnuite erau sacrificați 
oameni, acestea alături de prostituția sacră constituind carac- 
teristica cea mai frapantă a religiei fenicienilor. 


Scut împodobind 
un sarcofag 
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De fapt și babilonienii sacrificau oameni, de pildă în 
vremea celei de-a treia dinastii din Ur (circa 2060—1950) 
odată cu moartea regelui erau uciși un mare număr de curteni 
și de soții ce erau înmormîntate odată cu regele. În unele 
morminte regale existau două camere separate, una în care 
era îngropat regele, alta în care erau îngropați însoți- 
torii lui 81. 

La Ugarit, desi este menționat sacrificiul molk, totuși 
nu sînt dovezi certe asupra existenței sacrificiilor umane. 
Dar asemenea sacrificii au existat la moabiti, căci citim des- 
pre regele Moabului că şi-a jertfit pe propriul său fiu? (lucru 
confirmat de stela lui Meşa); apoi se practica sacrificarea 
rituală (cherem) a prizonierilor de război. Căci în aceeași 
inscripție regele Meșa susține că a sacrificat 7000 de oameni 
ai ținutului Nebo în cinstea zeului Chemos, care trebuie 
identificat cu Luceafărul de dimineaţă. 


Filon din Byblos, arată cum zeul Kronos (= El) spre a 
opri o ciumă nimicitoare jertfeste pe singurul său fiu, tatălui 
său —Uranos- (Cerul), introducînd practica circumciziei 
spre a reaminti această jertfă. Același Sanchuniaton rela- 
tează un alt mit fenician care descrie cum zeul El, în vremea 
unui mare război, îşi sacrifică unicul sáu fiu de la nimfa 
Anobret, după ce l-a invesmintat în odájdii regale si a pre- 
gătit un altar regal&. 

La Cartagina, zeul Baal-Hammon (adică zeul El) era cinstit 
prin jertfirea de copii care erau arși de vii, se pare pînă în 
sec. al III-lea al erei noastre. Aceasta poate spre a reaminti 
datoria pe care cartaginezii o aveau față de Baal-Hammon 
care își jertfise propriul sáu fiu spre a salva pe strămoșii lor. 
Pe de altă parte, după legendă, fundarea Cartaginei începe 
prin sacrificiul pe care îl face regina Didona (Elisa), aruncin- 
du-se pe un rug spre a fi arsă. 


Quintus Curtius, care a scris cronica vieţii Și cuceririlor 
lui Alexandru cel Mare, ne arată că locuitorii Tyrului ame- 
ninfati de asediul marelui cuceritor s-au hotărît să reia un 
obicei ce fusese părăsit de sute de ani — sacrificarea oameni- 
lor, spre a potoli mínia zeilor. Printre autorii clasici care 
ne-au transmis date despre arderea copiilor mici aduși ca 
jertfe lui Kronos (—Saturn- Baal) sînt Diodor din Sicilia 
și Tertullian, acesta din urmă originar din Africa de Nord. 
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Diodor din Sicilia arată că după victoria cartaginezilor 
asupra lui Agathocles tiranul Syracusei, în 307 î.e.n., prinșii 
de război au fost jertfiți pe un altar?5; tot el ne relatează 
jertfirea a 200 de copii mici în Sicilia. 


Cu toată documentația adusă de sursele păgîne si creştine 
asupra sacrificiilor umane, în Fenicia şi în Cartagina, şcoala 
criticistă din sec. XIX si XX a pus la îndoială realitatea 
acestor date mai cu seamă fiindcă nu existau confirmári 
arheologice ale acestor aserțiunis5. 


Chiar Sabatino Moscati nu consacră decît cîteva cuvinte 
acestei probleme’. 

Totuşi, situația s-a schimbat și părerile semitologilor au 
devenit altele atunci cînd, în 1921, s-a descoperit la Carta- 
gina o stelă datînd din sec. al III-lea î.e.n. și dedicată după 
semnul simbolic desenat pe ea zeiței Tanit (identificată cu 
Astarte), reprezentînd un preot ce tinea în mâini un copil in po- 
zitia obișnuită a preotului care aduce jertfă un miel pe un altar%. 


Sacrificiul de copii era numit în feniciană molk, în ebraică 
molek (poate cu vocalele schimbate, de la boșet, „rușine“, — 
conform practicii rituale ebraice de a nu numi cu adevăratul 
său nume un zeu págin, sau un eretic ori o practică idola- 
trică, așa-zisa kakofemie care dădea un nume rău sau greșit 
unui nomen odiosum)®. Acest sacrificiu molek este pomenit 
de mai multe ori în Vechiul Testament, unde se arată că 
regele Ahaz l-a jertfit, arzîndu-l în foc, chiar pe propriul său 
fiu („urmînd uriciunile popoarelor“; „Aceia si pe fiii și pe 
fiicele lor le ard pe foc înaintea dumnezeilor lor^)9?, Sacri- 
ficiul primilor născuți era o practică curentă la canaaneenii 
din mileniile III—II î.e.n. și săpăturile arheologice de la 
Gezer, în sudul Palestinei, au scos la iveală oase de copii pe 
jumătate calcinate puse la temelia caselor. În Vechiul Tes- 
tament i se cere lui Avraam de către Dumnezeu să jertfească 
prin înjunghiere pe unicul său fiu legitim, Isaac?! pe care 
trebuia apoi să-l ardă pe un jertfelnic. Dar în ultimul mo- 
ment este împiedicat de la aceasta și în locul lui va aduce 
drept jertfă un berbec??; și prin aceasta se vădește ascultarea 
lui Avraam. Tot astfel în templele din Cartagina s-au găsit 
inscripții menționînd sacrificii de copii, scrise pe stele votive 
care, multe din ele, arătau căeste „o jertfă a fiului său pe 
care a oferit-o cutare zeului'%. 
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Astfel, existența sacrificiilor umane la fenicieni, prelun- 
gite pînă în primele secole ale erei noastre, este incontes- 
tabilă. 


XX. Sacrificarea primilor născuţi la fenicieni. Ce rol 
împlineau aceste sacrificii ale primilor născuți în statele- 
cetăți feniciene? Desigur, se poate răspunde la această 
întrebare arătînd că era un ritual religios al canaaneenilor, 
pe care mitul ce l-am redat mai sus transmis nouă de Sanchu- 
niaton (vide supra) despre jertfa făcută de zeul El a pro- 
priului său fiu unul născut, ni-l redă în chip limpede. La 
vechii evrei, Cartea Exodului, XXII, 29 poruncește: „pe 
cel dintîi născut din fiii tăi să mi-l dai mie“ și de asemenea: 
„Să-mi sfintesti pe tot întîiul născut, pe tot cel ce se naște 
întîi la fiii lui Izrael, de la om pînă la dobitoc, că este al 
meu “94. | 

Pe de altă parte, se poruncește vechilor evrei să nu sacri- 
fice pe primul dintre născuți: „Tot născutul întîi de parte 
bărbătească este al meu; asemenea și tot întîiul născut al 
vacii si tot întîiul născut al oii... Toti întîi náscutii din fiii 
tăi să-i ráscumperi, si nimeni să nu se infátiseze înaintea 
mea cu mîna goală %. 

Nu avem informații exacte asupra faptului dacă era 
sacrificat prin ardere la fenicieni doar întîiul născut, dar 
dacă ar fi să dăm crezare relatării lui Sanchuniaton se pare 
că primul născut era jertfit. Desigur, la vechii evrei, popor 
de agricultori, unde munca omului avea o valoare sigură și 
un fiu mai mult reprezenta un venit mai mare, este evident 
că ritul răscumpărării primului născut care nu mai era jertfit, 
corespundea și unei necesități economice. 

Dar la fenicieni, care trăiau în fols-uri relativ mici, 
este probabil că exista teama de poliantropie, înmulțirea 
numărului de locuitori ai unui oras, ca si la grecii vechi care 
se ştie că voiau s-o stăvilească de teama răscoalelor popu- 
lare. Platon, de pildă, fixează numărul cetățenilor statului 
său ideal la 10 000, iar grecii recurgeau fie la crearea de 
colonii, fie la uciderea copiilor mici (expunerea lor pe locuri 
virane, văl), fie ca spartanii la uciderea unei părți a popu- 
Jatiei supuse lor (kripteia din Sparta). 

Pe de altă parte, este extrem de plauzibil că prostituția 
feminină și masculină sacră din statele-cetáti feniciene, ca si 
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din Babilon, să fi avut ca scop tot reducerea nașterilor, știut 
fiind numărul mic de naşteri la femeile ce se prostitueazá. 
În ceea ce privește homosexualitatea masculină (și feminină 
care a putut exista în Grecia antică), ea a avut sigur ca efect 
reducerea nașterilor și scăderea populaţiei unui stat-cetate 
fenician, deci și prevenirea răscoalelor populare, obsesie a 
conducătorilor acestor state-cetáti. 

Desigur, răscumpărarea în bani a jertfelor de copii aducea 
un venit notabil templelor feniciene. În ceea ce priveşte 
relațiile între jertfirea copiilor primii născuţi si genetică 
este posibil ca în societățile semite din epoca fierului (mi- 
lenile III-II î.e.n.) căsătoriile foarte timpurii cu fetițe de 
10—12 ani să fi dus la un prim-náscut debil fizic cu puţine 
șanse de a trăi; de aici, probabil, ritul sacrificiului primului 
născut dintre copii. Amintim că şi la Sparta noii născuţi 
debili erau uciși prin expunere. 


XXI. Literatura feniciană. Literatura feniciană părea ire- 
mediabil pierdută pînă la descoperirea táblitelor cuneiforme 
de la Ugarit (Ras-Shamra) care au dezvăluit în chip senza- 
tional o literatură semită bogată datînd din mileniul al 
II-lea î.e.n. Trebuie să spunem că şi la Ebla (Tell Mardikh), 
stat-cetate semit așezat în nordul Siriei, s-au găsit recent 
un număr de texte mitologice, imnuri închinate zeilor, incan- 
taţii şi culegeri de proverbe care datează probabil de la sfir- 
șitul mileniului al III-lea î.e.n.—începutul mileniului al 
II-lea, deci anterioare scrierilor literare descoperite la Ugarit. 


Textele cuneiforme cu scriere consonantică ugaritică sînt 
din domeniile: juridic, diplomatic, liturgic si cele pe care 
le numim, conform criteriilor noastre actuale, literare. Însă 
aceste texte nu erau cîtuși de puțin „literatură“ pentru 
ugarifi, ci aveau caractere magice, putere să reînvie prin 
evocare (tot un procedeu de magie imitativă) şi repetiţie, 
evenimente trecute, să le reînvie, ca să spunem aşa, prin 
înfățișarea si povestirea lor din nou. 


Trebuie să arătăm că magia imitativă a avut un rol nemă- 
surat de mare în trecut, și nu este vorba cîtuși de puţin de 
simbolism și de simboluri în evocarea şi recitarea din nou 
a unui eveniment trecut, ci de o practică de magie imitativă 
care în esență are ca fundament nu simbolul, ci analogia, 
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paralelismul, asemănarea, comparatia, corespondenta, adică 
figuri existente în: pilde, parabole, chipuri ce sînt cu totul 
diferite de metaforă, simbol sau mit. Desigur, prin mit 
trebuie să înțelegem o naraţiune menită să explice un feno- 
men natural (ploaie, secetă) sau o situaţie generală cu impact 
asupra condiției umane (război, sănătate, pace). Dar un poem 
mitic poate fi folosit în mod subsidiar și cu totul independent 
de capacitatea sa de a explica anumite fenomene, pentru 
a crea o stare benefică grație magiei imitative (simpatice). 
De sărbătoarea Anului Nou se recita la Babilon poemul 
accadian Enuma Eliş. Prin rostirea lui se actualizau procesul 
creației lumii și a binefacerilor dăruite de zei. Poemul era 
mimat, însoțit de o gesticá imitind actele ce determinau 
creatia lumii. Ín Egiptul antic, de asemenea, se jucau ín 
reprezentári teatrale miturile luptei lui Horus cu Seth sau 
a morții si învierii lui Osiris, pentru ca prin același proces 
de magie simpaticá sá se actualizeze binefacerile zeilor repe- 
tîndu-se faptele si acțiunile lor. 

Pe de altă parte, multe din poemele babiloniene dar și 
cele din Ugarit trebuie considerate ca fiind „jertfă de laudă“ 
după expresia Bibliei. Adică prin enumerarea acțiunilor mari 
făptuite de zei, prin înfățișarea luptelor lor și faptelor lor 
márefe, zeii erau slăviți și láudati, elogiați şi adulati, în 
felul acesta cístigindu-se bunăvoința lor. 

Astfel trebuie înțelese poemele găsite la Ugarit și toate 
textele „literare“ aflate în acest oraş. 

Volumul de față prezintă texte ale poemelor descoperite 
la Ugarit; cititorul va putea cunoaște una din poeziile cele 
mai vechi scrise în lume, care are elemente arhaice evidente. 


Într-adevăr, stările sufletești nu sînt descrise direct si 
nu există o analiză psihologică în epoca scrierii acestor poeme, 
cum nu poate fi vorba de introspecţie, dar se descriu efec- 
tele somatice și vegetative pe care diferitele afecte le exer- 
cită asupra cuiva, teama de pildă prin tremuratul picioarelor, 
tristețea prin flectarea în jos a capului, procedeu ce se întîl- 
nește dealtfel foarte frecvent atît în Iliada cit și în Odiseea. 

Numeroase comparații dau multă vivacitate plastică des- 
crierilor poetice: așa, de pildă, dorul lui Anat pentru Baal 
este comparat cu dorul unei vaci pentru vifelul ei (I, Ab, 
col. a II-a, 6—8). 
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Un mesager al zeilor aleargă grăbit ca un măgar sălbatic 
(II K, IV, 6), privirile mînioase se aseamănă cu strălucirea 
unei săbii (III AB, B, 30—31). Pentru a accentua si a da 
emfază stilului, se folosește deseori refetijia, se vorbeşte 
de repetarea de şapte ori a unei acțiuni (un foc ce arde 7 
zile, un doliu ce durează 7 zile, o cerere se face de 7 ori etc.). 


Desigur, literatura feniciană din mileniul I î.e.n. pare 
pierdută. Scriitorii greci ne-au transmis numele unor istorici 
fenicieni, şi aceștia își încep operele printr-o cosmogonie 
cum este acea a lui Sanchuniaton tradusă de Filon din Byblos. 
Virgiliu, în Enesda, afirma că istoria feniciană era redactată 
într-o formă poetică ?9bis, 


Ştim de la prorocul Isaia? și de la scriitorul grec din Alexan- 
dria, Atheneu °®tis că fenicienii au avut poeti care își recitau 
versurile acompaniati de sunetele citharei. Ştim, de asemenea, 
că o serie de filosofi greci au fost fenicieni, cum este cele- 


brul Thales din Milet, de la care încep şcolile filosofice, după 
spusele lui Diogenes Laertios (I, 22), sau Zenon dir Kition 
care întemeiază școala filosofilor stoici??. Chiar Virgili 1 afirmă 
că fenicienii aveau poeme mitologice recitate de rapsozi?B, 
Din aceste poeme ni s-au păstrat scurte fragmente şi părţi 
dintr-o cosmogonie scrisă de poetul-preot Sanchuniaton. 


Este foarte probabil că fenicienii aveau scrieri sapien- 
tiale, căci prorocul Iezechiel vorbește de „înțelepciunea“ 
fenicienilor*?, dealtfel așa cum aveau si alti semiti din Pales- 


tina, ca vechii evrei, moabitii. Același proroc menționează 
„cîntecele“ fenicienilor, deci poezii cintate si acompaniate 
de cithară1%. De asemenea prorocul Isaia pomenește o poe- 
tesá din Tyr care scria probabil poezie erotică, în felul poezie: 
de dragoste egiptene sau a poetesei grecești Sapho. Prorocul 
Isaia scrie: ,la-ti cithara, dă ocol cetăţii (Tyrului — n.n. 
C.D.) tu desfrînato ! Cîntă mai bine, repetă cîntecele tale ca 
lumea să-și aducă aminte de tine !"let, 

Cît privește literatura cartagineză, desi nu ni s-au păstrat 
texte, avem unele date despre ea. Astfel, în celebra comedie 
Poenulus a scriitorului latin Plaut, autorul pune în gura 
personajului principal un număr de versuri în limba feniciană 
(punică). Dar aceste pasaje care au fost transcrise de nenu- 
mărate ori de către copiști sînt foarte deformate actualmente 
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Și ininteligibile. Doar începutul acestor versuri, în care „micul 
cartaginez“ jură pe zeii și zeițele sale se poate înţelege foarte 
clar. 

Titus Livius ne citează marea inscripție bilingvă feniciană 
$i greacă pe care Hannibal o depusese în templul zeiţei 
Iunona de la Crotona, si care era o descriere a bătăliilor sale 
în al doilea război punic. Aristotel, Sallustiu şi Servius men- 
fioneazá scrieri istorice cartagineze. 

Desigur, inscripţiile feniciene care ne-au rămas ne pot 
arăta stilul operelor cu caracter magic sau teologic ce au fost 
scrise în statele-cetáti din Fenicia. 


XXII. Arta feniciană. Arta. feniciană nu este unitară, 
şi de fapt fenicienii au împrumutat motive de la toate civi- 
lizațiile vecine sub a căror influență au trăit, dar ceea ce 
este recunoscut cu ușurință e că influența Egiptului faraonic 
a fost dominantă. Poate că judecata lui E. de Vogüé este 
mult prea severă. El afirmă: „Fenicienii n-au nici o origina- 
litate... Fenicienii nu au fost decît niște intermediari fie 
directi, fie indirecti.. Meseriasi destoinici mai degrabă decît 
artisti creatori, fenicienii n-au fost decît niște vulgarizatori“102, 

Multiplele influenţe egiptene, egeo-cretane, hittite, asiro- 
babiloniene sau siriene au fost în stare să dea naștere unei 
arte sincretiste care este lipsită de originalitate în amănun- 
tele ei, dar este totuși originală luată în ansamblul ei și mai 
ales a dus la creaţii remarcabile si de o frumusețe incon- 
testabilă. 

În arhitectură, o creaţie a arhitecților și meșteșugarilor 
fenicieni, a cărei descriere ni s-a păstrat în amănunte este 
Templul din Ierusalim, ce constituia unul din edificiile cele 
mai vestite ale antichităţii. Poarta Templului era străjuită 
de două coloane din bronz și toată clădirea era împărțită 
în trei încăperi care se succedau: o sală pătrată, un spațiu 
central dreptunghiular unde se afla altarul de aur pentru 
arderea smirnei si a támfíiei, apoi masa din lemn de cedru pen- 
tru píinile cese aduceau ca prinos și urmau să fie sfintite, în 
sfîrşit „Sfînta Sfintelor“, un spaţiu gol pătrat, întunecos, la 
care se ajungea printr-o ușă acoperită de o draperie. Acolo 
se păstra chivotul sfint. De jur împrejurul Templului erau 
încăperi 1%, 
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Influența egipteană a dominat arta 
feniciană nu numai fiindcă Egiptul a stă- 
pinit atîtea secole, în vremea Imperiului 
Nou, Fenicia, dar si pentru altă rațiune 
care ni se pare majoră. Popoarele semite 
din Siria si Palestina, ca și fenicienii, 
împărtășeau aceleași credinţe cu privire 
la soarta omului după moarte. Ráposatii 
nu duceau cu ei nici aur, nici argint pe 
lumea cealaltă. La fel ca şi vechii evrei 
care credeau într-o lume de apoi pe care 
o numeau $eol, fenicienii admiteau cá 
morții rămîn acolo cu toții și duc o exis- 
tentá larvară similară celor din Infernul 
descris în Odiseea, adică o existență sub- 
páminteaná plină de chinuri si de sufe- 
rinte. 

Desigur, numeroasele vase funerare 
sint o dovadă incontestabilă a credinței 
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fenicienilor în viața de după moarte, dar Coloană mică (cip- 


această viață era sumbră, întunecoasă, pus) feniciană cu in- 
chinuită, lipsită de orice plăcere sau bucurie scripție funerară gă- 


ca in Hades-ul vechilor greci, sau în sită la Malta. 


lumea de jos a sumero-accadienilor. 


Or, credințele religioase ale egiptenilor descriau cu totul 
altfel de viață după moarte, care ar fi însemnat o fericire 
veşnică sio ascensiune către stele a celui răposat asimilat 
persoanei zeului Osiris, în aşa fel încît răposatul să ia chiar 
numele lui Osiris și să fie numit Osiris cutare. 


Dar pentru a fi nemuritor și identificat cu zeul Osiris 
era necesară efectuarea unor ritualuri magice extrem de 
complicate, precum si de o viaţă virtuoasă în acord cu maat, 
„adevărul și dreptatea“. Apoi trebuia ca în timpul vieții 
răposatul să fi fost inițiat ori să fi luat parte la „misteriile“ 
lui Osiris. 

Arta egipteană s-a raspindit la fenicieni, ca si în alte civi- 
lizatii mediteraneene, pentru cá era o artá hieraticá ce repre- 
zenta suportul ritualurilor religioase, magice si mitologice 
care fáceau pe om nemuritor. Pentru ca sá deviná nemuritor, 
fenicianul trebuia sá adopte o serie de rituri egiptene care 
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se însoțeau si de obiecte magice numeroase care le facilitau. 
Așa se explică la fenicieni puternica difuziune a artei egiptene, 
fie opere de artă egiptene lucrate în Egipt, fie creații artis- 
tice egiptizante sau egiptene lucrate în oraşele feniciene. 


XXIII. Acuzafii antice la adresa fenicienilor. Este de 
notat însă că întreaga istorie a civilizaţiei feniciene este mai 
obscură și plină de date inexacte din pricina defăimării siste- 
matice a fenicienilor de către inamicii lor: grecii şi romanii. 
Grecii erau nu numai concurenții lor comerciali cărora feni- 
cienii le disputau căile comerciale și pieţele, ci și dușmanii 
lor în Sicilia și în Italia de sud; au avut loc numeroase bă- 
tălii între cartaginezi si greci. Cît despre romani, aceștia 
au luptat în cele trei războaie punice pînă la distrugerea 
Cartaginei. Se cunosc cuvintele cu care Cato cel Bătrîn își 
termina orice discurs şi care era ideea sa fixă: Ceterum censeo 
delenda est Carthago (,,Dealtminteri cred că trebuie nimicită 
Cartagina")!04, 

Dar romanii afirmau viclenia și reaua-credinfá esențială 
a cartaginezilor, căci, proverbial, aceştia erau considerați 
înșelători si lipsiți de scrupule, de unde celebra expresie: 
fides punica, echivalentă cu ,rea-credintá". 


Imitînd începutul Iliadei lui Homer, unde războiul troian 
este pricinuit de răpirea frumoasei Elena de către Paris, 
Herodot scrie că războaiele medice dintre greci și perși au 
fost provocate de răpirea frumoasei fecioare Io, fiica regelui 
din Argos, Inachus, de către fenicieni, care se ocupau cu 
piraterial?», Și Herodot conchide discutînd diversele istorisiri 
feniciene si grecești despre răpirea de femei: „Îmi este îndea- 
juns să știu cine este cel dintîi care a săvirșit acţiuni nedrepte 
împotriva grecilor“, prin această frază indicînd că fenicienii 
sînt aceia ce au comis astfel de fapte ce au pricinuit războa- 
iele medice. Ba mai mult, Herodot afirmă că această răpire 
de către fenicieni a fetei regelui din Argos a dus în cele din 
urmă la hotărîrea lui Paris, fiul regelui Priam, să fure o 
femeie greacă și aceasta a fost frumoasa Elena. 


Așadar, tot fenicienii sînt în Istoria lui Herodot vinovaţi, 
în cele din urmă și de războiul troian. 


Dealtfel, Herodot afirmă că Paris a dus-o pe frumoasa 
lui prizonieră, Elena, la Sidon în Fenicia19. 
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La fel, în descrierea bătăliei de la Salamina, Herodot 
îi acuză pe fenicieni că sînt de rea-credinfá si mincinosi: 
„Nişte fenicieni care pierduseră corăbiile lor în această învăl- 
másealá se duseră la regele Xerxes și învinuiră pe ionieni 
(grecii din Asia Mică — n.n. C.D.) că i-au nimicit în chip 
plin de vicleșug. Rezultatul a fost că generalii ionieni nu au 
fost executaţi si că fenicienii care îi învinuiau au fost osin- 
diți la moarte și ucişi... Regele Xerxes ...întorcîndu-se către 
fenicieni, cu inima plină de amărăciune, gata să găsească 
pretutindeni vinovați, porunci să li se taie capetele, întrucît, 
după ce s-au purtat ca niște fricosi, au venit să acuze pe cet 
mai viteji ca ei“107, 

Prorocul Amos reproșează fenicienilor din Tyr că se ocu- 
pau cu comerțul de sclavi, luaţi dintre fraţii lor de sînge 
și vinduti edomitilor!?^, dar asemenea practici erau uzuale 
în mileniul I î.e.n. În Odiseea, care este scrisă în mileniul 
I î.e.n. şi al cărei text scris a fost fixat pe vremea lui Pisis- 
trate (sec. VI î.e.n.), sînt descrise o serie de siretenii ale feni- 
cienilor, concurenți comerciali. 

Ostilitatea mare împotriva fenicienilor apare în de- 
cretele republicane şi imperiale romane care interzic cultul 
religios al punilor, inscripţiile în limba și scrierea feniciană, 
pe cînd inscripţii egiptene sau ebraice au fost îngăduite în 
tot Imperiul roman. 

Tocmai datorită acestei ostilitáti indirjite împotriva feni- 
cienilor, din partea grecilor și a romanilor avem așa de pu- 
tine informații despre lumea lor. Fenicienii au căutat să-și 
ascundă cu cît mai multă grijă căile comerciale şi orașele cu 
care traficau. Se povestește, de un autor grec, că o corabie 
feniciană urmărită de una grecească spre a ști către care port 
și țară se îndreaptă a preferat să se scufunde decît să dez- 
văluie concurenţilor comerciali, grecii, piața și orașul cu 
care efectuau schimburi comerciale. Avînd colonii în insulele 
Canare se pare că fenicienii au ajuns și în America de Sud. 


Pe de altă parte, învinuirile cele mai acerbe ale autorilor 
greci și romani împotriva fenicienilor sînt legate de sacrifi- 
ciile de copii, care erau o realitate și s-au putut găsi în fofete 
(morminte colective în care se așezau urnele cu oasele copiilor 
rămase de la combustiune) sute de urne conținînd oase si 
dinți de copii care fuseseră sacrificați prin ardere într-un 
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templu în fata altarului lui Baal’, Dar grecii vechi au efec- 
tuat și ei sacrificii umane: Temistocle în ajunul bătăliei de 
la Salamina sacrifică doi nobili perși; Achile jertfeste, în 
Iliada, doisprezece prinşi de război troieni; Ifigenia este gata 
să fie sacrificată de tatăl ei, regele Agamemnon, în cinstea 
zeiței Artemis (Diana) după sfatul prorocului Kalchas. Se 
sacrificau de asemenea, de grecii vechi, oameni zeului Dio- 
nysos!?, Fondatorul Atenei, Epimenides, a sávirsit sacrificii 
umane în cinstea zeilor chtonici!!!, iar spiritelor eroilor li se 
aduceau uneori jertfe umane!!2. 

Egeo-cretanii cu regele lor Minos sacrificau în celebrul 
ior Labirint, anual, un mare număr de tineri și de fecioare. 
În ceea ce priveşte pe romani, ei au moștenit de la etrusci 
sacrificiile umane, căci luptele de gladiatori se făceau de 
etrusci pe mormîntul unui ráposat, iar unul din luptători 
murea. Executarea prinșilor de război după o victorie ro- 
mană era de fapt îndeplinirea unor sacrificii umane aduse 
lui Iupiter Capitolinul. Alti prinși de război erau puși să 
lupte la circ între ei, ca gladiatori, pînă mureau cu toții. 

Pentru orice împrejurare cetățile greceşti, care ne par 
asa de civilizate, intretineau un anumit număr de epave 
omeneşti — infirmi sau idioţi — sau păstrau condamnatii la 
moarte, care, în caz de foamete sau de epidemii, erau sacrifi- 
cati zeilor prin lapidare, deci ucişi cu pietre!!?, 

Așadar, nici grecii, nici romanii nu erau superiori prin 
blindetea moravurilor lor fenicienilor. 


XXIV. Fenicienii si Egiptul. Din mileniul III î.e.n. chiar 
au existat relaţii între statele-orașe feniciene și Egiptul 
faraonic, relaţii comerciale, culturale si religioase. Încă din 
perioada dinastiei IV egipteană (2723—2563 î.e.n.) există 
la Byblos un templu egiptean și aici se găsesc numeroase 
fragmente de vase egiptene marcate cu numele unor faraoni 
din această dinastie și din Imperiul Vechi. Pe de altă parte, 
regele şi regina din Byblos au un rol important în mitul lui 
Osiris care datează în mod sigur din vremea Imperiului 
Vechi (cf. Plutarh)i!4. 

În Imperiul de Mijloc egiptean se pare că regii din Byblos 
plăteau tribut Egiptului sau trimiteau aci averi însemnate 
în schimbul unor produse agricole importate. Căci la Tod, 
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în Egiptul de Sus, s-au găsit, în 1936, sub fundaţiile unui 
templu din dinastia a XII-a (2000—1785 î.e.n.) patru lăzi 
de bronz conținînd orfevrerie, lingouri de aur și de argint, 
în fine o mare cantitate de mărgele, de cilindri babilonieni și 
de amulete din lapis-lazuli lucrate de fenicieni. Obiectele de 
orfevrerie erau de tip egean, iar celelalte obiecte de tip meso- 
potamian. În vremea dominaţiei regilor hicsoşi au existat 
la fel strînse legături între statele-orașe feniciene și Egiptul, 
dar chiar faraonul care i-a izgonit pe hicsosi din Egipt, 
Ahmosis, a pornit o expediţie militară pentru cucerirea 
Feniciei. lar numeroase campanii militare pornite de faraoni 
împotriva principatelor semite din Palestina și Siria, precum 
ȘI supremaţia militară în aceste regiuni a Egiptului au făcut 
ca statele-orașe feniciene să plătească tribut faraonilor în 
tot cursul Imperiului Nou (1580—1085 î.e.n.). Odată cu 
decăderea puterii faraonilor, la sfîrșitul Imperiului Nou, 
statcle-orase feniciene nu mai depind de dominaţia egipteană 
Şi în tot textul Că/ătoriei lui Ven-Amon, citim cum regele 
din Byblos afirmă că nu este slujitorul faraonului care l-a 
trimis pe Uen-Amon la Byblosi35. 


Mai tîrziu, după războaiele faraonului Sesonk I (950—929 
î.e.n.) din dinastia libianá, care cucerise un mare număr 
de cetăți în Siria si Palestina si jefuise și Ierusalimul, influenţa 
egipteană a crescut mult în Asia Anterioară și regii statelor- 
orașe feniciene arată supunere și ascultare faraonilor. Astfel, 
Zekarbaal, regele orașului Byblos, dedică zeiței Baalat o 
statuetă a regelui Sesonk care îl reprezintă magic pe acest 
faraon ca închinător şi adorator al zeiței. La fel face și alt 
rege din Byblos, Elibaal, care așază o statuie a faraonului 
Osorkon în templul aceleiași zeițe. 

Am arătat că fenicienii au preluat multe rituri magice 
egiptene şi în special par a fi fost foarte influențați de ritua- 
lurile funerare egiptene. Dar si o serie de mituri feniciene, 
cum este acela al lui Adonis — zeu tînăr și frumos, ucis 
de un porc mistreţ la vînătoare, iubit al zeiței Aserat care 
se coboară în Infern ca să-l învie — mit analog celuia al 
lui Osiris înviat de sora si soția sa Isis. 

Așa-zișii hierofanfi, „oameni ai lui Dumnezeu“ din Feni- 
cia, personaje necunoscute la vechii evrei de exemplu, sînt 


unii de origine egipteană, cum se poate vedea din numele 
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lor. Asa este Taautos, despre care scria Sanchuniaton cá 
era „strălucit prin știința sa printre fenicieni“ şi care nu e 
altul decît zeul egiptean (Thóüth, Thoth, in egipt.: D hw t y), 
zeul in chip de ibis sau de babuin, al Lunii, care a fost pre- 
luat de fenicieni. Zeul Thoth este inventatorul scrierii la 
egipteni, asa precum este si Taautos la fenicieni. Numele 
acestui hierofant este menţionat dealtfel si în ov, XX XVIII, 
86, unde citim (text masoretic): 

„Cine a pus înțelepciune in T kw t? 

Sau cine a dat lui SEw y pricepere?“ 

Or Thut ebraicul trebuie legat de zeul egiptean Thoth 
$i de hierofantul fenician Taautos, si este probabil cá autorul 
cărții lui lov este un cunoscător al literaturii feniciene cînd 
scrie cá Thwt este înţeleptI16. Cît despre Škwy, acest termen 
are sensul de „corăbier“, „navigator“ si nu de „cocoș“ cum 
este redat în traducerile cărţii lui Iov!!?, Zeul egiptean Thoth 
ar fi dat fenicienilor o theogonie, după afirmaţiile lui Euse- 
biu din Cezarea118, 

Un zeu egiptean foarte des reprezentat in Fenicia este 
Bes, cu fata hidoasá si corp de pitic, care asistă femeile cînd 
nasc si dá bărbaților forţa lor virilá. 

Pe de altă parte, am arátat!? cá o serie de zei semiti 
aduși din Fenicia, desigur, erau adorati în Egipt. 


XXV. Influențe feniciene asupra popoarelor învecinate. 
Siria și Palestina au constituit un teritoriu folosit din cele 
mai vechi timpuri istorice de armatele care treceau din Asia 
în Africa. Dar drumurile naturale erau puține, strîmte și 
mărginite de munți, mare si lacuri, astfel cá era cu putință 
ca mari grupuri etnice să-și mențină identitatea fără ca să 
fie izgonite și nimicite de triburi care migrau sau de armate 
dușmane ce se deplasau în această regiune. Aceasta, întrucît 
acele grupuri etnice puteau să se retragă în munți sau să 
fugă în deşert asteptind o vreme mai propice pentru a se 
reîntoarce la locuinţele lor și a-și relua un mod normal de 
viaţă. 
Pe de altă parte, descoperirile arheologice din Siria si 
Palestina din ultimii ani au pus în evidență rolul conside- 
rabil pe care l-au avut relaţiile comerciale în aceste regiuni. 
Fără un comerț intensiv nu ar fi fost posibil să se clădească 
imensele întărituri din jurul orașului Ierichon cu circa 
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5000 de ani î.e.n., căci bogăţia acestei cetăți depindea foarte 
puţin de oaza din jurul sáu si era creată de comerţul intens 
purtat de acest centru care exporta bogăţiile minerale ale 
Mării Moarte: sare, sulf, asfalt. 


Știm că s-a efectuat un comerț prin caravane de măgari 
între Mesopotamia și Egipt din vremea primei dinastii egip- 
tene, corespunzind perioadei denumită Djemdet Nasr în 
Mesopotamia. Acest comerț s-a continuat în tot cursul pri- 
melor dinastii egiptene și în vremea Imperiului din Accad 
(care a fost în culmea înfloririi sale în sec. XXIII î.e.n.). 
Comerțul devenise extrem de activ între Babilonia, Asia 
Mică și orașele din Siria şi Palestina. S-au regăsit numeroase 
drumuri de caravane cu locuri de popas în sudul Palestinei, 
în Negeb, care au arătat prin ceramica descoperită aci că 
acestea au fost parcurse în sec. XX—XIX î.e.n. Aceleași 
drumuri de caravane s-au regăsit în jurul Ierichonului, ca 
și în întreaga Palestină, ca și în Siria, dovedind frecvența 
călătoriilor efectuate de negustori prin aceste regiuni. 


Așa se explică, prin contactul permanent cu civilizațiile 
mesopotamiene și egiptene, bogăţiile si dezvoltarea econo- 
mică la care ajunseseră micile state-orase semite din Siria 
și Palestina și mai ales de ce stîrneau ele așa de puternic 
poftele de cucerire ale vecinilor lor: egipteni, hittiti, asirieni, 
mitannieni, sau babilonieni. lar oraşele semite așezate la 
ţărmul Mediteranei, sau clădite pe insule, erau mai la adă- 
post, prin flotele lor, de cuceriri si de nimicire. Populatiile 
acestor state-orase nu se deosebeau, din punct de vedere etnic 
și lingvistic, de ceilalți semiti din restul Siriei și Palestinei 120 
Si ei își dădeau numele de canaaneeni, asa cum cărțile sacre 
ale vechilor evrei numesc și populaţiile semite din Palestina 
și Sirial?l, care la început aveau un nivel de cultură mai 
ridicat decît al vechilor evrei. Desigur, triburile canaaneene 
purtau fiecare nume deosebite!?? și menționăm pe amoriti, 
moabiti, hevei, gherghesei, ferezei, iebusei, refaimi, ammo- 
niti, ghiboniti etc., avind mici state-cetáti conduse de regi, 
dintre care Biblia menţionează un mare numár!?, În sudul 
Palestinei locuia o populație probabil nesemită filistenii, 
care au fost asimilați după ce au fost biruiti de vechii evrei. 


De asemenea existau în Siria și Palestina cetăți hittite. Dar 
din punct de vedere religios exista o unitate destul de evi- 
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dentă în mileniul II î.e.n. în întreaga Sirie si Palestina si 
aceiași zei erau adorati chiar de populații nesemite ca filis- 
tenii (ce se închinau lui Dagan, zeu cu nume semit, avînd 
sensul de ,gríu"). 

Astfel, religia canaaneaná — adicá cea a tuturor canaa- 
neenilor din Palestina si Siria — din mileniul al II-lea í.e.n. 
este și acea a fenicienilor propriu-ziși (am arătat că ei își 
dădeau numele de canaaneeni) şi această religie cu templele 
pe dealuri, cu prostituţia feminină si masculină sacră, cu 
dumbrăvile ei sacre avea o mare putere de atracție asupra 
vechilor evrei cel puțin în mileniul I î.e.n. 


Limba comună a fenicienilor şi a vechilor evrei, apropie- 
rea geografică, apoi relaţiile comerciale între cetăţile feni- 
ciene al căror hinterland agricol erau statele evreilor, au fă- 
cut ca religia feniciană — numită adesea canaaneeaná în Bi- 
blie — să pătrundă în Ierusalim, în Samaria si in alte orașe 
evreiești în epoca fierului. 

De fapt începutul l-a făcut chiar regele Solomon, care 
avusese cele mai cordiale relații cu regele Hiram al Tyrului 
ce-i trimisese lemn de cedru din Liban și meşteri ca să ajute 
la clădirea Templului!?*. Apoi regele Solomon făcuse împreună 
cu Hiram o expediţie navală la Ofir!” şi avea corăbii pe Marea 
Mediterană care mergeau împreună cu cele feniciene la Tarșiș 
(poate în Spania), de unde aduceau aur, argint si fildeși26, 
Scrie Cartea Regilor: „Regele Solomon era și iubitor de femei 
străine. Afară de fata lui Faraon, a iubit regele Solomon 
și alte multe femei străine: moabite, ammonite, idumeene, 
sidoniene, hetteene si amorite... În timpul bătrîneţii lui 
Solomon, femeile i-au întors inima către alți dumnezei... 
Și a început Solomon să slujească lui Astarte, dumnezeitei 
sidonienilor, si lui Moloch,idolul ammoniților... Atunci a 
zidit Solomon capiștea lui Chemos, idolul moabitilor, pe 


muntele din faţa Ierusalimului, și capistea lui Moloch, idolul 
ammonitilor"!?, Regii evrei din Iuda şi Izrael care au urmat 
lui Solomon au continuat să se închine și divinităţilor feni- 
ciene. 

Cultul divinitátilor feniciene s-a impus în Izrael mai ales 
sub domnia lui Ahab, fiul lui Omri, rege al Izraelului, care 
s-a căsătorit cu o feniciană, Izabela, fiica regelui Ittobaal 
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din Sidon și Tyr, şi acest rege „a început să slujească lui 
Baal şi să i se închine. Si a ridicat pentru Baal un jertfelnic 
în capistea lui Baal, pe care o zidise în Samaria. A făcut 
Ahab si o dumbrávioará pentru Astarte"1?8, Se pare că vechii 
evrei călătoreau și locuiau adesea în oraşele feniciene, căci 
prorocul Ilie, același ce va lupta atît de vajnic împotriva 
divinitátilor feniciene, se duce la Sarepta Sidonului, un oraș 
*enician dominat de Sidon, si locuiește în acest orag!?9. 
În vremea aceasta regina feniciană Izabela si soţul ei regele 
Ahab au poruncit să fie uciși toți prorocii evrei, în afară 
de o sută care au fost ascunși în peșteri130, ceea ce dovedește 
că exista o ostilitate din cele mai pronunțate între preoţii 
fenicieni ai lui Baal si Astarte împotriva prorocilor si a preo- 
tilor evrei. 

Existau în Izrael, aduși de regina feniciană Izabela și de 
regele Ahab, patru sute cincizeci proroci ai lui Baal gi patru 
sute de proroci ai zeiței Astarte. Cartea a III-a a Regilor 
descrie ritualul acestor preoți fenicieni cînd implorau pe 
zeul Baal: „şi se intepau după obiceiul lor cu cuțite și cu 
stricnele, așa că și sîngele curgea de pe ei"!3!, Prorocul Ilie 
dovedește că prorocii lui Baal sînt mincinoși, apoi îi ucide 
„la pîrîul Chisonului"32, Totuși un mare număr de evrei 
deveniseră închinători ai zeilor fenicieni și se lepădaseră de 
Iehova, căci citim: „Eu însă mi-am oprit dintre izraeliteni 
șapte mii de bărbați; genunchile tuturor acestora nu s-au 
plecat înaintea lui Baal și buzele tuturor acestora nu l-au 
sărutat“133, 


Este probabil că destrăbălarea sexuală din cultele feni- 
ciene a atras un mare număr de iudei ca și practicile magice 
feniciene: necromancie (cei ce gráiesc cu mortii)?*, magie 
neagră (chemare de duhuri)5, magii, preziceri, ghiciri, 
descîntece, vrăjitorii, farmece!36, 


Regii evrei au continuat să se închine divinititilor feni- 
ciene, căci, de exemplu, regele Ohazia cere lui Baal-Zebub, 
,stápinul mustelor" din orașul fenician Askalon, o prorocire. 
Dar împotriva cultelor feniciene cu „desfrînările ... şi vrăji- 
toriile lor“1%7 izbucnește mișcarea lui Iehu care ucide pe amîn- 
doi regii evrei și pe regina mamá Izabela ca si pe toti fiii 
lor, „stîrpind neamul lor“138, Apoi Iehu ucide pe toti preoții 
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fenicieni ai lui Baal, distruge templul acestui zeu și suprimă 
cultul lui cu totul. Aceeași răscoală împotriva cultelor. feni- 
ciene ale lui Baal si Astarte izbucnește șase ani mai tîrziu la 
Ierusalim si este ucisă regina Atalia, dar, mai ales „s-a dus 
tot poporul ţării în casa lui Baal de a stricat jertfelnicele lui 
ȘI chipurile Jui le-au sfárimat cü totul, iar pe Matan, preotul, 
Jui Baal, l-au .ucis“138, 

Cultele feniciene au continuat însă si mai tîrziu 140 și chiar 
regele Ahaz din Iuda își sacrifică pe altarul lui Baal, prin 
ardere, copilul sáu, 

Dar influenţa feniciană asupra vechilor evrei nu s-a limi- 
tat doar la introducerea divinitátilor feniciene in cele două 
state ale evreilor, ci se poate decela si o influenţă literară 
feniciană în. unele din scrierile sacre ale vechilor evrei. 


Desigur, nu mai posedăm din literatura feniciană decit 
textele găsite la Ugarit, dar s-a afirmat de unii „cercetători. 
.o influență feniciană în unele texte din Bib/ie?, O expresie: 
ce revine frecvent în textele din Ugarit este calificativul dat 
lui Baal, „călăreț al norilor“ (rkb *rpt) ; or, această expresie 
o regăsim în Psalmul LXVIII, 5: r6keb * ayábót (aiae 533); 
deci ușor modificată, in loc de rókeb "arafót, cum ar fi "trebuit 
să fie vocalizarea după textul ugaritic. 

S-a afirmat că atit cartea lui Iov cit și acea a Ec/esiastului. 
ar dovedi o influență feniciană’®, iar cartea prorocului Iona, 
unde este vorba de o lurigá cálátorie pe mare, de un naufra-, 
giu si de Tarsis (colonie fenicianá probabil din Spania), pare. 
a fi o operă feniciană, cu atît mai mult că se efectuează o jertfă 
umană, acţiune tipică religiei feniciene întrucît Iona este 
sacrificat și “aruncat în mare. Cunoașterea foarte exactă 
a statelor-orașe fcniciene de către prorocii evrei este o dovadă 
că au locuit în cle și că au existat strînse relații între aceste 
state si vechii evrei. Prorocul Isaia, de pildă, arată.că la 
Tyr a sosit vestea nimicirii portului coloniei larsis (,, Jeliti- 
và voi, corăbii ale Iarșișului, cáci.limanul: vostru a fost 
nimicit. Venitu-le-a această știre din tara Kiteilor" (==Cipru. 
— n.n. C.D.))!4, 

După întoarcerea din Babilon, influența feniciană asupra 
vechilor evrei n-a mai fost manifestă ca: și în ultimele secole 
înaintea. crci noastre, odată cu scăderea însemn: átátii politice 
si militare a statelor-orase feniciene, 
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Desigur, inriurirea feniciană asupra vechilor evrei a fost 
îndiguită de opoziţia crîncenă a celor ce credeau in Yahweh 
față de idolii „păgîni“ ai fenicienilor si de desfrînările lor. 


XXVI. Influențe feniciene asupra civilizaţiei vechilor greci. 
Trebuie să ne punem întrebarea care a fost influența exer- 
citată de fenicieni asupra evoluției culturii grecilor vechi. 
Astăzi știm sigur că n-a existat un „miracol grec“145 și că 
grecii au preluat de la o mulțime de popoare numeroase 
elemente de cultură grație cărora au edificat civilizația lor. 
Vom cita pe marele elenist A. Bonnard, care scrie: „grecii 
au aerul de a fi inventat, ca prin minune, știința. Ei au in- 
ventat-o, într-adevăr, în sensul modern al cuvîntului: au 
inventat adică metoda științifică. Dar, dacă au făcut-o este 
pentru cá, cu mult înaintea lor, chaldeenii, egiptenii si alții 
adunaseră, în număr mare, observații asupra aștrilor sau 
asupra figurilor geometrice, observații care permiteau, de 
exemplu, marinarilor să se călăuzească pe mare, ţăranilor 
să-și măsoare ogoarele, să-și fixeze data muncilor. 


Grecii apar în momentul în care devenise posibil ca din 
aceste observații asupra proprietăților figurilor și cursului 
regulat al astrilor să se scoată legi, să se formuleze o expli- 
catie a fenomenelor. Ei o fac, se înşeală adesea si o iau de 
la capát. Nu este, in aceasta, nimic miraculos, ci numai un 
pas nou al progresului lent al omenirii"*46, 


Este greu sá facem un inventar al imprumuturilor preluate 
de grecii vechi de la fenicieni, dar am arátat cá scrierea si 
alfabetul grec, așa cum o mărturiseşte însuși numele său, 
e de origine feniciană, apoi navigația noaptea gratie stelei, 
polare (descoperite de fenicieni), sticla, purpura. 

Pe de altă parte, încă din sec. al XVII-lea, un autor 
englez, Samuel Bochart, stabileşte în toponimele localită- 
tilor așezate pe coastele Mării Mediterane, un număr consi- 
derabil de etimologii semite. După el s-au publicat foarte 
multe asemenea etimologii, dar multe din acestea sînt fan- 
teziste. 


Mai apoi V. Berard ! a regăsit în poemele homerice o 
seamă de localități cu nume feniciene, atestînd astfel o veche 
influență feniciană, incontestabilă mărturie a călătoriilor în 
jurul coastelor Mediteranei a fenicienilor. De fapt, înrîurirea 
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exercitată de semiti — si de fenicieni în speță — asupra civi- 
lizafiei grecilor vechi este discutată de multe decenii cu argu- 
mente contradictorii. Dar nume de zei evident semite se 
pot semnala din cele mai vechi timpuri la greci: așa, de pildă, 
numele zeiței Athena, grec 'A6nvă, este fără îndoială femininul 
lui Adon, „domn“, „stăpîn“ (ebraic iw, ugaritică a d n) si 
înseamnă deci „doamna“, „stăpîna“148, Este numele „civil“ 
al zeiței, numele criptic nefiind cunoscut desigur decit de 
inițiați. lar numele oraşului Athena este tot de origine 
semită, derivînd de la numele zeitei-protectoare a acestui 
oraș. Pe de altă parte, Adonis (grec: "A6ovic), era un zeu 
de origine semită și el adorat în Grecia prin serbări fastuoase. 
Cît privește etimologia numelui altei mari cetăți greceşti, 
Theba (grec Onfn), ea nu este cunoscută, dar este greu să nu 
facem „apropierea cu un alt termen semit azin, „bună“, 
„fericită“, „voioasă“, deci Theba avînd sensul de „cetatea cea 
bună, cea fericită, cea voioasă“. În ceea ce privește alte topo- 
nime semite în lumea greacă ne vom mărgini doar la două: 
.0 localitate lîngă Epidaur numită Sapyselaton care este în 
chip evident o denumire din Ugarit. Într-adevăr, „soare“ 
este în limba semită ugaritică nu S M Š ca în ebraică si 
feniciană, ci Š P Š, iar Ela! este femininul semit al lui Ej, 
avînd deci sensul de. „zeiță“ (deci numele Sapyselaton are 
sensul de „zeiță a soarelui"^)!9, Un -alt. toponim evident 
semit este Salamina (grec ZaXapíc) care este legat de 2i?» 
(salom), „pace“, avînd sensul de „golful cel pașnic“. Cit 
priveşte antroponime semite în lumea greacă cităm doar: 
pe Ariadna, grec 'Apidóvr care este semiticul ar? (x, ari, 
,leu") si dna)iing, Adon, feminin grec Adona, deci 
„doamna leului“ și într-adevăr s-a găsit în Creta, unde ar 
fi locuit faimoasa Ariadna, un relief reprezentînd o femeie 
alături de doi lei. 


Ce vrem să aecentuăm este că această influență semită 
asupra lumii grecești este anterioară mileniului întîi î.e.n. 
Și ea s-a exercitat și prin Ugarit și cetățile proto-feniciene 
care au precedat apariţia cetăților feniciene. 

De fapt, cultura grecilor vechi răsare pe ruinele marii 
civilizații a. egeo-cretanilor, pe care grecii aheeni sau mice- 
nieni Şi-au asimilat-o după ce au cucerit cetățile egeo-cretane 
din Creta, Grecia continentală și insulele Mării Egee. Or se 
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pare că egeo-cretanii erau semiti vorbind o limbă semită 
foarte apropiată de cea din Ugarit si din cetățile-orașe feni- 
ciene. Această teză susținută de orientalistul american Cyrus 
Gordon!*? pare extrem de plauzibilă. Căci un mare număr de 
antroponime și toponime din Creta sînt semite: de ex. însăși 
numele Creta nu are o ctimo:ogie indo-europeană si este 
foarte aproape de aramaicul Imi» (k'rita), „țară“, „oraș“, 
„cetate“ si de ebr. wyp ; apoi numele muntelui Ida care 
este semiticul 73 ID; „mînă“, muntele avînd forma unei 
miini ridicate; sau Icar, numele fiului lui Dedal ce a vrut 
să străbată marea în zbor, este semiticul »»», I K R, „cele- 
bru“, „prețios“, „vestit“, dealtfel ca si numele capitalei 
Imperiului egeo-cretan Knossos ce are ca etimon semit 
verbul px», ON S, „a aduna“, „a stringe“, cfr. ON S I H, 
,adunare", la Knossos aflindu-se chiar sala în care se adunau 
sfătuitorii regilor. 

Dar afară de aceste etimologii, din care unele ne aparțin, 
alte multe se pot găsi în Dictionarele etimologice ale limbii 
greceşti. Cyrus Gordon înfățișează o serie de argumente mult 
mai puternice. El arată cá pe micile tăblițe cu scriere mice- 
niană în liniarul B, descifrat precum se stie în 1952 de Ventris 
și Chadwick, se găsesc un mare număr de termeni semiti, 
fie zei (Yam—-al mării, scris Ya-mo sau zeiţa semită Thinith, 
în liniar: T? — ni— ta, ori zeul Hadu, alt nume al lui Baal 
scris A — du în aceeași scriere), iar in táblitele de la Haghia 
Triada apar denumiri pur semite în limba minoiană și aceste 
denumiri în minoiană nu pot fi împrumuturi, fiindcă indică 
noțiuni ca: „mamă“, „om“, „popor“, „cetate“, apoi verbe 
cum ar fi: „a fi", „a da" sau pronumeca: „el“, „al lui“, „acesta“, 
toti". Mai important este cá Cyrus Gordon reuseste sá ci- 
teascá textele scrise in egeo-cretaná, adicá texte scrise cu 


alfabet grecesc care par a fi fost in vechea limbá minoianá, 
limba vechilor egeo-cretani dinainte de invazia aheenilor 
sau a micenienilor. Or Cyrus Gordon arată că textele egeo- 
cretane sînt în realitate scrise într-o limbă semită!5! 

Pare așadar foarte probabil că egeo-cretanii erau semiti 
și vorbeau o limbă asemănătoare celei ugaritice, adică semite. 
Așa se explică multitudinea de toponime cu etimologii semite 
și de antroponime semite din civilizația egeo-cretană, și ele 
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nu trebuie considerate feniciene propriu-zise, adică din epoca 
fierului. 

n măsura în care egeo-cretanii par a fi semiti, este 
evident că o influență semită a putut înrîuri în epoca bronzu- 
lui civilizația aheană. 


XXVII. Fenicienii în cultura antică. Ne rămîne să dăm 
unele repere asupra modului în care au fost receptati feni- 
cienii în literatura diferitelor culturi în decursul vremurilor. 

Am arătat că fenicienii cu regele și regina din Byblos 
apar în străvechiul mit al lui Isis şi Osiris în Egiptul Impe- 
riului Vechi, iar în secolul al XI-lea î.e.n. un text egiptean 
care ne-a parvenit — Călătoria lui Uen-Amon la Byblos — 
descrie pe negustorii și corăbierii fenicieni din acea epocă. 


În Odiseea, fenicienii sînt descriși sub numele de Feaci 
(Daiakec) si se înfățișează prosperitatea lor și întrecerile 
lor atletice!??, iar în mitologia greacă o serie de eroi, nimfe 
sau regi sînt fenicieni, cum este de pildă feniciana Io iubita 
lui Iupiter, fiica lui Inachos, sau Europa, fiica lui Agenor 
și sora lui Cadmos sau Sarpedon etc. În dramaturgia greacă 
prima lucrare care credem că are ca subiect pe fenicieni 
este acea a lui Frinichos, precursor al lui Eschil, care a scris 
Femicienelc ce a avut drept choreg (persoană ce suportă 
cheltuielile reprezentatiei teatrale) pe Temistocle biruitorul 
de la Salamina. 


Autorul roman Plaut descrie în chip ironic și plin de 
dispreţ pe cartaginezul din piesa lui Poenulus, iar istorio- 
grafii romani fie că au scris în latină sau în greacă (ca Polybiu) 
nu sint cîtuși de puțin indulgenti cu cartaginezii, secularii 
lor dușmani. 

De-abia în epoca noastră Gustave Flaubert (1821— 
1880) scrie un roman cu o faimă mondială, Sa/ammbó (1862) 
în care înfățișează strălucitoarea civilizație a Cartaginei. 


XXVIII. Repere ale spiritualității feniciene. Încercînd să 
definim reperele majore ale spiritualităţii feniciene, trebuie 
să facem abstracţie de opiniile exprimate de grecii vechi 
sau de romani, potrivnicii lor inversunafi. Ne vom strădui 
să înfățișăm gîndirea feniciană asa cum este exprimată în 
textele literare ce ne-au rămas şi au fost găsite la Ugarit, 
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în creaţiile lor artistice, în mitologia lor, ori în zbuciumata 
istorie a polis-urilor feniciene, în fine, în lucrările filosofilor 
de origine feniciană care au scris în grecește si care au fost 
numărați printre gînditorii greci. 

Desigur, spiritualitatea feniciană se fáureste pe încetul 
influențată de condiţiile geografice, politice și economice 
în care se ivesc, cresc si înfloresc statele-orașe feniciene, 
și de pildă insuficienţa unor activități agricole a structurat 
în mod deosebit gîndirea feniciană. 


Dar nu e mai puţin adevărat, trebuie să admitem că 
ea s-a cristalizat pe fundalul antic al spiritualității canaa- 
neene, adică acea a locuitorilor semiti din Siria și Palestina, 
vorbind o limbă asemănătoare, avînd tradiții și mituri 
comune, o religie cu un pantheon similar, precum și unele 
rituri și obiceiuri identice. De fapt, canaaneenii formează 
o lume cu totul aparte şi foarte originală în Orientul de mijloc, 
lume diferită în mod radical de cea a Egiptului antic, a asiro- 
babilonienilor sau a hittiților, popoare care înconjurau pe 
canaaneeni și care au reușit de atîtea ori să-i supună. Pe 
de altă parte, micile polis-uri canaaneene, fie cele de pe coasta 
Mediteranei numite de greci feniciene, fie cele din hinterland, 
nu au reușit niciodată la fel ca și grecii sau egeo-cretanii să 
creeze un stat întins cum era acela al Egiptului, acela al 
Asiriei, Mitanni, Babilonul sau al hittitilor. De aici slăbi- 
ciunea politică și militară a acestor state-cetáti canaaneene. 
Mai mult, formaţiile statale create aveau tendința să se scin- 
deze în altele mai mici, așa cum se împarte regatul lui Solo- 
mon, după moartea sa, în cele două țări: Izrael la nord și 
Iuda la sud. Corespunzind acestei concepții miniaturale a 
statului canaaneean, care nu era nicicînd decît un oraş cu 
împrejurimile sale imediate — și arhitectura și arta canaa- 
neeană au o repulsie marcată faţă de colosal, atît de pregnant 
exprimat în giganticele temple și statui egiptene, în ziggu- 
ratele babiloniene și asiriene sau în construcţiile ciclopeene. 
Statuile divinitáfilor feniciene care ne-au rămas sint de 
dimensiuni reduse şi descrierile templelor feniciene sau ima- 
ginile lor de pe monede ne arată clădiri mărunte în care se 
vádeste net tendința de evitare a grandiosului, a colosalului. 

Este, pe de altă parte, straniu ce puține reprezentări 
de regi sau căpetenii, ori negustori bogați ne-au rămas de 
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la fenicieni și în genere ce puține statui sau reliefuri repre- 
zentînd chipuri de oameni, persoane umane găsim, în arta 
feniciană. 

Stele reprezentînd pe defuncti nu aflăm decît în epoca 
elenistică, și pentru epocile anterioare, sîntem siliți să re- 
marcám o repulsie netă a artiștilor fenicieni de a reprezenta 
chipuri omenești. Trebuie să legăm această trăsătură a crea- 


țiilor artistice feniciene asa de particulară de celebra poruncă 
a treia din Decalog: „Să nu-ţi faci chip cioplit“ (Ieșirea, 
XX, 4). Este foarte probabil că această poruncă, — cel puțin 
în ceea ce priveşte reprezentarea chipului „ciopiit“ uman — 


era aplicată de locuitorii canaaneeni ai Siriei și Palestinei. 
Credem că din motive magice era păzită această interdicție, 
întrucît se putea acţiona în chip malefic asupra dublului 
din reliefuri sau statui a unui personaj] viu sau mort. Statuia 


unui persona] era ca să zicem așa nu numai un dublu al său, 
ci și o umbră a sa, care era într-o legătură magică intimă 
cu persoana reprezentată, O vrajă, sau un farmec ori un des- 
cîntec asupra acestui dublu din statui și reliefuri se repercuta 
deîndată asupra modelului viu sau mort provocîndu-i neca- 


zur și suferințe nespuse. De aci derivă, credem, refuzul 
artiștilor fenicieni de a reprezenta chipul vreunui personaj 
în reliefuri sau statui. 


Pentru canaaneeni relațiile între divinităţi si oameni nu 
erau numai magice, adică formate din legi care transcendau 
oarecum voinţa zeilor şi constituiau norme, am putea spune, 
incluse în firea lucrurilor. Căci zeii interveneau foarte des 


Si în viața cotidiană a oamenilor, de cele mai multe ori pentru 
a le face rău, spre a-i vátáma si a-i îndurera. Zeii canaa- 
neeni erau ab imitio ostili oamenilor si trebuiau imbunati 
prin jertfe, dar aceste jertfe, spre deosebire de cele ce se 


aduceau zeilor Egiptului, ai Asiriei sau ai Babilonului, erau 
jertfe umane — primul născut de sex bărbătesc trebuia jertfit 
lui Baal, era așa-zisul sacrificiu molk. În Biblie se citeşte 
aceeași poruncă, valabilă desigur la toti canaaneenii: „tot 


născutul întîi de parte bărbătească este al meu“ (Ieşirea, 
XXXIV, 19; v. şi Numere, III, 13) si: „Să-mi sfinfesti pe 
tot întîi náscutul, pe tot cel ce se naște întîi la fiii lui Izrael, 
de la om pînă la dobitoc, cá este al meu" (Ieşirea, XIII, 2). 
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. Dar pentru vechii evrei copilul întîi născut este „răscum- 
părat“ prin jertfa unui animal și se condamnă cu mare 
asprime sacrificiul molk făcut de canaaneeni si probabil de 
unii evrei (cf. Levitic, XX, 2—5), in chip ascuns și reprobabil. 

Știm însă din săpăturile făcute la Cartagina ce numeroase 
erau jertfele de copii mici. Astfel, zeii cereau o plată sînge- 
roasă pentru binefacerile lor și această cruzime a ritualu- 
rilor la canaaneeni se vede si în tăieturile cu cuţitele pe care 
și le făceau preoții lui Baal cînd se rugau lui (cf. III — Regi, 
XVIII, 28) sau în tăieturile pe care și le făceau canaaneenii 
în semn de doliu pentru morti (Levitic, XXI, 5; cf. Legenda 
lui Aqhat, IV, 11 si 22). 

În poemul din Ugarit Baal și Anat, coloana a II-a, 5—30, 
se descriu cu multe amănunte măcelurile la care s-a dedat 
zeița Anat care ucide și nimicește pe „oamenii de la răsărit“ și 
pe cei de la „marginea má[rii]", adică din apus: „Capetele 
sînt ca niște mingi sub (picioarele) ei;/ Lîngă ea lesuri cio- 
pîrțite, ca norii de lăcuste,/ Ca grămezile de grîne-s mădula- 
rele luptătorilor./ Încinsă cu capete pînă la spata (piciorului), / 
Legată la coapse cu mîini tăiate, ea își bagă genunchii/ În 
sîngele luptătorilor, (bagă) poalele hainei sale/ În sîngele 
scutierilor. Ea alungă pe oamenii bătrîni/“. Desigur, în alte 
poeme zeii se luptă între ei, dar în acest poem se arată cru- 
zimea feroce a zeilor față de oameni și cum se bucură de su- 
ferinta și moartea acestora: „Ea se simte bine si inima i se 
umple de rîs/ Anat este plină de ea, bucurîndu-se cînd își 
moaie genunchii în sîngele luptătorilor, incáltárile ei în sîn- 
gele scutierilor" (sbrdem, 26—27). 

Din riturile sîngeroase feniciene, violente, brutale, efec- 
tuate cotidian putem intui existența tragică a fenicienilor 
veșnic preocupaţi să îndepărteze ostilitatea zeilor, iar pe de 
altă parte mereu în luptă cu valurile mării pe corăbii mici 
purtate de furtuni de-a lungul coastelor Mediteranei, înfrun- 
tînd moartea la fiecare ceas. 

Din acest tragism cotidian derivă și gîndirea lui Zenon 
din Kition, fondatorul şcolii stoicilor, care era de neam feni- 
cian şi care „într-o călătorie a sa din Fenicia, avînd o încărcă- 
tură de purpură suferi un naufragiu lîngă Pireu. Avea atunci 
treizeci de ani. Ajungînd la Atena se așeză în dugheana unui 
librar“ (cf. Diogenes Laertios, Despre viețile și . doctrinele 
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filozofilor, trad. C.I. Balmus, Buc., 1963, p. 329). Stoicii 
erau la început cunoscuţi sub numele de zenonieni (?bidem, 
p. 331) si Zenon din Kition a imprimat acestei direcţii filo- 
sofice mult din structura spiritualităţii feniciene. El însuși, 
inserat, din copilărie în universul tragic al fenicienilor, „avea 
o fire posacá și acră si o față crispatá" (ibidem, p. 334), 
era foarte frugal si extrem de econom. Doctrina filosofică 
a lui Zenon avea relații strînse cu spiritualitatea feniciană 
Și lucrul acesta a fost se pare afirmat de dascălul lui Zenon, 
Polemon, care i-ar fi spus: „îmi furi doctrinele și le dai 
înfățișare feniciană“ (sbidem, p. 336). Epitaful lui Zenon 
scris de un stoic, Zenodotos, afirmă: 


„Dacă Fenicia ţi-e mamă n-ai grijă. Doar Cadmos la fel 
Dat-a tăblița de scris Eladei fenician fiind“ 
(ibidem, p. 338). 


Dar mai ales morala lui Zenon, care a devenit morala 
stoicilor și a şcolii stoice, vádeste clar originea sa feniciană 
Și raporturile sale cu numeroasele obligații impuse de credin- 
tele canaaneene. Căci „Zenon a fost cel dintîi care a folosit 
acest termen de «îndatorire»,... Este o acţiune, în sine, 
adaptată orînduirilor naturii“ (?bidem, p. 360) şi morala sa 
este construită pe o teorie a obligațiilor, a îndatoririlor pe 
care le are omul rațional. Zenon afirmă că există îndatoriri 
ce „ne revin în mod necondiționat, altele în anumite împre- 
jurári. Neconditionate sînt îndatoririle următoare: a-ţi îngriji 
sănătatea și organele simțurilor și alte lucruri asemănătoare; 
impuse de împrejurări sînt acelea care ne fac să ne mutilăm 
singuri sau să ne sacrificăm averea“ (p. 360). Desigur, mutilă- 
rile de care vorbește Zenon sînt reminiscente ale riturilor 
feniciene de doliu sau de implorare a zeilor. Doctrina lui 
Zenon se impotriveste apariției pasiunilor în om si el defi- 
neste pasiunea „o mişcare nerafionalá si contra firii sufle- 
tului“ (ibidem, p. 361). Iar in tratatul său Despre natura 
omului, Zenon arată ca scop al existenţei umane „viața in 
acord cu natura (sequere naturam ), ceea ce e același lucru 
cu o viață virtuoasă, virtutea fiind scopul către care ne 
mînă natura" (ibidem, p. 354). 
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Astfel, filosofia severă, rigidă, implacabilă a lui Zenon 
și a elevilor săi stoici imediaţi trebuie pusă în relație cu spi- 
ritualitatea sumbră și tragică a fenicienilor pentru care „vivere 
pericolosamente“ era existența lor cotidiană. 


O altă trăsătură a gîndirii vechilor fenicieni merită să 
fie pusă în relief: e vorba de materialismul lor, consecinţă, 
desigur, a îndeletnicirilor lor practice de negustori, meseriași 
$i corăbieri. Acest materialism este foarte evident la primul 
filosof grec Thales, care, precum se ştie, era de neam fenician 
și „aparţinea familiei Thelizilor, fenicieni dintre cei mai 
nobili urmași ai lui Agenor si Cadmos" (ibidem, p. 120). 
Thales, ducîndu-se în Egipt, „măsoară piramidele după umbra 
lor, observîndu-le în momentul cînd umbra noastră are aceeaşi 
lungime cu noi înșine“ (ibidem, p. 122) şi ca descendent al 
unor nobili fenicieni care-și purtau corăbiile pe mare si 
cunoșteau nesfírsitul apelor mării, Thales avea ca doctrină 
că apa este principiul tuturor lucrurilor. Studiază astronomia, 
se pare în scopuri practice — de a stabili un calendar mai 
exact și pentru a oferi puncte de reper navigatorilor, el 
fiind se pare acela care a descoperit Ursa Mică. 


Același spirit practic și utilitar se arată limpede în tra- 
tatele de agricultură scrise de generalii cartaginezi Magon 
și Hamilcar, tratate ce au fost traduse în latineste și din ele 
s-au inspirat mai tîrziu Virgiliu în Georgicele sale, Cato cel 
Bătrîn si Columella. 


Desigur, defáimárile grecilor si romanilor au contribuit 
mult ca o mare parte din creatiile fenicienilor sá ne ráminá, 
nouă celor de azi, nu întru totul cunoscute, dar nu este mai 
puțin adevărat că spiritualitatea feniciană s-a invegmintat 
într-o atmosferă de mister. Așa bunăoară numele real al 
zeilor era tăinuit si nu era cunoscut decît de marele preot 
si de preoți. În locul numelui lor adevărat, zeii erau numiţi 
cu un apelativ general: Baal, ,stípin"; Adon, „domn“. 
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Textele feniciene reunite în acest volum de renumitul 
semitolog Athanase Negoiţă — ale cărui lucrări au apărut 
Si în numeroase publicaţii străine si au elucidat însemnate 
chestiuni controversate — sînt de natură să ofere cititorului 
o viziune limpede a gîndirii feniciene. Ele vor contribui de- 
sigur ca Bibliotheca orientalis să reprezinte pentru cititorul 
român o oglindă fidelă a scrierilor ce ne-au rămas din cul- 
turile Orientului. 
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NOTA TRADUCĂTORULUI 


Textele pe care le redăm în traducere românească în 
lucrarea de față le divizám în trei părți. 

În prima parte inserăm textele descoperite la Ras- 
Shamra-Ugarit. Aceste texte sînt scrise într-un dialect 
canaaneean, denumit ugaritic după numele anticei cetăți 
Ugarit. În volumul de față am lăsat de-o parte cele cîteva 
fragmente cu însemnări contabile stereotipe si am tradus 
textele cu cuprins mitic, din care se pot desprinde mai cu 
ușurință gîndurile de care erau animați fenicienii din mile- 
niul II î.e.n. Dealtfel, săpăturile de la Ras-Shamra continuă, 
așa încît nu este exclus ca viitorul să ne pună la îndemînă 
și alte documente care vor arunca lumină peste istoria culturii 
canaanite. 

În partea a II-a inserăm textele lui Filon din Byblos care 
s-a ocupat de istoria și credinţele fenicienilor. Aceste texte 
provin din secolele II—IV ale erei noastre cînd statele- 
orașe feniciene încetaseră de mult a mai exista. 

Pentru a putea obţine o idee cît mai apropiată de gîndirea 
feniciană, găsim nimerit ca partea a III-a a prezentei lucrări 
să cuprindă inscripții în limba feniciană de pe monumentele 
votive și funerare. Într-o bună măsură aceste inscripții 
reușesc Si ele să ne dea unele date cu ajutorul cărora să 
întrevedem cite ceva din spiritualitatea feniciană. 

Pentru traducerea în limba română a textelor din acest 
volum, am folosit ediţiile cele mai reprezentative din limbile 


engleză, germană, franceză. 
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Studiile de orientalistică, îndeosebi cele de limbi semite, 
de care mă ocup de mai bine de patruzeci de ani, faptul 
că am urmat cîndva cursurile de ugaritică predate de 
profesorul Paul (Edouard) Dhorme mi-au ușurat mult 
înțelegerea textelor ugaritice și feniciene, astfel si găsirea 
celor mai potriviti termeni la redarea în limba română a 
acestor opere. 


București, iulie 1976 


Ath. N. 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenlàndischen Gesellschaft 
Zeitschrift des Deutschen Palestina-Vereins 

Zeitschrift für Religions und Geisteswissenschaft 
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TEXTELE DE LA RAS-SHAMRA 


Notiţă introductivă 


Canaanul, pe care am putea să-l numim „coridorul syro-palestinian, 
a fost calea pe care s-au scurs primele migrații de populații dintre Asia și 
Africa, iar ceva mai tirziu a fost drumul pe care egiptenii au mers spre 
Levant, iar asiaticii spre Egipt în desele lor înfruntări pentru stăpinirea 
bazinului mediteranean. 

Fenicia n-a fost lipsită de producții literare, cum se credea pină acum 
citeva decenii, cînd se bănuia că în Canaan, din cauza deselor invazii, n-a 
existat răgazul necesar înfloririi artei și științei. În urma descoperirilor 
arheologice foarte aproape de noi, în spscial după descoperirea unei adevă- 
rate biblioteci, aprecierile s-au schimbat. Este vorba de descoperirea textelor 
de la Ras-Shamra!, localitate la doisprezece km nord de actualul oras 
Latachia?, iar în linie dreaptă cam la douăzeci de km de insula Cipru, 
insulă ce poate fi văzută cu ochii liberi în zilele cu cer senin. 

Ras-Shamra este o localitate atit de neinsemnată, incit lipsește de pe 
cele mai multe hărți. Dacă pornim de la punctul final al acelei fișii lungi 
și înguste ce alcătuiește capătul de nord-est al insulei Cipru și ne îndreptăm, 
trecînd marea, spre răsărit, atunci atingem coasta siriană, în dreptul unu: 
port natural, destul de neînsemnat, pe care arabii din partea locului il 
numesc Minet el-Beida, adică „portul cel alb", desigur aceasta fiind tra- 
ducerea vechii numiri grecești Leukos limen, „limanul sau portul alb“. 
Numai la circa un kilometru depărtare, spre sud-est, se află capul Ras- 
Shamra. 

Ca mai la toate descoperirile arheologice, tot așa și cele de la Minet 
el-Beida si Ras-Shamra se datoresc intimplárii. În martie 1928, un báietas 
a dat peste o cameră funerară boltită care, după spusele sale, conținea 
Jucruri prețioase. Guvernatorul districtului Alauitilor, pe al cărui teritoriu 
se afla atunci Ras-Shamra, a instiintat pe profesorul Ch. Virolleaud? din 
Beirut, iar acesta, ajutat doar de un asistent, a scos la iveală de acolo 


1 În limba arabă, a locuitorilor de astăzi ai Siriei, Ras-Shamra însem- 
nează „Capul (măgura) márarului". 

2 Ladakie sau Latachia este arabizarea cuvîntului grecesc Laodikea, 
unul din centrele principale în epoca bizantină. 

3 Şeful Serviciului de antichități al Siriei si Libanului, pzatunci sub 
mandat francez. 


99 


ATHANASE NEGOIŢĂ 


diferite obiecte de ceramică, pe care orientalistul R. Dussaud le-a deter- 
minat ca fiind de origine miceniană si apartinind secolelcr XIII—XIV î.e.n. 
Intelegind cá Minet el-Beida, in vechime, trebuie sá fi fost un port insemnat, 
ce desigur va fi avut legáturi cu Ciprul si cu porturile Márii Egee, profesorul 
Dussaud a determinat* cunoscuta institutie Académie des Inscriptions et 
Belles Lettres, să trimită o expediție la Ras-Shamra, sub conducerea lui 
Cl. F.A. Schaeffer si a lui G. Chenet?. Această expediție a făcut săpături 
între anii 1929—1930 si a dat peste rămășițe insemnate$, atit la Minet 
el-Beida, cit si la Ras-Shamra, colina apropiatá. Chiar de la inceput s-a 
făcut constatarea cá Ras-Shamra a primit multe influențe străine. Alături 
de un puternic element egiptean se află o foarte însemnată influență egeo- 
cretană. 

Colina Ras-Shamra ascundea antica cetate Ugarit, cunoscută în istoria 
veche datorită mentionárii ei în documentele asiro-babiloniene, hittite si 
egiptene. 

Cum am amintit, chiar de la primele săpături arheologice întreprinse 
a. început să iasă la iveală o remarcabilă civilizaţie?, între altele două mari 
temple și numeroase obiecte de artizanat. S-au dezgropat mai multe stra- 
turi de civilizaţii anterioare, iar táblitele a căror traducere va fi văzută în 
corpul acestei lucrări au fost descoperite la intervale diferite. Tăblițele au 
fost aflate în interiorul și vecinătatea templului cel mare al cetății Ugarit, 
cum si în camera unde erau depozitate arhivele regale’. 

Táblitele erau variate și includeau nu numai texte literare și religioase, 
ci si texte şcolare, precum si liste de cetăti si ținuturi, de corporații si per- 
soane, jertfe si dedicatii, documente administrative și comerciale, scrisori 
etc. Táblitele erau scrise in accadiană?, hurrită!0 și hittitá!!, Printre ele, 


4 R. Dussaud era membru al Academiei franceze. 

5 Aceştia se făcuseră cunoscuți în domeniul preistoriei, în urma cer- 
cetărilor întreprinse în Franța. 

6€ Săpăturile au continuat an de an si pînă în 1939 avuseseră loc 
unsprezece campanii de investigaţii. Cu o mică întrerupere, în timpul 
celui de-al doilea război mondial, ele continuă și astăzi. 

? Cf. R. de Langhe, Ras Shamra-Ugarit, vol. I, pp. 1—32 si 232—34, 
care ne descrie pe larg desfășurarea săpăturilor si cum s-au făcut primele 
descifrări ale textelor aflate. 

8 Biblioteca templului a fost aflată în cea de-a doua campanie (1930, 
iar camera cu arhivele regale a fost găsită in cursul celei de-a zecea șia 
unsprezecea campanii (1938—1939). 

? Limba vechilor babilonieni, primii semiți instalați dincolo de Eufrat. 

10 Limbă nesemitá. Hurriţii, populație asianică, ajunseseră in Canaan 
prin secolele XV—XIV i.e.n. 

11 Limbă indo-europeană. Hittiţii au reușit să formeze un imperiu, 
ce s-a, înfruntat cu asiro-babilonienii și cu egiptenii in mileniile II si I î.e.n. 
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însă, s-a dat si peste un grup, scris într-o grafie ce părea să fie cuneiformă, 
dar care era inaccesibilă specialiștilor in acest gen de scriere!?. Micul număr 
de semne utilizate în acest grup sugera ideea că scrierea putea să fie alfa- 
betică și, într-adevăr, s-a adeverit că presupunerea a fost corectă. Tăblițele 
în chestiune au probat că ele au fost scrise intr-un alfabet de douăzeci și 
opt de litere și într-o limbi necunosc utá pină atunci. Această limbă, acum 
cunoscută ca ugaritică, s-a arătat că aparține grupului de limbi semite ș; 
este foarte apropiată de cea feniciană, arabă, aramaică si mai ales ebraică. 


Tăblițele au fost trimise lui Charles Virolleaud, la Paris, si el a recu- 
noscut că deși erau scrise cu semne cuneiforme, totuși acestea nu erau 
identice cu cele ale sumerienilor și asiro-babilonienilor ori cu alte grafii 
cuneiforme! si el a putut stabili că erau 26 ori 27 de semneM, 


Cam pe la începutul anului 1930, Virolleaud a publicat primele texte 
în facsimil, dînd astfel posibilitatea și altor savanți să se ocupe de elet. 
Deoarece cuvintele erau vizibil separate unul de altul prin liniufe verticale, 
profesorul german B. Bauer a recunoscut că limba este semită, cum era 
de așteptat să fie, într-un ținut înconjurat de popoare care vorbeau limbi 
semitelé si el a reușit să identifice șaptesprezece semne și nouă cuvinte, 
prin lunile mai şi iunie 1930. Pină la urmă, ela reușit să citească corect 
douăzeci si trei de semne. În același timp si complet independent, profe- 
sorul francez Paul Dhorme?? a identificat mai mult d e o jumătate de duzină 
de semne, cum și citeva cuvinte întregi. Concomitent cu cei doi, amintiți 
mai sus, Virolleaud, ajutat de marele număr de texte bine copiate pe care 
a putut să le folosească, a anunțat în decembrie 1930 că a descifrat alfa- 


12 Scrierea cuneiformă a fost descifrată în sec. al XIX-lea. 


13 Silabarele sumeriene și accadiene conțin cam 350 de grafeme, ce 
reprezintă cuvinte ori silabe, dar nu semne alfabetice, în genul celor ale 
noastre de astăzi. 


14 De fapt sînt 28 de semne. Acest număr arată că ele erau alfabetice 
şi nu silabice, ca în scrierea sumero-accadiană, adică fiecare semn reprezenta 
o literă, iar nu o silabă sau un cuvint. 


15 În 1930, scriitorul acestor rinduri urma cursurile Școlii arheologice 
franceze din Ierusalim. Întregul prim semestru al anului, profesorul Paul 
(Edouard) Dhorme se ostenea cu noi, studenții lui, să pătrundem în 
tainele alfabetului și limbii ugaritice. 

16 Aramaica, feniciana și ebraica. 

1? Luna decembrie 1930. 


15 Mult timp directorul şcolii arheologice franceze din orașul Ierusalim. 
Iesind din ordinul dominicanilor, a ajuns profesor la College de France, 
dovedindu-se un excelent orientalist, pentru care a fost promovat „membru 
al Institutului“. 
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betul textelor descoperite la Ras-Shamra, independent de profesorii Bauer 
si Dhormel?, cum si identificarea a o duzină de cuvinte. 

În chipul acesta, alfabetul a fost stabilit?! si un număr de cuvinte din 
noua, limbă ugarită au fost precizate în cursul unui singur an. Acest lucru 
nu s-ar fi putut realiza dacă limba ugarită n-ar fi fost limbă semitică, dome- 
niu in care avem multi cunoscători. 

Miturile si legendele canaanite, conținute in táblifele descoperite la 
Ras-Shamra, la rîndul lor, pot fi divizate în trei grupuri. Grupul cel mai 
mare relatează viața si întimplările zeului Baal și legăturile lui cu ceilalți 
zei canaaniti, din bogatul pantheon fenician. Se poate remarca că numele 
multora dintre acești zei Si zeițe ne sint familiari din cărțile Bibliei. Acolo, 
la tot pasul, ne întilnim cu nume de zei și cu practici canaanite pe care le 
înfierau profeții izraeliti. 

Cel de-al doilea grup de mituri și legende feniciene constă din epopeea 
lui Keret, rege din Khubur. 

Cel de-al treilea grup de raituri si legende feniciene constá din povestea 
sau legenda lui Aqhat, fiul lui Danel, un alt rege legendar canaanit. 


17? Cu excepția unei singure litere pe care a luat-o de la B. Bauer sau 
Dhorme. 

20 G.R. Driver, Canaanite Myths and Legends, Edinburgh, 1956, p. 2. 

21 Cu exceptia valorii a douá sempe nesigure. 
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TEXTELE DE LA UGARIT 


o//9o/« fe & (Mis seo v 
1. LEGENDA LUI KERET (K) 


Notitá introductivă 


Această povestire s-a conservat în trei tăblițe dintre care două sint 
într-o oarecare bună stare, în timp ce cea de-a treia este mutilată si deci 
incompletă. În toate cele trei tăblițe există mai multe lacune și se poate 
ca să lipsească chiar coloane întregi. Totuși astăzi s-a ajuns la un fel de 
acord între cercstători cu privire la coaturul esențial al povestirii, deși 
există încă dsosebiri între ei cu privire la interpretarea legendei. Unii cred 
că ea ar putea avea o oarecare bază istorică], în timp ce alții văd în ea o 
simplă legendă de cult, cu un puternic caracter mitic?. S-a sugerat și ideea 
că poemul Keret a fost compus spre a glorifica pe regele Niqmad din Ugarit, 


dindu-i un strămoș de origine divină, pe Keret, rege din Khubur, care 
este eroul poemului. 


Táblila I 


Col. I, rîndurile 1—43: Keret?, un rege drept, plinge pierderea soţiei 
sale, varsă lacrimi pentru distrugerea familiei de moarte naturală si molime, 
este nemingiiat de ruina casei sale, este un năpăstuit al soartei. Într-o 
noapte, cum nu-i venea somnul si plingea în patul său, are o vedenie: iis 
apare zeul cel mare, El, și-l întreabă de ce plinge și dacă nu cumva motivul 
este dorința de-a avea un regat ca cel al tatălui sáu. (lacund ). 

Col. I, rîndurile 51 pină la coloana a II-a, rîndul 5: Keret, oftind, rás- 
punde că n-are nevoie de aur, nu duce lipsă de sclavi ori de cai; ceea ce 
dorește el este să aibă feciori care să-l moștenească. 


1 R. de Langhe, articolul Ritual and Kingship, în lucrarea Myth, 
Ritual and Kingship, London, 1958, p. 122 s.u. 


2 I. Engnell, Studies in Divine Kingship im the Ancient Near East, 
Oxford, 1967, p. 116. 


3 Am adoptat vocalizarea tradițională, desi ea nu este chiar cea maj 
exactá. 
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Col. a II-a, rindul 6, pînă la coloana a III-a, rîndul 49: Zeul El îl sfă- 
tuieste să se îmbrace frumos, să se urce în turnul cel inalt* și acolo să aducă 
jertfă curată, după care să coboare si să-și procure cele necesare pentru o 
campanie de şase luni. Pentru această campanie va trebui să adune o oaste 
mare, lăsînd la vatră numai văduvele, pe cei bolnavi și pe cei orbi. Va trebui 
să înroleze chiar pe cei noi cásÁtoriti*. După o mársáluire de-a lungul finu. 
tului timp de șapte zile, oastea va ajunge la un loc numit Udm?, unde după 
ce va izgoni de pe cimp pe locuitori va face un popas de șase zile. În ziua 
a șaptea, trezit de zgomotul vitelor sp?riate de oastea invadatorilor, regele 
Udumului, Pabil, va trimite crainici la Keret, care-i vor oferi cumpărarea 
păcii, plătindu-i prețul cerut. Însă Keret va trebui să trimită înapoi pe crai- 
nici, respingind oferta lui Pabil si cerind în căsătorie pe fiica acestuia, pe 
Hurray?’ mindrá ca o zeiță; singurul lucru pe care-l dorește Keret este o 
soție cu care să poată avea copii. 

Col. a III-a, rîndurile 50 — col. a IV-a, rindul 34. Desteptindu-se, 
Keret consideră visul drept o fantezie, dar ființa lui rămîne stápinitá de 
acest gînd și el începe să pună în practică ceea ce i se recomandase. După 
o oarecare pregătire, el aduce o jertfă de mulțumire zeului El și apoi, în 
fruntea, armatei, începe să străbată ținutul prescris. 

Rindurile 31—43. În ziua a treia, armata în mers ajunge la un sanctuar, 
unde Keret face făgăduinţa că dacă obține pe Hurray, el va dărui îndoit 
valoarea soției în argint si intreit in aur zeitelor Athirat din Tyr si Elat 
din Sidon. 

Col. a IV-a, rindul 44— col. a V-a, rindul 15. În ziua a cincea a mársá- 
luirii ei, oastea se oprește in fata cetății Udm, după ce izgonise pe localnicii 
aflați la munca cimpului. Între timp Pabil nu poate să-și găsească liniștea 
din pricina zgomotului făcut de animalele sale strinse în cetate și atunci 
se sfătuiește cu sofia. (Jacună ) 

Rindurile 31—46. Acum Pabil trimite soli la Keret, cu înștiințarea 
că-i înminează darurile deja menționate numai dacă nu va asedia cetatea, 
Udm, ci se va depărta la o distanță apreciabilă. 


4 Probabil un fel de altar înalt, ca zigguratul babilonian. 

5 După cele ce aflăm in Deut., X XIV, 5, un om nou căsătorit era scutit 
de serviciul militar un timp oarecare. 

$ Udum, unii traducători au Udm. În text numai un loc sau ţinut 
poate fi indicat prin expresia ugaritică Udm rdt wulm trrt, „Udm, bine 
udatul Udm". 

7 Acest nume a fost citit diferit. Dacă este un nume nesemit (probabil 
hurrian) ori semit, încă nu se stie cu precizie. De asemenea, nu se cunoaşte 
dacă terminația este ay, aya ori iya (cf. G.R. Driver, Canaanite Myths and 
Legends, Edinburgh, 1971, p. 3). 
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Col. a VI-a (Începutul distrus ) 

Rindurile 1—41. Trimisii lvi Pabil sosesc si spun lui Keret cuvintele 
regelui lor. Keret refuză darurile și spune sus și tare că el dorește pe Hurray, 
fiindcă zeul El i-a făgăduit refacerea familiei sale cu ea. Solii pleacă şi duc 
răspunsul lui Pabil. 


Tăblița a III-a 


Col. I (Începutul rupt) 

Rindurile 1—8. Deoarece Hurray avea un suflet bun și ajuta pe toți, 
populația din Udm deplingea plecarea ei în tabăra lui Keret; o jelesc așa 
cum o vacă zbiară după vițelul ei ori cum copiii oștenilor plecați la război 
strigă pe mamele lor. 

Col. a Il-a (Începutul mutilat ) 

Rindurile 1—28. Baal, fiul zeului El, intră in adunarea zeilor si cere 
tatălui său să meargă și să binecuvinteze pe Keret. Luind o cupă în mină, 
zeul El binecuvintează pe Keret şi-i face promisiunea, că aceea cu care se 
va căsători îi va naște mai mulți fii. Unul din ei, pe numele Yasib, va fi 
nutrit de către zeițele Athirat și Anat. 

Col. a III-a (Începutul distrus) 

Rindurile 1—30. Lui Keret i se vestește cá are să fie mult prețuit de 
poporul lui, fiindcă soția sa ii va naște șase fiice, dintre care cea mai ti- 
nără va fi cea care se va bucura de dreptul primului născut. După ce au 
binecuvintat pe Keret, zeii se inapoiazá la reședințele lor. Timp de șapte 
ani, Keret are atitia fii citi i se fágáduiserá la cererile sale exprimate prin 
jertfe. (Sfirsitul distrus ). 

Col. a IV-a (Începutul pierdut ) 

Rindurile |—9. Keret roagă pe soția lui să pregătească un ospăț bogat 
pentru mai marii cetății Khubur (/acunád ). 

Rindurile 15—28. Soţia lui Keret trebuie să asculte de sfaturile soțului’. 
Ea va pregăti mincarea şi băutura oaspeților și va primi pe mai marii 
din Khubur în palat. După ce aceștia vor fi sosit, ea trebuie să-i servească 
şi apoi să le spună că ea i-a invitat deoarece Keret, conducătorul lor, este 
plecat sí aducă o jertfá!9. (Sfírsitul distrus ). 

Col. a V-a, (Începutul rupt ) 

Rindurile 1—21. Hurray pregătește ospátul asa cum i se ceruse de 
sot si stă lingă usi, să le deschidă cind sosesc mai marii cetății, apoi să le 

8 La semiti, în special la evrei, primul născut se bucura de o autori- 
tate deosebită. În caz de decesul tatălui, el răminea capul familiei. 

? Hurray fusese îndemnată să asculte de sfaturile lui Keret, printr-o 
viziune deosebită, cum pare că reiese din vaga idee de la finele táblitei. 


19 După cum se va vedea Keret căzuse greu bolnav si prin jertfe cerea 
zeilor insánátosirea sa. 
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spună că adevăratul motiv pentru care i-a invitat este cel de a-l plinge pe 
Keret, ca pe un mort, dar cá la apusul soarelui, €l, ccrducátorul lor, se va 
întoarce să fie rege peste ei (Sfírsitul distrus ). 

Col. a Vl-a, rîndurile 1—8. Mai marii cetății inccp ospátul, dar la 
vestea cá Keret este suferind încep să plingă. Jeluirca lor este ca cea a mu- 
getului taurilor (Sfírsitul distrus ). 


Tăbliţa a II-a 


Col. I, rindurile 1—11. Gindindu-se ín sine la bcala tatălui său și la 
slăbirea puterii lui, unul din fiii lui Keret se intreaLá dacă tatăl său este 
cu adevărat fiul zeului El, atotputernicul, căci cum pcate un fiu de zeu, 
deci zeu, să moară? 

Rindurile 11—23. Fiul intră în camera tatălui său și-i vorbește cu 
compătimire. El spune cá pină aci a fost bucuros că tatăl lui este nemu- 
ritor, dar acum cind il vede cum ii scad puterile și înălțimea, el nu poate 


decit să se întrebe dacă Keret este un fiu al lui El, zeul suprem, care nu 
poate face decit oameni nemuritori. 


Rindurile 24—45. Keret roagă pe fiul său să nu verse lacrimi pentru 
el, ci mai bine să cheme pe sora lui, pe Thimanat!!, pe care o ştie plină de 
milă, ca ea să plingá pentru el. Fiul să aștepte pină seara și apoi s-o instiin- 
teze, spunindu-i cá el aduce o jertiă de insănătoșire, la care o invită şi pe 
ea. Numai după aceea poate veni la concubinele sale ca și acestea să facá 
rugăciuni pentru el. 

Rindurile 46—62. Fiul de mai sus, aici numit tinărul Ilhu, indepli- 
nește cele spuse lui de tatăl sáu. El se duce la sora sa, care cum il vede 
venind începe să plingá, bánuind că tatăl este greu bolnav. Ilhu?? îi spune 


că Keret nu este bolnav, ci numai îi cheamă pe amindoi să ia parte la adu- 
cerea jertfei de însănătoșire. 


Col. a II-a (lacună ) 


Rindurile 17—56. Thimanati3 îi mărturisește fratelui ei neliniștea sa 
şi-l întreabă dacă tatăl ei Keret este bolnav de mult, iar fratele îi răspunde 
că s-au împlinit trei sau patru luni. El mai spune că tatăl lor ar putea să 
moară, astfel cá ea trebuie să înceapă a se gindi la pregătirea mormintului 


său. După ce a jelit pe tatăl ei, cu aceleaşi cuvinte ca cele ale fratelui său, 
ea începe o bocire si mai sfișietoare. 


11 Întrucît tmnt însemnează „opt“, atunci femeia numită astfel tre- 
buie să fie a opta fiică a părinților ei. Fenicianul šmn a fost tradus în gre- 
ceste cu *Eopnovvog si identificat cu zeul 7Aokinznioc (I, 1, 188, I, 45). Cf. 
Damascius, Vit. Isid., 302 (Driver, of. cit., p. 4). 

12 Textul e foarte mutilat in acest rínd. 

13 Bánuind adevárul. 
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Col. a III-a (Începutul rupt) 

Rindurile 1—17. Ilhu aduce o jertfă de undelemn, prin care să capete 
ploaia de la zeul Baal, pentru ca arborii și grinele să infloreascá, ca iarba 
ps munte, plugarii așteptind cu mare îngrijorare coacerea griului, deoarece 
rezervele se imputinaserá nebínuitM, După jertfă, fratele și sora intră în 
palatul regal (sfîrșitul rupt ). 

Col. a IV-a 

Rindurile 1—14 (Începutul distrus ). Ils, crainicul zeilor si sofia lui 
crainica zeitelor, sint chemați de către zeul cel mare, El, să se suie pe virful 
unei clădiri! (sfîrsitul rupi ) 

Col. a V-a (Începutul distrus ) 

Rindurile 6—30. Zeul El! întreabă de șapte ori pe zeii pantheonului 
canaanit, să vadă dacă printre ei se află vreunul care poate să alunge boala 
lui Keret. Din nefericire, nici unul nu dă răspuns la întrebarea căpeteniei 
zeilor. După aceea, El vestește că el însuși va rosti un descîntec și va desco- 
pen mijloacele pentru támiduirea bolii regelui. În acest scop el a măcinat 
un pumn de pămint (după Driver, „bălegar“) (lacună ). 

Rindurile 42—51. După aceea zeul El roagă pe zeița Saatagat!? să 
zboare peste sate si orasel? (sfîrsitul rupt ). 

Col. a VI-a, rindurile 1—2. Zeul El anunță imediata înfrîngere a 
morții, deci biruința lui Saatagat. 

Rindurile 3—24. Saatagat a plecat către palatul lui Keret, zburînd 
peste sate și oraşe în căutarea unui leac pentru boala ce-l chinuie pe rege. 
Cind vine înapoi, Saatagat spală pe suferind și-i atitá pofta de mîncare, 
dindu-i vestea că moartea lui a fost învinsă, deoarece Saatagat a biruit-o. 
După aceea, Keret cere să mănince și Hurray îl servește. După ce s-a îndes- 
tulat cu mincarea dată, regele este refăcut, sănătatea lui obișnuită îi revine 
și-și reia locul pe tron. 

Rindurile 25—58. Între timp, alt fiu al lui Keret, Yasibl?, isi făcea 
diferite planuri. El se hotărăște să meargă si să spună tatălui său Keret 
că va muri și va fi dus la groapă, fiindcă l-au părăsit puterile și apoi să-l 


w 


întrebe dacă-l consideră pe el vrednic să apere pe cel fără de apárare?9, 


14 Prin imbolnávirea regelui, reprezentantul zeilor pe pămint si purta- 
torul de grijă pentru toate cele necesare populației, griul, vița şi măslinele 
se ofiliseră (Driver, of. cit., p. 4). 

15 Probabil să facă unele anunțuri. 

16 Aci numit Lutpan, adică „cel grațios“, „cel plin de măreție“. 

17 Numele ei însemnează „cea care alungă boala“. 

1$ Ca să găsească un leac pentru boala lui Keret. 

19 Yasib, probabil pronunțat Yassib si avind sensul de „cel care stă 
în picioare“, adică cel care servește pe tatăl său ori „înlocuieşte pe tatăl lui". 

20 Adică poporul de rînd. 
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cit tatăl va fi țintuit in pat si in fine să-i propună să coboare de pe tron, 
ca el, Yasib, să se urce în locul lui. Zis și făcut, Yasib merge în camera 
tatălui său şi-i înfățișează hotărirea lui. Dar Keret îi răspunde că zeul 
Horon?! și zeița Astarte? îi vor sparge capul lui Yasib, fiindcă îl vor pedepsi 
pentru trufia și lipsa lui de respect. 

Dintre toate textele descoperite la Ras-Shamra, textul legendei lui 
Keret pare să fie cel mai uman. Personajul său principal, regele Keret, 
este numit fiul lui El, deci ca toți regii orientali din vechime se considera 
descendent din zei. De asemenea, primul născut al lui Keret trebuia consi- 
derat divin, fiindcă supsese de la sinul zeitelor Athirat si Anat. Totuși viața 
lui Keret ne este înfățișată după mersul pámintesc, după cum reiese din petirea 
miresei, îmbolnăvirea si însănătoșirea lui. Keret comunica cu zeul său 
ocrotitor numai în vis și nu are acțiuni cu care să se ridice prea mult dea- 
supra celorlalți oameni?., 
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LEGENDA LUI KERET 


Tăblita I 


I K 
Coloana I 


DISTRUGEREA FAMILIEI REGELUI KERET 


i [Despre Ke]ret! 
e... ]regelle ...... ]....-.. 
„l 


5 [Plícutul] servitor al lui El, 
[eee ] al răului. Familia 
Do... ] a pierdut puterea ei 


? Primul rind al coloanei I, pentru a avea un înţeles mai clar, Caquot 
si Sznycer îl traduc: [Apartinind ciclului lui Ke]ret. Celelalte trei rînduri 
sint complet distruse. Cele două cuvinte conservate nu ne pot da nici un 
înțeles. După contextul care va urma mai jos, s-a refăcut ipotetic că aici 
este vorba de regele Keret. 


Fiindcă textul original al acestui poem, ce povestește viața regelui 
Keret, este foarte succint, în afară de faptul că el a fost corupt din cauza 
peripetiilor prin care a trecut pină să ajungă la noi, el este greu de înțeles 
și din această pricină traducătorii și-au dat fiecare osteneala să-l facă cit 
mai inteligibil, folosind expresiile cele mai adecvate. Așa se explică de ce 
traducerile poemului Keret, în limbile moderne, diferă sensibil una de alta. 
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cc... ] Casa [........] 
[R]egelui care a avut șapte [fr]ati, 
(Da) opt feciori ai mamei?, a fost distrusă3. 

10 (Cit despre) Keret, semintia* (lui) este dărîmată:, 
(Cit despre) Keret locuinţa (lui) este o ruinis, 
Soția lui cea după lege? s-a dus (de pe pămînt), 
Sotia sa cea la care avea dreptul, 

(Pe care) el o dobindise prin cumpărare? a plecat”; 

15 Copiii? unei mame își cistigase el, 

(Dar) o treime din ei au murit în plină sănătate, 
Un sfert (s-a dus) de boală, 
O cincime a fost răpită de molimá!!, 
Pe o a șasea valurile mării!? (a inghitit-o), 
20 A șaptea dintre ei a căzut de sabie??, 


KERET ÎȘI PLINGE NEAMUL STINS 


Keret se uită (lung) după sămînţa!“ lui, 
Keret se uită (și vede) cá spita!? sa este nimicită, 


2 Se înţelege că dacă Keret a avut șapte frati, mama lui trebuie să fi 
avut opt băieți. 
3 Casa distrusă a fost a regelui Keret, căci de el este vorba în acest 


/ Adică posteritatea sa, cum redau Driver si Caquot-Sznycer. 

5 Dărimată, in sensul cá a fost distrusă de nenorocirea ce s-a abătut 
peste Keret. 

€ Dacă familia a fost distrusă, locuința a devenit pustie. 

7 Adică cu care încheiase un contract. 

8 Ca si la vechii evrei, părinţii soției primeau o sumă de bani de la 
viitorul soț. 

9 În sensul că s-a dus de pe pămint. 

10 Adică progenitura. 

11 Caquot si Sznycer (TOU) traduc cuvintul rif cu numele propriu 
Rešef, intelegind pe zeul ciumei la canaaniti. 

12 Tot autorii de mai sus traduc pe vam, „mare“ ca nume propriu, 
Yam, zeul mării. 

13 Aistleitner traduce cuvintul b3Ih prin „proiectil“, ceea ce pare 
nepotrivit. 

Povestea morții fiilor lui Keret se aseamănă cu cea a lui Iov din cartea 
biblică cu același nume. Acolo ni se istorisește cum a fost nimicită casa 
lui Iov. 

14 Mai corect: „posteritatea lui“. 

15 Adică urmaşii săi. 
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Cuibul! (este) o ruină pe de-a-ntregul, 
Cu totul au pierit urmașii (lui), da, în întregime, 
25 Cu desăvirșire ei au fost nimiciti. 
El intră în camera lui, el plînge, 
Depănîndu(-și] povestea!” si vărsînd lacrimi. 
Lacrimile curg şuvoi în jos, 
Ca niște siclil? (vin ele) către pămînt, 
30  Așternutul patului său s-a umezit!?, 
n timp ce lăcrămează, el atipeste; 
n timp ce varsă lacrimi, îl cuprinde somnul; 
Vedenii însoțesc somnul lui, 
Somnul îl învinge, el adoarme; 
35 Este tulburat? și în visul lui, 
Zeul El coboară într-o vedenie, 
El, părintele omenirii, se apropie. 
„Keret, îl strigă el: Ce te [doare]“ 
„Keret ce ai, de ce plingi?" 
De ce varsă lacrimi slujitorul lui El, plácutul??! 
Doreste el domnia 
[Tauj]rului?, tatăl său, ori stăpîn[ia] 
Ca (cea) a tatălui omenirii ....? 


( Ríndurile 44—50 mutilate ) 


40 


KERET RESPINGE DARURILE OFERITE DE ZEUL EL. 
CEEA CE EL DOREȘTE ESTE SĂ AIBĂ UN URMAȘ 


MEE [Ce nevoie 
(Sá am) eu (de) argint si (metal) galben], 


16 Locuința dimpreună cu toată ograda. 

17 Cu înţelesul de „tragedie“. TOU traduce: „nenorocire“. 

18 Cuvintul îglm are sensul de „o cincime de siclu“ (șekel) şi probabil 
că era folosit ca unitate de măsură a greutăţii, desigur mai mică decit siclul 
propriu-zis. În textul de față, cuvîntul siclu este utilizat pentru a ne arăta 
că lacrimile lui Keret cădeau pe pămint asa cum cade o bucăţică de argint. 

19 O imagine asemănătoare întilnim si în Ps., VI, 7: „Nu mai pot 
gemind, în fiecare noapte imi stropesc asternutul si-mi scald patul cu 

acrimi". 

20 TOU traduce: ,Atipeala (il stápineste) si el se ghemuieste", apro- 
piind pe qmi de kamăsu accadian, „a se incovoia". 

21 După cum se exprimă si TOU, sensul general este oarecum clar, 
dar construcfia frazei in detaliu este foarte greoaie. 

22 Taurul este zeul El, tatăl omenirii, deci şi al zeilor. 
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Coloana a Il-a 


[De aur], cu mina de unde? se scoate, 
[De scla]vii cei vesnici?, de rîndași25 
[La cai], de carele din staulul fiului slujnicii? 
[Dáruieste-[mi)] ca eu să-mi cîştig [fjii, 
5 [Dáruieste-(mi)] ca eu să-mi sporesc [ur]masii". 


ZEUL EL SFÁTUIESTE PE KERET SĂ ÎMPLINEASCĂ 
ANUMITE RITURI 


[Și] Taurul, părintele lui, [răspunse] 
[Cu] cuvinte blinde, în timp ce Keret plíngea, 
n timp ce plăcutul serv al lui El 

Varsă lacrimi, (zicînd): „Du-te de te spală si te roșește2e, 
10 Spalá-ti [mi]inile (pînă la) cot, 

Degetele tale pînă la umăr”. 

(Si) intră [la umbra cortului] ;?? 

Ia o oaie [in mîinile tale], 

Un miel de jert[fá in] mina (ta) cea dreaptá, 
15 Un iedut (în) ambele [tale mini] 

(Si) tot ce a mai rămas din grîul de pîine [al tău]; 

Ia máruntaiele (?) unei păsă[ri)?, 

Du jertfă, toarnă vin [într-un vas 

De argint, miere într-un vas de ajur. 
20  Urcă-te în vîrful [tur]nului?0, 

Suie-te pe creasta zidului; ridicá-ti miinile 

Către cer (si) jertfeste Taurului 

El, tatăl tău; cheamă-l pe Baal jos, 


23 Mqmh (cf. ebraicul bra (maqom, ,loc") insemneazá locul de 


unde se scoate aurul, adicá mina. 

24 “Bd “Im, „rob pe veci“. Cf. Deut., XV, 17. 

235 TOU traduce pe łlt, intelegind prin aceasta pe cei trei cai care sînt 
inhámati la car, pe același rînd. 

26 T'adm, „te vei înroși“. Se poate pune întrebarea ce însemnează 
exact acest termen. E vorba pur $i simplu de Keret să-și coloreze fata, 
folosind anumite farduri, ca semn de încetarea doliului (Pedersen) sau 
de a-și pune un vesmínt de purpură? (Ginsberg). 

27 Spălăturile rituale au fost în mare cinste la semiti. Ca să se poată 
apropia de divinitate, omul trebuia să se spele, spre a deveni pur. 

28 Pe lîngă corturile in care dormeau semitii se aflau oile şi caprele, 

29 Practică divinatorie. 

30 Desigur pronunfind anumite formule rituale. 
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25 Cu jertfa ta; pe fiul lui Dagan?! 
Cu (prinoasele tale) de vînat3?. 


KERET VA TREBUI APOI SÁ-SI FACÁ O OASTE NUMEROASÁ 


Keret să coboare de pe terasă3 şi să pregătească 
Hrană (provenind) din hambare 
Și secara (provenită) din grînares5. 
80 El să facă piine pentru cinci?6 
(Si) provizii pentru șase luni; 
lar mulțimea armatei să porneascá?, 
Oștirea încărcată cu hrană%& 
Şi mulțimea? să iasă împreună4?. 
85 Oastea ta (va fi) o putere mare, 
De trei sute de ori zece mii; 
Pedestrașii! fără de număr 
Şi ostașii? fără sfîrșit, 
Ei vor merge cu miile (ca) pinza de ploaie4, 
40 Si cu zecile de mii, ca ploaia de toamná'4, 


31 Aici Baal este prezentat ca fiu al lui Dagan, zeul cerealelor, desi 
părintele zeilor era binecunoscutul El. 

32 Cuvîntul msd, cei mai multi autori l-au tradus prin „vînat“, apro- 
pindu-] de ebraicul *'* (sud). TOU îl apropie de accadianul sadů, „a 
minca“ și-l traduce cu „alimente“. 

33 În Canaan presupunem că templul avea o terasă. 

34 Impreuná cu Driver și TOU apropiem pe gryt de babilonianul garitu 
spre a căpăta sensul de ,jitnità", „hambar“. 

35 Expresia bt hbr a fost tradusă de Albright cu „braserie'“, după ana- 
logia accadianului bit huburi. În contextul nostru se vede bine că este vorba 
de un „depozit“. 

36 În vederea campaniei ce va întreprinde, Keret va trebui să se apro- 
vizioneze pentru o jumătate de an. Traducerea lui TOU: „pentru o șesime 
de lună“, adică pentru 5 zile, pare nepotrivită. 

3? Textul original, plecînd de la acest rind este foarte dificil. 

38 Acest rind este mai mult conjectural, fiindcă textul original este 
o ditografic a rîndului 32. De aceea traducătorii l-au constituit după context. 

39 Adică oastea. 

40 Adică ín masă. Ginsberg traduce „ca nisipul“. 

41 Hti a fost apropiat de accadianul hupu cu sensul: o trupă specială. 
TOU îl redă numai prin transcriere: Auptu. 

42 Tnn este redat de TOU numai prin transcriere: Thaninu. 

43 Cum vine ploaia mare în picături dese, așa să meargă oastea. 

44 Termenul Am yr, „ploaie timpurie“, a dat naștere la nedumeriri. 
Unii l-au tradus cu „ploaie de toamnă“ (TOU ), pentru că atunci ploaia 
are picături mici si dese, deci numeroase. 
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Mergind'* doi cite doi în marșul lor, 
Mergînd câte trei în pasul lorte. 
Cel de unul singur“ își va închide casae; 
Văduva, desigur, se và inchiria??, 

45 Bolnavul va fi purtat pe patul lui?), 
Orbul își va căuta drumul bijbiind*! 
Şi chiar nou căsătoritul va pleca?? 
91 va conduce soţia la un altul*? 
La un stráin, pe iubita lui. 


ACEASTĂ ARMATĂ VA PORNI SI VA AJUNGE LA UDUM, 
DUPĂ ȘAPTE ZILE DE MERS 


10 Ca lăcustele [ei] se vor răsfira pe tot cîmpul, 


Coloana a III-a 


Ca greierii, pînă la marginile pustiei. 
Mergi o zi, a doua, a treia și a patra zi, 
A cincea şi-a șasea zi pe soare; —— 
În a șaptea zi vei ajunge la marele 

5 Udm, la cel cu apă multă Udum%. 


55 Cuvintul 'atr a fost diferit înțeles. Unii l-au luat ca verb: „a merge“ 
(Albright, Pedersen, Driver), iar alții l-au luat ca prepozitie cu sensul, 
„după“, „apoi“ (Ginsberg, Gray, Aistleitner). Pare mai normal, după context, 
sensul de „a merge“ 

16 457 (hlk), „a merge" si de aceea il traducem cu „în pasul lor", 
„in marșul lor“. TOU traduce: „ei toti", intelegind pe ebraicul 53 (kol). 

^! Solitarul, celibatarul. 

18 Neavind pe nimeni, singuraticul isi va incuia casa. 

19 A inchiria, in lumea semită, însemna a lua cu plată o moșie sau 
un han. In textul de față se pare că văduva era angajată in serviciul regal. 

50 Poate că este vorba de evacuarea bolnavilor. 

51 Nu pare a fi fericită traducerea „își caută norocul“, după analogia 
lui mazzalti uzzul din accadiană (Driver). Este mai în concordanță cu con- 
textul „iși tatonează calea“ (Caquot și Sznycer). 

52 La ebrei, la accadieni și probabil și la alti semiti, logodnicul era scutit 
de a merge la război (Deuteronom, XX, 7). 

53 Driver traduce mai liber: „Nou căsătoritul va: arde de dorința de 
a sta din nou lingá iubita lui". 

54 TOU traduce: „lată, la răsăritul soarelui, in a șaptea zi", lăsind 
să se inteleagá cá marșul era continuu: ziua si noaptea. 

55 Udm sau Udum, cetatea și reședința regelui Pabil, pe care-l atacă 
Keret. Nu se şti: dacă această cetate a existat.: 
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KERET VA TREBUI SÁ-L INTIMIDEZE PE PABIL 


Atunci ocupă împrejurimileS6, înconjoară 
Satele*; alungă de pe cîmp 
Femeile care adună lemne și caută paie. 
De la arii şi de la fîntîni alungă 
10 Pe femeile care scot apa; iar de la izvor 
Pe acelea ce-și umplu (ulcioarele). Stai liniștit 
O zi şi a doua, a treia, a patra şi a cincea 
ȘI a şasea zi; să nu dai drumul ságetilor tale 
Spre oras, nici pietrele de mînă să nu (le arunci). 


PABIL VA FI ȚINUT TREAZ DE MUGETELE 
VITELOR ÎNSPĂIMÎNTATE 


15 În a șaptea zi, regele Pabil*?, la răsăritul soarelui, 
Nu va putea dormi din pricina zgomotului făcut de 
mugetul taurilor săi, 
Din pricina zgomotului făcut de zbieretele asinilor săi, 
Din pricina mugetului boilor de plug, de chelălăitul 
Cîinilor flămînzi; atunci el va trimite 
20  Crainici la tine, la Keret, (zicînd): 


PABIL OFERĂ DARURI LUI KERET CA SĂ SE ÎNTOARCĂ 


Mesajul regelui Pabil (este acesta): 
„Primește argint si (metal) galben“, aur, 
Cît vrei de mult (?) si sclavi (pe viață); 
Trei cai? și un car 


56 Poate periferiile orașului Udm, poate satele din jurul lui. În vechime, 
un stat consta din crașul de reședință al regelui și satele dimprejur. 

5 Este vorba de satele așezate imprejurul capitalei Udm. 

58 pietrele de mină par să fie acelea aruncate cu praștia. 

59 Pabil era regele cetății Udum, asediată de Keret. 

60 Literal: material galben din aur, probabil inele sau brățări (Driver). 

61 Si Ja vechii evrei erau sclavi ce nu voiau să se mai ráscumpere si 
rámineau asa pe viață (Deut., XV, 17; 1—Sam., XXVII, 12; Iov, XL, 28). 

62 „Atelaje de cite trei cai“ (Caquot). S-ar putea ca fraza aceasta să 
fi fost o expresie: „trăsura cu trei cai“, ceea ce însemna ceva superior, căci 
de obicei trăsura avea doi cai. 
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25 Din staulul fiului slujnicei® 
Primeste-le Keret (ca) daruri de împăcare. 
În pace, retrage-te, o, rege, 
De la casa mea; stai departe, Keret, 
De la curtea mea. Nu ataca 

30 Marele Udm, pe bine udatul Udmit, 
(Căci) Udm este un dar al lui El, un cadou 
De la tatăl omenirii“. 


KERET RESPINGE DARURILE SI CERE MINA FIICEI LUI 
PABIL 


Atunci înapoiază-i trimisii, (zicînd): 
„Ce-mi trebuie mie argintul și (metalul) galben, 
35 Aur împreună cu locul de unde se scoate și sclavii pe 
viaţă, 
(Atelajele) de trei cai și carele, 
Din staulele fiului slujnicei? 
Ceea ce nu am acasă, aceea dă-mi mie: 
Dă-mi mie pe fecioara Hurray$, 
40 Cea mai iubită din familie, pe prima ta născută, 
[Al] cărei farm[ec] este ca farmecul lui Anat$9* 
Şi a cărei frumuse[te] este ca frumusețea lui Athtart*", 
Ale cărei cosițe& sint pietre de lazur9?, iar sprincenele] 
(Sînt) ca nişte cupe din onix? şi e gátitá cu' rubine. 
45 Eu mă voi odihni în clipirea ochilor ei, 
Fiindcă (pe ea) mi-a dăruit-o în visul meu, EI, tatăl 
Omenirii, în viziune mi-a arátat-o?!, 
Căci ea va da naștere unei posteritáti lui Keret 
9i un băiat servitorului lui El". 


6 Probabil din staulul regal, de care se ocupa cineva recunoscut 
după aceasta. 

64 TOU traduce: „Udum unde apa abundă“. 

$$ Hurray era numele fiicei lui Pabil. 

66 Zeița Anat, sora (poate uneori soţia) lui Baal, cea care se va lupta 
cu zeul Mot și va readuce la viaţă pe Baal. 

9€? Zeița Astarte, sofia lui El. 

6 TOU traduce cu „prunelles“ = „pupile“. 

69 Lapis-lazuli, „piatră nestemată“, „piatră scumpă“. 

7 TOU traduce: „din alabastru“. 

71 TOU: „mi-a dăruit-o“. 
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DESTEPTAT DIN VIS, KERET IMPLINESTE CELE 
PRESCRISE DE ZEUL EL 


50 Keret se deşteaptă, dar (totul) era un vis 
Al servului lui El; era numai o vedenie. 
El se spală si se rumenește??, 
și spală mîinile și braţele 
Și degetele sale, pînă la umeri. 

55 El intră în umbrarul cortului? și luă 
Un miel de jertfă în mîna lui, 
Un ied tînăr în amîndouă mîinile 
Și cîteva măsuri din pîinea”? cea mai bună 
Şi a luat şi un pui”, pasărea de jer[tfi]. 


Coloana a IV-a 


El turnă dintr-o cană de argint 
Miere într-un vas de aur și se suie 
Sus pe turn, urcîndu-se 
Pe umerii zidului. Aci ridică 

5 [Mii]nile sale către cer, în sus și jertfeste 
Taurului El, tatăl sáu si cheamă jos'$, 
Prin jertfa sa, pe [Baal]? fiul lui Dagan'$, 
[Oferindu-i multe bu]cate. 


KERET STRÍNGE O OASTE NUMEROASĂ 


Keret (apoi) coboară jos de pe [aco]peris 
și pregătește hrana din magazii”. 

10 (Scotínd) griul din hambars, 
El (puse) să se coacă piine pentru cinci!, 


72 Textul are wyddm, „a se înroși“, adică a se sulemeni. De la rîndul 
52 începe execuția de către Keret a poruncilor zeului El. 

7$ TOU traduce: „bergerie“, în sensul de stînă. 

74 Contextul ar cere cuvintul „făină“, mai bine decit piine, căci la 
sacrificii se aducea mai mult făină. 

75 Msrr ar avea mai degrabă sensul de: ceea ce se taie. 

76 Omagiază, adică îl strigă cu cuvinte de laudă. 

17 Cel mai onorat zeu al fenicienilor și al întregului Canaan. 

78 Posibil zeul agriculturii (în special al grinelor), cinstit si la asiro- 
babilonieni. 

?9 Rindul este dificil de înţeles. Se pare cá e vorba de scoaterea griului 
din magazie. 

80 Tbt kbr, „casa hbr“ pare să fie numele fenician pentru hambar. 

81 Trebuie să fi avut o formă mai mare decit altele. 
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[Provi]zi pentru șase lun[i]8&. 
Oastea numeroasă, [armată] adevărată, 
S-a adunat și a pornit laolaltă. 
15 Oastea lui era o putere mare, 
De trei sute de ori cîte zece mii, 
Mergind (în rînduri) de o mie ca pinza de ploaie 
[Mergînd cu] zecile de mii, (ca) ploaia timpurie 8, 
Mergind doi cîte doi, 
20  Mergînd doi cîte doi în mersul lor, 
Mergînd cîte trei în pasul lor. 
Cel de unul singur își va închide casa, 
Văduva, firește, se va închiria, 
Bolnavul va fi purtat pe patul lui, 
25 Orbul își va căuta drumul bíjbíind 
Şi chiar nou căsătoritul va pleca, 
Îşi va conduce soţia la un altul, 
La un străin pe iubita <lui>. 


OASTEA PORNEȘTE LA DRUM, IAR A TREIA ZI 
SOSESTE LA ALTARUL ZEITELOR TYRULUI SI 
SIDONULUI, UNDE KERET ADUCE JERTFE 


Ca lícustele ei se rásfirá pe tot cimpul, 
30 Ca greierii pînă la marginea pustiei. 
Ei merg întins 
O zi și a doua, apoi la răsăritul soare[lui], 
În cea de-a (tr]eia (zi), 
Ei ajung la locașul de închinare 
35 Al lui A[thirat]*! din Tyr si al lui Elat% 
De la Sid[onj?6. Acolo 
Milostivul (Kejret făcu o ru[gá] (zicînd): 
„O, stăpînă Athirat din Tyr si tu Elat 
Din Sidon, 


32 Rindurile de față sint asemănătoare rindurilor 30—49 din coloana 
a Il-a si continuă cu rindurile 1—5 din coloana a III-a. 

83 Cf. nota 44. 

84 Zeița Athirat este sofia lui El, cunoscută în celelalte religii semite 
sub numele de Așera, iar în cele grecești a trecut sub numele de Astarte. 

85 Elat propriu-zis însemnează „zeiță“. După părerea cercetătorilor, 
Elat ar fi numele mai vechi al lui Athirat. Poate că la Tyr se spunea Athirat, 
iar la Sidon purta numele de Elat. 

96 Ori „a sidonienilor", cum traduce Virolleaud. 
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Dacă eu primesc pe Hurray 
În casa mea și o voi aduce 


În curtea mea, voi plăti îndoit al ei [pret] 
În argint (si) întreit în aur". 


KERET SE AŞTERNE LA DRUM ȘI AJUNGE LA UDM 


El merse o zi și a doua, 

A treia și a patra zi. 

Apoi, la răsăritul soarelui, în cea de-a cincea (zi), 
El ajunse la marele Udm, 

Cetatea Udm cea bine [udată]s. 

El ocupă împrejurimile? 

Și înconjoară satele?0; 

El alungă de pe cîmp femeile care adună lemne 
Și de pe arii pe acelea care caută paie. 


Coloana a V-a 


El goneste de la fîntînă pe femeile care scot apă 

Şi de la izvoare pe cele care își umplu (ulcioarele). 
El stă [liniștit] o zi și a doua, 

A treia și cea de-a patra zi, 

A cincea şi cea de-a șasea zi. 


ÎNFRICOȘAT REGELE PABIL, DESTEPTAT DE 


ZBIERETUL ANIMALELOR, SE PARE CĂ SE SFÁTUIESTE 


CU SOȚIA LUI 


Dar la răsăritul soarelui, în cea de-a șaptea zi, 
Regele Pabil nu poate dormi 

Din pricina mugetului taurilor săi, 

Din pricina zbieretului asinilor [săi], 

[Din cauza] mugetului boilor de plug, 

[Din cauza] chelălăitului (zguduitor) 


8? Textul original are în loc de „preț“ cuvintul „greutate“. 
88 Intelegem mai bine sensul acestor cuvinte, dacă ne gindim la deser- 


turile din partea de sud a Siriei și Palestinei, unde oazele sint rare de tot. 


Cetatea Udm trebuie să fi fost așezată undeva unde se afla apă din abun- 
dentá. 


89 Începe repetarea ríndurilor 6—20 din coloana a III-a. 


% Cf. notele 56 si 57. 


119 


GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


A] cîinilor (fláminzi). Din pricina aceasta 
[Regele] Pa[bil cu voce [tare] își che[amá] soția: 


„Ascultă, te rog [....]. [..] femeie 
I5 [............ ] soţia mea 
[...e e nnn ne ] mesajul 
[eese een th tt ].- 
- TOPPED ] sá se pregătească 
20 |... cc... ] mîna sa 
[cc ] da, dar eu voiesc 
Cu voce tare, el cheamá [...... ] 
[o |... un asin 
25 [.............. j 
ee .. ] 
eee... .] 
eee ee... jerjtfá 
N POI ] 
30 [eee eee... ] 


REGELE PABIL DICTEAZÁ TRIMISILOR SĂI 
PROPUNERILE DE PACE PE CARE I LE ÍNAINTEAZÁ 
LUI KERET 


[At]unci îndrepltați-vă] către [Keret în tabá]rá?! 
Si spu[netii lui Keret], ingáduitorul??, 
[lată] mesajul [regelui Pabil:] 

35 „Primeşte [argintul și (metalul) cel gal]ben??, 
Aur împreună cu locul de unde se scoate 
Şi sclavi [pe viață]; 
Atelaje de [trei] cai% si [care] 
[Din grajdul fiului slujnicei]*6. 

40 [Primeste-le, Keret (ca) daruri de impácare]??; 
[În pace, retrage-te. Nu asedia] 


91 Rindurile 31—39 au fost reconstituite după coloana a III-a, rin- 
durile 20—25. 

92 Fenicianul // are sensul de „generos“. 

93 Cf. nota 60. 

91 Cf. nota 61. 

95 Cf, nota 62. 

% Cf. nota 63. 

9? Rindurile ce urmează au fost reconstituite după rindurile 26—35, 
coloana a III-a. 
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[Pe marele Udm cel bine udat]?5, 

[Căci Udm este un dar al lui EI], 

[Un dar al părintelui omenirii], 
[Depărtează-te, o, rege, de casa mea], 

[Du-te] departe, [Keret] de la loc[ujința mea". 


Coloana a VI-a 
(Patru rînduri distruse ) 


MESAGERII PLEACĂ SĂ DUCĂ PROPUNERILE DE 
PACE LUI KERET 


Pleacă trimisi și nu se mai opresc. 
[Căt]re îngăduitorul [Keret (se îndreaptă)]. 
Ei își inal[tá glasul și grăiesc): 

„Mesa[jul regelui Pabil este]: 

Primește [argintul si (metalul) galben], 

Aur împreună cu locul de unde se scoate 
Și sclavi [pe viaţă], 

Cai si [căruțe] 

Din grajdul [fiului slujnicei]. 

Prime(ste-le Kere]t (ca pe un dar de impácáciune]. 
[Du-te] in place]; nu at[aca] 

Marele U[dm] cel bine udat, 

Pe Udm; (pentru cá) Udm este d[ar]ul 
Lui El, un dar de la tatăl [omenilrii. 
Depárteazá-te, o, rege, de la casa mea; 
Fulgi], Keret, de la resedin[ta] [mea]". 


KERET DICTEAZÁ RÁSPUNSUL LUI MESAGERILOR 


Şi [Ke]ret [ingá]duitorul ráspun(de]: 

„Ce nevoie am eu de argint 

Şi de (metal) galb[en] (fie el) [chiar aur], 
De [aur] si de locul de unde se scoate si de 
Sclavi pe viatá, de atelaje de trei cai 

Si de cárutele din grajdul 

Fiului slujnicei ?1% Tu să-mi dai (mie) 


38 Cf. nota 64. 
99 Si rîndurile ce urmează au fost refăcute după coloana a V-a, rindu- 


rile 35 ș.u. 


100 Albright traduce: „fiul unui cot“, adică unui pitic. 
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Ceea ce [nu se] află în casa mea: Dă-mi 
Mie pe fecioara Hurray, | 
Cea mai drăgălașă, prima ta născută, 
Al cărei farmec este ca farmecul 

Lui Anat (si) a cărei frumuseţe 

(Este) ca frumuseţea lui Athtart, 

Ale cărei pupile sînt pietre de safir!” 
Si ale cărei pleoape sint (ca) cestile din onix!??; 
Findcá El in visul meu, el, tatál 
Omenirii, in viziunea mea, mi-a dáruit 
Ca ea 1% să nască sámínta 1% lui Keret 
Şi un băiat slujitorului lui El". 


MESAGERII, CU RĂSPUNSUL LUI KERET, S-AU ÎNAPOIAT 


LA PABIL 


Trimisii pleacă, ei nu se mai opresc. 
Ei își îndreptară paşii către regele 
Pabil; ei amîndoi își ridicară 
Glasurile lor și au grăit: 

„(lată) mesajul ingáduito[rului| Keret, 
Cuvîntul [favo]ritului, [pajul lui El“: 


III K 


5 


Coloana I 


(Urmează o lacună mare ) 


SFÎRȘITUL RĂSPUNSULUI LUI PABIL. LAUDA 
LUI HURRAY 


[Cel căruia îi era foame, ea îl l[ua] de mînă; 
Cel căruia îi era sete, ea îl lua de mînă; 
E)................ [....].... 

La Keret, la cîmp. 

(Cum) vaca mugeste după vitelul ei 


101 TOU traduce: „geme de lapis-lazuli". 

102 TOU: „cupe din alabastru“. 

199 Fecioara Hurray care va deveni sofia lui Keret. 
104 Adică posteritate. 
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Si strigă fiii soldafilor5 către mamele lor, 
Tot asa Udm se va văicări pentru ea1%. 
Si îngăduitorul Keret ráspunde!?: 

(lacună de 20 de rînduri ) 


Coloana a Il-a 


ZEII BINECUVÎNTEAZĂ CĂSĂTORIA LUI KERET 
SI-I PREZIC OPT FII 


ÎI RR ] taurul 
[........ ] prea puternicul Baal, 
[o ... ] Yarikh, prinţul, 
3 [...... Koth]ar-Khasis 
[...... ].... Rahmay, Rašaf, prinţul, 


[Adun]area zeilor, triadele salel9, 
[După] aceea, îngăduitorul Keret așează 
..[..]..[..] în casa lui. El intră 
10 Să pună ....[....]; 
[Dujpă aceea a venit puterni(cul] Baal 
n adunarea zeilor si el a zis: 
[Acum], mergi, o, milostivule, 
[Zeu] mare si inimos, binecuvîntează [pe heret] 
15  Îngăduitorul, aratá-ti mila ta slujitorului lui El“. 
Zeul [El] prinse (atunci) 
O cupá in mina (lui), un potir, 
În (mîna (sa) cea dreaptă] si binecuvîntă 
[Pe rege], zeul cel mare El binecuvintá 
20 Pe [binevoitorul] Keret: (el) a arătat milă 
[Plácutului] servitor al lui El, (zicînd): 
„Tu trebuie să-ți iei o so[tie], o, Keret, trebuie să-ţi iei 
O soție la casa ta, să aduci o fecioară 
În reşedinţa ta. Ea iti va da naștere la șapte fii 
(Si) chiar opt iti va aduce pe lume. 


105 Expresia bn hpt (este vorba de fiii soldaților, de care a mai fost 
vorba in 7. K, 90?) a dat mult de gindit traducătorilor. A pune pe om în 
paralelă cu vaca este ceva neobișnuit. Unde a mai fost vorba de vacă (I 
K, 122), acolo paralela era cu lătratul ciinelui. De aceea TOU nu traduce 
expresia, ci numai o transcrie cu litere latine: bn kpt. 

106 Textul original: „oamenii din Udm". 

107 Lipsă răspunsul lui Keret, fiind distrus. 

108 Să fie vorba de triadele zeităților semite? 
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25 Ea va naşte pe tînărul! Yasib, 
Cel care va înghiți laptele lui A[thi]rat 
$i va suge la pieptul tinerei [Anat] 
Hrănitoarea [.......... 
(lacună cam de 15 rînduri ) 


Coloana a III-a 


TERMINÎND BINECUVÎNTAREA, EL PREZICE LUI 
KERET SI ȘASE FIICE 


[Să fii tare înălțat]%, o, Keret, 

[În mijlocul] cetátilor!! pămîntului, 

[În adunarea] ce întrunește pe domnitori!!? 
5 [Si ea] va zămisli'13 

Fiice pentru tine. 


Ea iti va naște tie o fiică (numită) T [...... Jt, 

Ea îți va naște o fii(cá (numită) ............ ] 

Ea iti va naște o fiică (numită) ............ ] 
10 Ea îţi va naşte o fiică (numită) ............ ] 


Ea îți va naște tie o fii[cá (numită) ........ 
Ea îți va naşte tie o fiică (numită) [Thimanat] H4, 
Fii dar preamărit, (o, Keret], 
Printre mai marii pá[mintului], 
15 În adunarea ce întrunește pe căpetenii. 
Pe cea mai tînără dintre ele, o voi face cea mai vîrstnică“ 


DUPÁ PLECAREA ZEILOR, HURRAY NASTE FII 


Zeii binecuvinteazá si (apoi) ei pleacă; 
Zeii se duc către corturile lor; 


19 TOU traduce pe glm cu „viteaz“, „erou“, desi sensul pare de ,,bÁiat' , 
„servitor“. 


110 În sensul de „glorificat“, „slăvit“. 

111 Cuvintul rpe a fost tradus diferit: Driver l-a redat prin „congre- 
gafie"; Aistleitner, prin „cei puternici“; TOU, neputind găsi un termen 
adecvat, l-a transcris numai cu litere latine: 7p'um. 

112 Cuvîntul din, de asemenea, este greu de precizat. Driver îl redă 
prin „împărăție“; TOU îl redă prin „șefi“. 

13 Literal: „și ea va prinde în pintece". 

14 Avem menționate aci numai șase fiice, deşi ultima menționată, 
Thimanat, însemnează „opt“ (ca și Octavia din latinește). 
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Seminţia!!5 lui El (se duce) la locuinţele lor. 


Ea zámisleste și naște un fiu pentru el, 
Ea zămisleşte si naşte fii pentru ell!e 


DUPĂ ŞAPTE ANI, ATHIRAT ÎȘI AMINTEȘTE DE O 
FĂGĂDUINȚĂ A LUI KERET CU PRIVIRE LA COPII 


Dar (la capătul) a șapte ani, 

Fiii lui Keret erau atitia cíti îi erau fágáduiti 

Și fiicele lui Hurray, de asemenea, 

Tot atîtea. Si-si aminti Athirat 

De făgăduinţa lui și Elat! de promi[siunea] sa. 
Ea își ridică glasul si gráieste!!5; 

„lată dar, Ker[et...] își calcá!!? făgăduinţa? 

Si eu îmi voi retrage!? făgăduinţa [mea]. 


(lacună cam de şapte rînduri) 


Coloana a IV-a 


(lacună cam de cinci rînduri) 


KERET SPUNE SOȚIEI SĂ PREGĂTEASCĂ UN 
OSPÁT SI SĂ INVITE PE „TAURI“ ŞI „CĂPRIOARE“ 


Cu glas tare [el își cheamă soţia sa:] 

„Ascultă, [o, Doamnă Hurray], 

Înjunghie pe cele mai voi[nice] din junincile tale 
ingrásate, 


5 Deschide [ulci]oare de vin, 


115 Adică totalitatea, zeilor, decarece El era părintele lor. 

16 Poate cá este o eroare de copist, care a scris fii în loc de fiice. 
117 Elat era o altă denumire a lui Athirat (Astarte). 

118 Cuvîntul 754 mai degrabă are sensul de „a striga“. 

119 Cuvintul pr are sensul de „a rupe“. 

120 Termenul afr contine ideea de „a anula“. 
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Cheamă pe cei șaptezeci de dregători!?! ai mei 
Si pe cei optzeci de logofeti!?? ai mei, 

Pe dregătorii (cetății) Khubur cea [majre, 

Ai (cetății) Khubur [cea bine udată]“. 

[..]..-. E. .]- E. .]. 

[ee eee e Due]. așează 


HURRAY ASCULTĂ ȘI PRIMEȘTE INVITAŢII 


Doamna [Hu]rray ascultă, 

Ea înjunghie pe cei mai rotofei din [vi]teii cei grași, 

Ea [des]chide ulcioarele de vin, 

Ea pofteste la dinsa pe dregátorii sái, 

Ea invită la dínsa. pe logofetii ei, pe demnitarii 
marelui Khubur, 

Ai Khuburului. cel bine udat. 

Ea intră in casa lui Keret, 

În locuintá [pásir ei] 

ŞI către [......] ei.se îndreptară. 

Mina către cană ea și-o întinse si 

Cutitul peste carne ea îl puse. 

[Şi] Doamna Hurray grăi: 

„Pentru a. mînca] si a bea, eu v-am poftit, 

Keret, stápinul vostru [........]" 


(lacună de 15 rînduri) 


121 Literal: „tauri“, in loc de „demnitari“. O căpetenie de țară era 


socotită ca un puternic. Taurul fiind mai puternic intre celelalte vite, de 


aceca un șef cra egalat cu un taur. Cf. Isaia, NIV, 9, unde avem “Any 


PAR (Athudei ares ) = taurii (stăpinitorii) pámintului. 


122 Literal: „gazele“, „căprioare“, tot cu sensul de ceva mai deosebit 


decit poporul de rind, deci niște proestoși (intiistátátori). Într-adevăr, 
TOU traduce: „tauri“ și „gazele“ 
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Coloana a V-a 


HURRAY PREGĂTEȘTE UN NOU OSPÁT !3 
(lacună de două rînduri ) 


[Ea înjunghie pe cel mai plJin din vi[teii ei ingrásati], 
[Ea deschide ulcjioare [de vin], 

[La ea pofteste] pe ai săi [demnjitari. 

TOPPED R ] 


Cátre locuința [..]..[.... ei înaintează]. 
Mina către cană ea o (intin]de, 


[Cutitul pe car]ne ea îl pune. 
[Şi] Doamna Hurray [gráieste:] 
10 [,Pentru a mînca] și a bea, eu v-[(am] invitat. 


HURRAY ÎNDEAMNĂ PE OASPEȚI SĂ PLÍNGÁ 


[Pe] Keret, sá-l plingeti, 
[Cu jale întocmai] ca mugetul taurilor124 
[Ca pe] un mort să-l plingeti, 


15 [..].... şi să-l ...... [...] in inima voastrá 
[...... ] morţii ...... degete[le]. . . . 
CATETE al lui El. 


VESTEA MORȚII LUI KERET ȘI ÎNSCĂUNAREA 
LUI YASIB 


La apusul soarelui, Keret cu adevărat 
Se va duce; (cînd) soarele se întunecă 
20 Stápinul nostru (va muri)!” și (Ya]sib va domni 


peste noi, 


123 Povestirea unui al doilea ospát surprinde. Pentru a explica aceastá 
repetare, Driver $i Jirku presupun că coloana a V-a ne-a conservat episodul 
anunțat in coloana a IV-a. 

Textul rindurilor 1—10 a fost restaurat partial de către Virolleaud 
după coloana a IV-a, 15—27. Dealtfel, cele două texte nu sint identice, 
deoarece cel al coloanei a V-a este mai scurt. 

124 Aici ¿rm are sensul adevărat de „tauri“. 


125 Textul cuneiform fiind foarte corupt, mai toti traducătorii au păreri 
diferite. 
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Urmi[nd] lui [Kere]t, blajinul. 
Peste noi va [domni] un om mai tînăr, 
Femeile noastre peste [........ ]-- 
25 [Yasib] va scoate [dregătorii]! marelui Khubur, 
[Ai Khuburului cel cu apă mulltă, 


Zeul cel cu inimă largă [........ ] 
Cu bunăvoință [............ ] 
[E]] a împlinit [............ ] 


(lacună de aproape 18 rînduri ) 
Coloana a Vl-a 


HURRAY INVITĂ MUSAFIRI LA UN NOU OSPÁT 


,Ascultati, o [..]......[..]....[..]-. 
Încă o dată [min]cati si beti". 
Si Doamna Hurray gráieste: 
„Pentru a m[in]ca si a bea eu v-am poftit ; 
5 [Keret stăjpînul vostru, împlinește!? o jert(fă]“. 
Pentru Keret [ei pling?] 
Ca al ta[urilor] muget este jalea lor!%. 
Într-o viziune [....] Keret [...... ] 


H K 


UN PERSONAJ GREU DE IDENTIFICAT ROSTEȘTE 
CUVINTUL FUNEBRU 


Coloana I 


Despre Keret!??, 
Ca niște [cii]ni (care-s) în casa ta, asa ne depártám, 


126 Textul original fiind foarte distrus, unii traducători sint de părere 
că ar fi vorba de detronarea lui Keret de către fiul sáu Yasib, alţii cred cá 
textul vrea să spună că regele Keret se va întoarce la apusul soarelui și de 
aceea a trebuit să prezideze Hurray ospățul. 

127 Adică „celebrează“. Cînd se aducea o jertfă trebuiau îndeplinite 
mai multe rituri. 

128 Cf. III K, V, 13. 

129 T iteral: apartinind lui Kerct. TOU voiește să fie mai explicit: 
[,,Apartinind (ciclului)] Keret“, deoarece avem si texte feniciene ce aparțin 
ciclului Baal. 
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Ca niște dulái (care-s) în fata porţii tale. 

Dar (tu), părinte, mori ca (ceilalţi) oameni? 
5 Si poarta ta va fi (dată) celor ce pling pe cel dispărut 2120 

Femeile vor cînta ele, o, părinte, tristețea mea? 

9i te va plînge, părinte, muntele lui Baal, 

SaponulB!, cetátuia cea sfîntă132, 

Cetátuia cea puternicá va geme, cetátuia cea mare. 
10 Dar [Ke]ret este fiul lui El, odrasla 

Milostivului!% si Sfintului!? (El). 


ILHU?U5 SE DUCE LA TATĂL LUI SI ROSTESTE 
SI EL LAMENTATIA FUNEBRĂ 


El intră la tatăl lui, plînge 

Şi scrisneste din dinţii săi; el dă drumul la glasul lui 

Şi se jeleşte (zicînd): „Vai, ne bucuram de viața ta, 

o, tată, 
15 De nemurirea ta noi eram fericiți! 

Ca niște cîini (care-s) în casa ta noi dispáreame, 

Ca niște dulăi (care-s) în fata porții! 

Au doar trebuie să mori și tu, tată, ca (ceilalți 
oameni) ? 


Poarta va fi (dată)1%7 celor care pling pe dispărut? 
femeile vor cîntal58, o, tată, durerea mea? 
20 Cum va mai putea fi numit « Keret, fiul lui E1?139 
Urmașul Milostivului!40 și Sfintuluil4! (EI)? » 


130 Textul fiind foarte neclar, am adoptat traducerea TOU. Ideea 
este că dacă Keret moare, atunci el va fi bocit ca orice muritor. 

131 După cum Olimpul era locuința zeilor greci, așa era Sapon locuința 
zeităților canaanite. 

132 Driver traduce cu „ținutul Kades", adică districtul cel sfint. 

133 Driver traduce cu „Lutpan“, un titlu purtat de El, cu sensul de 
milostiv. 

134 Driver traduce cu ,,Kades", de la rădăcina wp (qd3), „a fi sfint“. 

135 Unul din fiii lui Keret. 

136 Keret era socotit fiu de zeu și de aceea copiii îl respectau ca atare, 
ferindu-se să-l supere. 

137 Ca, la orice mort, vor veni să-l vegheze. 

138 Erau angajate bocitoare, care prin plinsul și cuvintele rostite pro- 
vocau tristețea asistenței. 

139 Se poate să moară un zeu? 

M9 Cf. nota 133. 

141 Cf. nota, 134. 
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Au doară mor si zeii? 
Odrasla Milostivului nu va trăi ea oare?“ 


KERET SPUNE FIULUI SĂU SĂ GĂSEASCĂ PE SORA SA 
THIMANAT 


Şi Keret, blindul, răspunse: 
25 ,Fiule, nu mai plînge, nu te văicări 
Pentru mine. Nu mai seca, fiule, 
Izvorul ochilor tái şi al capului tău 
De lacrimi. Cheamă pe sora ta Thimanat!?, 
Fiica (mea) a cărei iubire!43 
30 Este puternică. Ea va plinge şi se va jeli pentru mine. 
[Tinere] bun, spune-i sorei tale!4* adevărul, 
Spune-i ca ea să mă plingă, fiindcă eu știu 
Că sora ta-i miloasă. 
Ea să-și verse apa peste cîmpii, 
35 Ceea ce iese din gítul ei!46 peste dealuri(?) 
(As)teapltă] intunecarea' Doamnei 
apa3M$ şi aprinderea luminilor 
Miriadelor (de stele) şi atunci spune-i sorei tale 
Thimanat!? (ci)« Keret al nostru pregătește 
40 O jertfă (si) regele ne pofteste pe noi 
La un ospăț. Ia surlele în mîna (ta) 
Si țimbalul táu!*? în dreapta (ta). 
Mergi (apoi) si ia-fi locul in fata concubinelor 
Tatălui tău și depune [darul tău] > 
45 Cu cererea!%? și el le va primi» 1%. 


M2 Thimanat însemnează „opt“ si de aceea poate avea drept corespon- 
dent latin Octavia. 

M3 Fiicele sint mai afectuoase cu părinții decit fiii. 

M4 Unii traducători utilizează forma negativă: „Nu spune“ (TOU ). 

145 Lacrimile sale. 

M6 Adică suspinele. Ceva asemănător aflăm în Judecători, XI, 37—38: 
„Ea s-a dus cu tovarășele ei şi și-a plins fecioria pe munți“. 

M? Apusul soarelui. 

148 Zeița soarelui. 

M9 V. nota 142. 

150 Traducerea este oarecum parafrazată, fiindcă textul este foarte 
Desigur. 

151 Materialul pentru jertfă. 

152 Rugămintea. 

155 Zeul El. 
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ILHU ASCULTĂ ȘI CAUTĂ PE SORA SA THIMANAT 


Atunci llhu, tînărul distins, 

Luă în mînă [sulița sa 

Şi la[nclea în mîna (sa) cea dreaptă 

[Si] se apropiel** .......... 

[Cin]d el sosește și noaptea cădea. 
[So]ra lui, (pentru) a scoate apă iese. 
Atunci pe un dimb lancea el isi pune. 


THIMANAT VĂZÎND PE FRATELE EI, ÎL ÎNTREABĂ 
DE SĂNĂTATEA TATĂLUI 


Atunci ea zăreşte pe fratele său și 

Cu [rárunchii] răniți se prăbușește spre pămînt, 
[Spre obrajii] fratelui său ea plînge, (zicînd): 
[,Oare este boljnav, regele? 

[Zace de vreo boală] Keret, tatăl tău?“ 

[Și] Ilhu, tînărul cel istet, [răspunde]: 

[Află că] regele [nu este] bolnav, 

[Keret], tatăl tău, [nu este suferind], 

[Keret a]duce o jertfă, 

[Regele ne pofteste] la un ospăț“. 


Coloana a II-a!*5 


TEMPE ] 
R hh nt ] 
eese ] 

ȘI [ocne eee. ] 
Pugh(atl'e ................LL.. ] 
Tie [............ eee eee eee... ] 
eee, Deere ] 
ȘI el.. [................. ee. ] 
Care [............ eee eee ees. ] 
O femeție.........c. cc... ] 


14 Probabil de locul de sacrificii. 


155 Textul este distrus pe mai bine de 18 rînduri. 


156 O tînără fecioară. 
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Fratele tău[.......... TED ] 
Tu[...... TOPPED ] 
Şi ea strigă: [............... s. ] 
Dă-i să bea [............ TOPPED ] 
15 Tu[................ în... .. ] 
91 amestecă lichid ...... [...... ] 


THIMANAT INSISTĂ SI ILHU Îl SPUNE ADEVĂRUL 


Ea se apropie de fratele [ei și-l întreabă]: 
„Pentru ce mă laşi să ard!9", [frate]? 
De cîte luni s-a imbol[návit]? 
20 Cit de mult e de cînd Kere[t] a căzut la pat?" 
Şi tînărul [Ilhu], îi răspunde: 
„Sînt (acum) trei luni de cînd s-a îmboln[ăvit], 
Patru, de cînd s-a simțit rău Ke[ret]. 
Mai mult decît sigur, Keret se stinge]! 
25 Tu vei împrejmui mormîntul, tu vei imprejmui loc[ul]: 
La împrejmuire vei face si tur[nuri]'5; 


Ca o visterie, ca o poartă 159/[............ ] 
Ca o închidere [................ cc... ] 
ee... ] pentru că mi [............ ] 
30 Dar, ca femeile care împlinesc [............ ] 
Cele care aduc [................ eere. ] 
Care aduc și varsă (o libatiune) si [...... ].. 
[eee eee... [şapte] ......... cc... "] 
Ilhu răspunde ..[.................... ].. 


THIMANAT ÍMPLINESTE RITURILE SI APOI JELESTE 


35 Ea plinse si scrîșni din dinţi, isi înălță 
Glasu! şi suspinind, (zice): „Ne bucuram de via[ta ta], 
o, [t]atál9o 


15 TOU: „Pentru ce má conduci?“ Driver si Aistleitner au traducerea, 
de mai sus. 

158 Este mai acceptabilă traducerea lui Caquot si Sznycer, care cred 
că este vorba de construirea unui cavou demn de un rege. 

159 Textul este asa de mutilat cá nu se poate obține o traducere in- 
tegralá. - 

160 Thimanat jeleste pe tatăl ei cu cuvinte asemănătoare celor ale 
fratelui sáu Ilhu. Cf. versetele 14—22 din coloana I. 
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Şi de nemurirea ta noi eram fericiţi; 

Ca niște cîini (care-s) în casa ta noi dispăream. 

Ca niște dulăi (care-s) [în fața] porții. 

Au doar trebuie să mori şi (tu), tată, ca oamenii? 
Poarta ta va fi (dată) celor care pling pe dispărut? 
Femeile vor cînta, o, tată, durerea mea? 

Au doar mor şi zeii? 

Urmașii [Miljostivului nu vor trăi (veșnic)? 

Te va [pllînge, tată, muntele lui Baal, 

Sa[po]nul, cetátuia cea sfîntă. 

Cetá[tuija cea puternică va geme, cetatea cea ma[re]. 
Doar Keret este fi[ul lui EI], 

Odrasla lui Lutpan!e! si [a lui Kadeš] !“162 


THIMANAT PĂTRUNDE ÎN CAMERA TATĂLUI EI 


Plingind, ea intră [la tatăl sáu], 
Ea intră in ca[mera lui Keret], 


Cu două... |... ceea... .. ] 
Ea își ia locul ei [................ ] 
Cu plingere [.................. ..] 
Muntele ....[............... esee. ] 
Cele două míüini[.................. ] 
Tînguindu-se[.. . . . . . . . .. ] 
(lacună ) l 


Coloana a III-a 
(lacună de 30 de rînduri) 


SECETA BÍNTUIE. PLUGARII SUSPINĂ DUPĂ PLOAIE! 


El varsă undellemn .............. ] 
Ana[t] străbate pămîntul și cerul, 
Ajunge la capetele pămîntului, pînă la marginea apelor. 


161 Lutpan era una din apelatiile lui El. 
16? Unul din atributele lui El era cel de a fi sfînt. 
163 Acest episod, izolat de cele precedente printr-o mare lacună, astăzi 


ni se înfățișează fără nici o legătură cu ceea ce s-a spus mai înainte. Se 
poate presupune că seceta a fost o urmare a bolii lui Keret. 
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Pentru pămînt, plo[aia] este un izvor al lui Baal; 
5 De asemenea, pentru cîmpuri, ploaia Celui Preainalt; 
Este o mană cerească pentru grîu. În ogorul lucrat 
Este o plăcere pe pămînt ploaia lui Baal 
Si pentru cîmp ploaia Celui Bun. 
O bucurie pentru grîu era pămîntul udat ca 
10 Si pentru alacul din glie. 
Peste braz(de] și musuroaie . 
Si-au ridicat ca[pul] muncitorii, 
(Ei privesc) in sus, ei, cei care cultivă griul; 
Sfirsitu-s-a pîinea [din] covatele lor, 
15  Terminatu-s-a vinul din burdufurile lor, 
Sf[îr]șit este uleiul din ul[cioarele] lor. 
În casa lui Keret, ei [se duc?] . . 
(lacună de circa 18 rînduri) 


Coloana a IV-a! 
(lacună de aproape 16 rînduri ) 


UN PERSONA] NECUNOSCUT, ASCULTÎND DE 
ORDINELE PRIMITE, CHEAMĂ PE CRAINICUL ZEILOR, 
PE ILS 


Ascultă ....... 


Tu esti înțelept ca (zeul) El, ca Taurul cel milostiv, 
Cheamă!65 pe crainicul!$ lui El, pe Ils; 
Il], «crainicul casei lui Baal, > 
5 Si soția lui, cea care cheamái!*"[ze]itele, 
El cheamă pe Ils, pe crainicul lui El, 
Ils, crainicul casei lui Baal 
Şi sofia sa, cea care cheamă zeițele. 


164 Ca si la coloana a III-a, avem aici o lacuná ce nu ne lasă să intre- 
vedem legătura cu episodul precedent. Se presupune că seceta l-a decis 
pe zeul El să intervină. El cheamă pe zei, prin crainicul său. 

165 Rindurile 2—3 sînt foarte obscure. Nu știm nici cine vorbeşte, 
nici de cine vorbește. 

166 Personajul către care se adresează textul nu poate să fie zeul EI, 
cum s-a bănuit. Ginsberg, Driver, Gordon și Aistleitner îl traduc pe ngr 
cu ,timplar", punindu-l în legătură cu ebraicul 333 (nagar). Pare mai 


T 
potrivit a-l pune in legătură cu accadianul nagiru, ,crainic" (TOU s.v.) 
si Tallqvist, Gotterepiteta, 135. 

19? Nert'ilht, literal: „femeia crainică a zeifelor". 
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ZEUL EL PORUNCEȘTE CRAINICULUI ȘI SOȚIEI LUI 
SĂ SE URCE ÎN VÎRFUL CLĂDIRII, POATE PENTRU 
A-I CHEMA PE ZEI 


Si milostivul, zeul cel cu inimă largă răspunde: 
„Ascultă, Ils, crainicul lui Elles, 

Ils, crainicul casei lui Baal 

91 sofia ta, cea care cheamá zei[tele]. 

Urcati pe umărul clădirii, 

Pe virful teraseil? . . ... ... 

Trei ........ [e e]... 
[een .. ] la . .[. .] 


(lipsă circa 27 de rînduri ) 


Coloana a V-a 


(lacună de 9 rînduri) 


ZEUL EL ÎNTREABĂ DE ŞAPTE ORI PE ZEI, FIII SĂI: 
CINE DINTRE EI VOIESTE SĂ-ȘI IA SARCINA 
VINDECĂRII LUI KERET? 


Şi milostivul, [zeul cu inimă largă ia cuvîntul:] 

[,Cine], printre zei, [vrea să alunge boala] lui Keret, 

Să scoată rá[ul] (din el)?“ [Nimeni dintre zei] 

Nu i-a dat răspuns. [A doua și a treia oară] ela repetat 

Întrebarea sa: „Cine, printre [zei, vrea să alunge] 

Boala lui, să scoată afară [răul] din el?“ 

Nimeni dintre zei nu i-a rás[puns lui]. 

[A patra], a cincea oară el a repetat întrebarea lui: 
[„Cine, printre zei], 

Vrea să alunge boala (lui), să scoată afară [ríul]?" 

Nimeni dintre zei nu i-a răspuns [lui]. A șasea şi a șaptea 

oară 
El repetă întrebarea (sa): [,Cine] dintre zei 


188 În loc de „crainicul lui El", Driver: „dulgherul zeilor“. 
169 Drept corespondent pentru mšpy, TOU propune cuvîntul „terasă“ 


ce ni se pare nimerit. Cei mai mulți comentatori (Driver, Aistleitner) nu 
fac nici o completare. 
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Vrea să alunge boala (lui), să scoată afară răul?“ 
Nimeni dintre zei nu i-a răspuns lui. 


ÎN FATA TĂCERII ZEILOR, ZEUL EL SE HOTĂRĂȘTE SĂ 
INTERVINĂ PERSONAL 


Și Lutpan!%, zeul cel cu inimă largă, zise: 

„Mergeţi si stati, fiii mei, pe jilt[urile] voastre!”!, 
25 Pe tronurile voa[stre] princiare (vă așezați), iar [e]u 

Voi făuri si negresit voi 

Plásmui (ceva) care să alunge [bojala sa, să 

Scoată răul“. El își umplu [mîna] cu táríná!7?, 

Cu pulbere făinoasă [mîna sa cea dreaptă] 


30 Ela frămîntat pe ceea ce era în ...[|..... ] 
[eee n n o nn ] un balaur(?) 
TN ] un balaur (?) 


DUPÁ LIBATIUNILE OBISNUITE, 
ZEUL EL DÁ PORUNCI LUI SAATAGAT, CREATURA SA 


40 O cupă [ia el cu mîna sa]!^, 
Un páhár(ut in mîna sa cea dreaptă): 
(lacună de 4 rînduri) 


Tu, Saata[gat ............ e. s] 
er [e eee rene ne... Ke] 
Ret. . |. . . .. .. 2. ees ] 

45 ........ o... enn 4] 
În gura lui Saatagat .......... ] 
Zeul E1...... Pe. ] 
Pe deasupra cetăților [zboară . . . . . ] 
Zboară pe deasupra cetăților. 

50 Boalla............ ] 


170 Una din apelatiile lui El. Sensul acestui cuvint este celde „milostiv“. 

171 Driver traduce: „staţi in camera tronului vostru“. 

V? Yml'u a fost tradus diferit: ,,bálegar" (Driver); „noroi“ (Ginsberg); 
„otreapă“ (Albright); „pămînt“ (Aistleitner și TOU). 

173 Textul fiind foarte rupt, traducătorii au propus ipotezele lor. 
O adoptăm pe cea din TOU. 
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Coloana a Vl-a 


„(Tu), [moa]rte, fii învinsă; (tu), Saatagat 
Fii biruitoare“. Şi Saatagat pleacă; 
În casa lui Keret ea intră drept; 
Ea plingea cînd pásea si intra; 

5 Ea era îndurerată pe cînd ea intra; 
Ea zbura peste o sutá de cetáti; 
Ea zbura peste orase si sate 
2.2275 cu un toiag, ea [scoate] 
Răul din capul lui; 

10 Ea se întoarce (si) îl spală de sudoarel'*; 
Ea îi deschide gítul pentru mîncare, 
Gitlejul sáu pentru masá!?5, 

Cu adevárat moartea a fost nimicitá, iar Saatagat 
A fost biruitoare. 


KERET, ÎNSĂNĂTOȘŞIT, CERE DE MÎNCARE ȘI-ȘI REIA 
LOCUL PE TRONUL REGAL 


15 Si Keret, márinimosul, dá porunci!%, 
Grăind: „Ascultă, Doamnă Hurray, 
Numaidecît înjunghie un miel!7", 
Vreau să-l mănînc, o vită, căci vreau să mă hrănesc“. 
Doamna Hurray ascultă, 
20 Ea înjunghie un miel si el îl mîncă, 
O vită (taie) şi el se îndestulă. Iată o zi 
Şi a doua (trecută) si Keret își reluă viața lui, 


174 Cuvîntul d't a fost pus în legătură cu ebraicul Hy? (za'ah), „su- 
T” 
doare“. 
175 Literal: „pentru a minca“, „a se hrăni“. 
178 wypqd = ebraicul n3 (Pqh), „a inspecta“. În aramaică pagged 
însemnează „a comanda“. 
177 Pe emr, Driver îl traduce cu „oaie“ în loc de „mici“. 
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El se așeză pe tronul domniei sale, 
Pe scaunul odihnei, al maiestăţii sale. 


YASIB ASCULTĂ GLASUL DEMONULUI SĂU LĂUNTRIC 
CARE-I CERE SĂ-L DETRONEZE PE TATĂL SĂU 


25  Yasib, în acest timp, stătea în palatul (lui) 
Şi demonul líuntric!?? îl imboldea, (zicîndu-i) : 
„Mergi la tatăl tău, Yasib!?, mergi 
La [tajtăl tău și spune-i, repetă-i 
Lui Ke[ret, márinimosul], (zicîndu-i): « Ascultă 
80 Si ațintește-ți [urechile]: 
[Cînd este cîte un atac], tu fugi!%, [te refugiezi] în [mu]nti; 
Tu ai lăsat să cadă puterea tal?! sub loviturile necazului ; 
Tu nu aperit? dreptatea văduvei, 
Tu nu dai dreptate celor nipástuiti; 


85 Boala ţi-a devenit tovarásá de pat, 
Suferința ínsofitoare la zăcere. 
Coboară (de pe scaun) ca eu să ajung rege, 
Coboará (de pe tron) ca eu să mă asez »" 


YASIB EXECUTĂ PORUNCILE DEMONULUI SĂU 


40  Yasib cel tînăr la tatăl lui intră, își drege glasul 
Si gráieste: „Ascultă, te rog, o, Keret, 
Tu, márinimosule, ascultá, pleacá-ti urechea ta: 


178 Ggn este, fără îndoială, o altă formă a lui gngn din II AB, VII, 49, 
unde cuvîntul este în paralelă cu npš. E. Kutscher (TOU, s.v.) l-a apropiat 
de gg», pronumele de identitate din dialectul christo-palestinian qeqen 
(attun qeqenkun, „voi insiv&"). Cuvintul indică in mod vizibil vocea inte- 
rioará. Cf. si Ps., XVI, 7. 

179 Yasib este unul din fiii lui Keret, care se gíndea să pună mîna pe 
tronul regal, în timpul bolii tatălui său. 

180 Rindul este foarte obscur si de aceea traducerile diferă de la autor 
la autor. Cele mai acceptabile sint ale lui Driver si TOU. 

161 Literal: „prin căderea numaidecit a miinilor tale“. 

182 Literal: „tu nu judeci“. Prin cuvintele din rîndurile 30—39, Yasib 
îi spune tatălui că nu mai este în stare să conducă și de aceea să-i lase lui 
tronul. 
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Cînd este cîte o năvală, tu fugi, te refugiezi în munți, 
Tu locuiesti în ascunzisj 


45 Tu ai lăsat să cadă puterea ta cînd necazul a venit 
peste tine; 


Tu nu aperi pricina văduvei, 
Tu nu faci dreptate celor năpăstuiţi, 
Tu nu alungi pe cei ce despoaie pe sărman, 
Tu nu dai mîncare orfanului din faţa ta, 

50 Văduva o tii în dosul tău; 
Boala îți este tovarágá de pat, 
Suferinta (iti este) insotitoare la zácere. 
Coboará (de pe tron), ca eu sá iau domnia, 
Coboará (din scaunul) regal, ca eu sá má asez". 


KERET BLESTEMÁ PE FIUL LUI 


55 Si Keret, mărinimosul, răspunde: „Horon? 
Să spargă, fiul meu, Horon să spargă 
Capul tău. Athtart, «numele lui Baal»154 (să spargă) 
Teasta ta! Să cazi de pe munte! 
Ani tăi ......eseseesssneeso 
Şi se va zice ..............“ 


Colofon: Ilumilku l-a scris... Niqmad l-a dáruit185, 


183 Deoarece pe acest zeu îl întîlnim numai în formulele de blestem 
(III AB, B, 7; II K, VI, 54—56) însemnează cá el era un zeu temut. 
Se pare că era privit ca vindecátor de mușcături de șarpe. De aceea, a si 
fost mai tirziu asimilat cu grecul Asklepios și atestat de către o inscripție 
grecească de la Delos (J. Gray, The Canaanite God Horon, în JNES, 9, 
:949, pp. 27—34). 

14 Sm B'], „Numele lui Baal" a dat naștere la mai multe ipoteze. 
Unii înțeleg „Athtart a cerurilor lui Baal", ceea ce ar face din zeiță o divi- 
nitate astrală (U. Oldenburg, The Conflict between El and Ba'al in Canaanite 
Religion, Leiden, 1969, p. 43). A. Jirku se întreabă dacă šm, „nume“ nu 
însemnează „posteritate“. 

185 Colofon refăcut după I AB, VI, 53—51. Probabil că Niqmad l-a 
dăruit bibliotecii regale. 
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Notitá introductivá 


Ceea, ce ni s-a păstrat din această legendă constă din trei tăblițe, din 
care două sint în bună stare, iar cea de-a treia numai în mici fragmente, 
fiind foarte deteriorată. 

Între experţii în probleme ugaritice există astăzi un acord general, 
cu privire la liniile mari ale istorisirii. Editio princeps a lui Virolleaud purta 
numele de „Legenda lui Danel", dar studiile ulterioare asupra textului au 
arătat că Aqhat, fiul lui Danel, a fost eroul poemului, iar tema, eposului 
este moartea si învierea lui Aqhat. 

Scena cu care începe poemul ni-l arată pe regele Danel (ori Daniel) 
jertfind zeilor pentru a obține de la ei un copil. Baal intervine la zeul El 
să-l ajute pe Danel, iar zeul El făgăduiește că acela va avea un fiu. Ştirea 
aceasta îi este adusă la cunoștință lui Danel, care se bucură și comunică 
și soției sale această veste. Sofia lui Danel naște un copil care are să 
continue drumul urmat de Danel și va împlini toate îndatoririle față de 
părinți. 

Vedem apoi pe zeul-mestesugar Kothar-Khasis îndreptindu-se către 
casa lui Danel și aducind cu el un arc cu săgeți. Regele Danel îndeamnă pe 
sofia lui să pregătească un ospăț pentru Kothar-Khasis și însoțitorii lui, 
iar în cursul ospátului Danel roagă pe divinul vizitator să-i dea lui arcul 
și săgețile. Danel dăruiește arcul primit de el fiului său Aqhat. 


După aceea se pare că zeița Anat, văzind indeminarea lui Aqhat ia 
folosirea arcului, a dorit să-l aibă ea și pentru aceasta i-a făgăduit lui Aqhat 
mult aur si argint drept plată pentru el. Aqhat refuză să se despartă de 
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arcul lui și sfătuiește pe zeiță să-și procure altul, lucrat special pentru ea. 
Zeița insistă si îi făgăduieşte lui Aqhat să-i dea nemurirea, aga cum o are 
Baal, dacă el ii va da arcul. Aqhat îi refuză propunerea cu semeţie, spunin- 
du-i că ea nu poate să dea nemurirea unui om a cărei menire este să moară, 
adáugind că arcul este o armă a omului ce nu trebuie minuitá de femei. 


Rănită în sufletul ei, Anat zboară atunci la zeul El şi cu amenințări 
ce ne par stranii cînd le vedem îndreptate către regele zeilor, către El, pri- 
meste de la acesta îngăduința că are voie să-și ducă pînă la capăt planurile 
sale si astfel să obţină arcul de la Aqhat. După aceea, Anat merge către 
Yatpan, care pare să fie o zeitate de o mai mică însemnătate — pare-se 
de natură războinică — și-i fágáduiegte că-l preface în vultur, incit să poată 
zbura peste Aqhat, în timp ce acela stă la masă și să-l lovească, 
punind astfel stápinire pe arc. Se pare că zeița nu intenționa ca Aqhat să 
fie omorît, ci numai să-şi piardă cunoștința. Aducind la îndeplinire planul 
lui Anat, Yatpan îl ucide pe Aqhat, dar arcul acesta este rupt și pierdut ori 
poate a căzut în apă şi astfel Anat este înşelată în așteptările ei. Ea plinge 
moartea lui Aqhat și spune că-l va readuce la viață, ca să-i dea ei arcul si 
săgețile și astfel fertilitatea să revină pe pămînt, fiindcă se pare că moartea 
lui Aqhat, cum vom vedea din miturile lui Baal, a pricinuit u scáciuni și 
nimicirea semănăturilor. 

Acum o nouă figură își face apariția pe scenă. Este Pughat, sora lui 
Aqhat. Ea a observat vulturii deasupra ariei, semnele unei mari sterilitáti 
pe pămînt și atunci l-a îndemnat pe Danel să facă ceva și să înlăture această 
amenințare. Toate măsurile luate de Danel au dat însă greș, căci opt ani 
a fost o uscăciune și o foamete nemaipomenită, exact ca și în epopeea lui 
Baal, cum vom vedea cînd vom vorbi de el. În acest timp sosesc solii, 
aducind vestea că Aqhat este mort, ucis de către Anat. Danel jură că se 
va răzbuna pentru moartea fiului sáu. El se roagă lui Baal, să-l ajute să 
descopere care vultur a înghițit rămășițele lui Aqhat, ca el să le recapete 
si să facă o inmormintare cum se cuvine fiului său. El blestemă cele trei 
cetăți care se află în vecinătatea locului uciderii lui Aqhat, apoi se reîntoarce 
la palatul său și-l jeleste pe Aqhat timp de șapte ani. 

Între timp, Pughat se stráduieste să-și îndeplinească planul ei de 
răzbunare si se gindeste să-l folosească pe Yatpan ca unealtă, neștiind nimic 
despre faptul că acesta este ucigașul lui Aqhat. 


Legenda, sintem siguri, trebuia să se termine cu reînvierea lui Aqhat, 
dar din nefericire lipsesc citeva tăblițe. 


Unul din titlurile date frecvent lui Danel este acela de „omul din Rafa“. 
Există trei tăblițe fragmentare, din care una conține o referință la Danel, 
omul din Rafa, fragmente ce vorbesc despre acțiunile unor ființe numite 
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repum. Tăblițele, conținînd si o referință despre încoronarea lui Baal, 
ne-ar da sugestia că refaimii și Danel ar avea legătură cu mitul lui Baal. 
Dar părerea celor mai mulți autori care s-au ocupat de textele de la Ras- 
Shamra este că aceste trei tăblițe nu aparțin legendei lui Aqhat. Ele sint 
amintite aici fiindcă au o oarecare legătură cu vechile legende ebraice 
În Vechiul Testament avem cîteva referiri la nişte refaim, fie ca niște morti 
ori umbre, fie ca o semintie ce locuia în Canaan înainte de stabilirea evreilor 
acolo. În fragmentele de care amintirăm, refaimii sint invitați, pe cit se 
pare, de către zeul El, la un ospăț si la o jertfă, ce par că sînt în legătură 
cu reîntoarcerea lui Baal din lumea de jos și cu încoronarea lui. Asa-numitii 
vepum par să fie opt la număr, sub conducerea unei căpetenii care poartă 
numele de Repu-Baal. Cea mai ispititoare interpretare este cea alui J. Gray, 
care consideră cá ei funcționau ca niște oficianți de cult, asociaţi cu regele. 
Ei se ocupau de ritualele ce aveau de scop să asigure fertilitatea cimpului 
si aveau de jucat un rol special la sărbătoarea reîntronării lui Baal. De 
aceea, aceste trei fragmente ar putea conține un mit ritual, care era oficiat 
la vreuna din sărbătorile pe care le au în vedere táblitele. 
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II D 


(lacund de aproape 10 rînduri) 
Col. I 


LUI DANEL I SE ORDONÁ SÁ IA UN LEAC 


„[Atunci cînd Danel] 

Refaitul?, atunci cînd viteazul, 

[Omul din Harnam)* soarbe nectarul* zeilor, 

[Bea băutura] celor sfinți’, 

[Îşi scoate veșmîntul, se urcă] în pat să se culce, 
5 Își scoate [mantia] si merge să doarmă“. 


DANEL ÎMPLINEŞTE PORUNCA 


Iată (prima) zi, [iată și a doua], 
Danel soarbe [nectarul] zeilor; 
Da, [nectarul zeilor] el îl bea, 
[Bea] băutura celor sfinți; a treia și a patra zi 

10 Danel mănîncă [nectarul zejilor; 
Da, nectarul zeilor el îl bea, nectarul celor [sfinţi]. 
[A cin]cea, a șasea (și) a șaptea zi Danel 
Soarbe nectarul [zeilor], (da) nectarul celor sfinți, 
Bea [băutura] celor sfinți. [Dan]el scoate 

15  Veşmîntul, își scoate mantia, el urcă (în pat) si se așează, 
Îşi [scoate] cămașa (?) și merge să doarmă. 


BAAL MIJLOCESTE PENTRU DANEL 


Apoi, in cea de-a saptea zi, vine Baal, 
Findu-i milá de durerea lui Danel, 
De oftatul viteazului 


[Om) din Harnam, care n-are nici un fiu, 


1 TOU dă în titlu si pe Danel, astfel: Legenda lui Danel şi Aqhat. 

2 TOU traduce „omul vindecării“, deoarece si in canaanită sensul lui 
rp'i este cel de-a vindeca. 

3 Pe Hrnmy, TOU il redă ca nume toponimic şi-l localizează ín 
actualul Hermel, la nord de Beqa'a libaneză. Driver îl transcrie numai cu 
litere latine. 


4 TOU traduce cu „stimulentul divin“. 
5 Driver: zeului Baal. Danel se bucură de a bea ceea ce beau și zeii. 
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Cum au frații săi, nici urmaș ca semenii lui: 

(Și zice): „EI? n-are un fiu (ca) frații lui și un urmaș 
(Ca) semenii lui, care să soarbă nectarul zeilor, 

Să bea băutura sfinților. 

Binecuvîntează-l, o, Taure El, tatăl meu. 


PORTRETUL FIULUI IDEAL 


Arată-i îndurarea ta, o, ziditorule al făpturilor, 
Ca să intre și în casa (lui) un fecior și o odraslă, 
În palatul lui, (un fiu) care va înălța stílpul? la altarul 
zeului străbun, 
Care să apere pe poporul său pe pămînt, să ridice duhul 
lui? 
Din ţărînă, să închidă gura clevetitorilor 
Si să alunge pe cei care se ridică împotriva luil?; 
Care să-l țină de mînă [la] beție; care să-l poarte [cînd] 
el va fi sătul de vin; 
Care va mînca portia lui în templul lui Baal 
[Si] partea lui El” și va curáti acoperișul!? cînd se va 
[no]roi 
(Si) va spăla vesmintul lui cînd se va murdări“. 


ZEUL EL BINECUVÎNTEAZĂ PE DANEL 


[Zeul] El [ia de mînă] pe servul lui și-l binecuvîntează 
Pe [Dane]l] Refaitul e aratá milá viteazului 

[Om din Harjnam ; el vindecă sufletul lui Danel 
Refaitul (și) duhul viteazului om din Harnam. 

El în [camera] lui să simtă plăcere şi să se urce în pat, 


ê Baal se adresează zeului El, părintele zeilor. 
? Baal vorbeşte de Danel. 


8 Lingă altarele ori templele divinititilor canaanite crau ridicate acele 


asere, adică stilpi din lemn care, probabil, indicau prezența zeului căruia 
aparţinea altarul. 


9 Adică va elibera spiritul lui din lumea de jos (Albright). 
10 Baal motivează lui El cá Keret are nevoie de un fiu care să-l ajute 


cînd nu va mai putea, probabil la bátrinefe. 


11 Ospátul funerar ori memorial din templul lui El. 
12 A] templului lui El, pe care-l onora Danel. 
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40 [........ ] prin sárut, femeia lui, 
ca... ] prin îmbrățișare, ea a zămislit, 
Lc... ] ea a născut, ea a dobindit, 
[eee es ] Refaitul și el are un fiu în [casa] (lui), 


[Un urmaș] în mijlocul palatului său, 
45 (Un fiu) care va [înălța] o stelă la altarul zeului străbun, 
Care să apere pe poporul său pe pămînt, să ridice 
duhul lui 
Din țărînă, să închidă gura clevetitorilor 
(Si) să alunge [pe cei] care se ridică împotriva lui, 
Care să-l țină de mînă cînd va fi băut; 


Coloana a Il-a 


SE ANUNȚĂ LUI DANEL NAŞTEREA FIULUI SĂU” 


Care să-l poarte cînd va fi [plin de vin,] 
Care va mînca portia lui în templul lui Baal 
Şi partea lui în templul lui El 

8 Şi va curáti acoperișul lui cînd se va noroi 
(Şi)-i va spăla veșmîntul lui cînd se va murdări. 


BUCURIA CE STÁPINESTE PE DANEL 


Danel are fața plină de bucurie și gura lui strigă tare; 
10 El își descreti fruntea si rise; 
El pune piciorul lui pe (o) treaptă, 
E] își ridică glasul și strigă: „Acum pot să mă așez 
Si să mă odihnesc, sufletul meu să rásufle, 
Căci un fiu mi s-a născut, 
15 Ca (al) fraților şi o odraslá ca a semenilor mei, 
Care va înălța o stelă în altarul zeului strămoșesc, 
Care să apere pe poporul meu pe pămînt, 
<să ridice duhul lui din țărînă, > 
Să închidă gura clevetitorilor care se ridică contra mea 
(Si) să mă ţină de mînă la beție, 


13 Pasajul care urmează este pus in gura unui crainic care vine și-i 
vestește lui Danel nașterea fiului său. Tot de la zeul acesta a aflat și zeul 
El de nașterea fiilor lui, după poemul Nașterea Aurorii și Amurgului. 
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Să mă poarte cînd voi fi sătul de vin; 

Care va mînca portia mea în templul lui Baal 

(Si) partea mea în “templul lui El, curățind acoperișul 
cînd se va noroi 

(Si) va spăla vesmintul meu cînd va fi murdárit". 


DANEL ADUCE O JERTFÁ ZEITELOR KOTHAROT 


Danel se (în)toarse la casa lui, 

Danel se duse la palatul lui. 

(Zeitele) Kotharoti4, fiicele lui Hilal!5, rîndunicile, 
intraseră în casă. 

Atunci Danel Refaitul, 

Atunci viteazul om din Harnam 

Înjunghie un bou pentru Kotharot. 


El dă de mîncare (acestor) Kotharot 

Şi de băutură rîndunelelor, fiice ale lui (Hil]al. 

lată o zi și a doua, el hrănește pe Kotharot 

Şi dă băutură rîndunelelor, fiice 

Ale lui Hila[l]; a treia si a [pa]tra zi el nutrește pe 
Kotharot 

Şi dă de băut rîndunelelor, fiice 

Ale lui Hilal; a cincea 

(Si) a şasea zi el hrănește pe Ko[tha]rot 

Şi dă de bă[ut) rîndunelelor, fiice ale lui Hilal. 

Dar în cea de-a şaptea zi, Kotharot, rîndunelele, fiice 


Ale lui Hilal părăsesc casa; 

(Ele), [obJignuit[ele] cu frumuseţea unui pat nu[ptial], 
el mai mindru dintre paturile de zámislire! 

Danel se așează pe [numilăratul lunilor: 

(O) lună (2) [......... eere ] 

Trei, patru [luni .................. ] 

Lunile i se par [ani ............ ] 

(lacună mare de două coloane întregi ) 


M Zeiţele Kotharot erau cele care interveneau atunci cînd o femeie năştea. 
15 Hilal a fost explicat uneori prin arabul hilal, „cornul lunii", iar alteori 


prin ebraicul $57 (hallel ), „a celebra". Hilal deci ar fi zeul-Luna, care 
avea fii, dupá cum aveau tofi zeii pantheonului canaanit. 


140 


LEGENDA LUI AQHAT 


Coloana a V-a 
SFÎRȘITUL UNUI DISCURS AL LUI KOTHARI* 


l . >o © ùo 999 . r SE SEE E E E . .. . . . ... 9-299 6 9 €9 0.060099 99 . . * € (E E E E E E E 


2 „Eu am să aduc uu arc [..... cc... ]. 
Voi procura un biat de săgeți“. 


DANEL ÍL PRIMESTE PE KOTHAR SI IA ARCUL 


Şi iată în a sapt[ea] zi, 

Danel, omul vindecării!?, 

Da, viteazul om din Harnam 
5 S-a ridicat si s-a așezat în fata porţii, 

Printre fruntașii care (stau) in piatá!$, 

E] judecă pricina văduvei si pronunță sentința orfanului. 

Cînd el își ridică privirea văzu sosirea 

Lui Kothar de peste o mie de stadii, zece mii de leghe!?, 
10 Cînd el se uită bine, el zărește graba lui Khasis; 

Iatá, el aduce un arc; 

Iată, el aduce un brat de săgeți. 

Apoi Danel Refaitul, viteazul om din Harnam, 

Voios strigá tare pe sotia lui: 
15 „Ascultă, Domnitá Danatay, pregătește iute 

Un miel dintre cei tineri pe placul lui Kothar- 

Khasis, după gustul lui Hayin, 

Cel cu mina meșteră. Dă mîncare zeilor”, 

Dă-le (lor) să bea; servește si cinstește pe stăpînul 
20 Din Hkpt”, al cărui zeu e peste toate“. Domnița Danatay 


16 Cu TOU, socotim că probabil in gura zeului-meşter Kothar-Khasis 
trebuie să punem ceea ce ne-a rămas astăzi din coloana a V-a. Din cauza 
marii lacune, de două coloane întregi, nu știm cu cine vorbește Kothar. 
Este cu putință ca el să fi fost îndemnat de către zeul El să inmineze arcul 
cel fermecat lui Danel. 

Y Aceasta este traducerea cuvintului refaitul. 

18 S-ar putea să fie vorba de bătrînii care se adunau în fata porții 
cetății și judecau pricinile pe care apoi le supuneau aprobării regelui. 

19 Expresia se găseşte si în V AB, D, 82 si s-ar părea cá are sensul 
expresiei românești „peste munți și văi“, adică o distanță mare. 

2 Probabil un ospăț ritual. 

21 Driver traduce cu: Egipt, dar este mai bine să-l dăm prin transcriere, 
fiindcă se pare că este vorba de o localitate canaanită. 
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Ascultă; ea pregătește repede o noatină?2 
Dintre oile cele tinere, după placul lui Kothar-Khasis, 
După gustul lui Hayin meșterul (iscusit). 
Numaidecit soseste (si) Kothar-Khasis. 
25 El dádu arcul in mina 
Lui Danel (si) puse repede ságetile 
Să stea pe genunchii lui. Atunci Domnita Danatay 
Hrăni pe zei?, le dădu de băut 
Şi-i servi cu cinste ca pe stăpînii lui 
30 Hkt, stápinii cei peste toate. 


DANEL DÁRUIESTE ARCUL FIULUI SÁU AQHAT 


Kothar a plecat la cortul lui, Hayin s-a dus la cuibul sáu. 
După aceea Danel Refaitul, 
Atunci viteazul om din Harnam, 
A dăruit arcul [si l-a pus pe] 
35  Genunchii lui Aqhat. Cînd i l-a dăruit [a zis]: 


„O, fiule, [.......... ] primul tău vînat, 
Vînatul tău cel dintii ....[.......... ] 
Vinatul în templul lui [.................... ] 


(lacună de aproape trei rînduri) 


Coloana a VI-a 


LA UN OSPÁT, ZEIȚA ANAT ÎNCEARCĂ SĂ CAPETE 
ARCUL 


Deac... ]e bee. ] 
[esec c... jos... tare[............ ] 
[eee nnne ] lată [...... ] 
[..... es. cu un cuțit lujcios [taie ea pieptul] 


Din (vita) cea grasá. Ea bea vin dintr-un pocal [de aur 
5 Si mustul] din poame [dintr-o cupá de argint]. Cupá 


22 Miel de un an. Textul are emr ce ar putea fi redat prin „ied“ ori 
„berbecel“. 

23 Este mai aproape de sensul de „zei“ decit de cel de „duce“, „prinț“. 

24 Aghat va vína cu arcul lui fermecat. 
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După culpă ...... n .cceeeesee TOPPED ] 
Dc... .. cv... ].... Şi ea ridică [...... ] 
Dc... cc... ....] vin vegetal? [......] 
[nee ].... care veseleste [....] 


10 Ridicindu-si ochii ea záreste 
În spate ceva ca ful[g]erul, 
[....].. ca strălucirea mării, 


[...... ] ea doreste arcul, 
_[....].. ca un şarpe ce se încolăceşte. 
15 În ...... pocalul de pămînt. [Ridicîndu-și glasul, 
zice: 
„Ascultă, te rog, [viteazule Aqhat!]: Cere argint si-ti 
voi da 


[Aur, si-]ti voi trimi[te] tie, 
Numai dá-mi mie arcul tău, 
(Și) vbmt l'imm™ [să ia săgețile“). 
20 Atunci răspunse viteazul Aqhat: 
„(la-ţi) pe cei mai frumoși din uriașii? Libanului si 
pe cel mai arătos dintre bourii cei neimblinziti 
Pe cele mai bune coarne ale tapilor de munte si vinele?? 
unui 
Taur si pe cele mai frumoase trestii din patul lui El. 
Dă-le lui Kothar-Khasis să facă un arc pentru noi 
Şi săgeți pentru ybmt l'imm". Şi fecioara Anat 
25 Răspunde: „Cere viață, o, viteazule Aqhat, 
Cere viață si eu iti voi dărui nemurirea, 
Pe care ţi-o voi dărui tie şi te voi face să socotesti 
anii? cu 
Baal, iar lunile cu fiii lui El’. 


55 Cuvintele dm ^sm, din cauza nesigurantei asupra lui ^sm, au fost 
traduse diferit: „sîngele vitei-de-vie" (Aistleitner); „sîngele pomului“ 
(Driver). Mi se pare mai adecvată traducerea TOU: „sîngele vegetal", adică 
sucul din fructele pomilor roditori. 

2% Cuvintele ybmt l'imm, „cumnată a conducătorilor“ (?), fiind foarte 
obscure, TOU preferă să le redea numai prin transcriere, iar Aistleitner 
le traduce: „Ybmt a popoarelor“. 

27 Pe cel mai mare din cedrii Libanului. 

25 Poate că arcul lui Aqhat era făcut din vine de bou. 

29 Adică să numeri anii ca zeii, deci fără sfirsit. 

30 Se face aluzie, probabil, la ceremoniile anuale în cinstea lui Baal, 
prin care se sărbătorea reînvierea acestuia primăvara. 
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Cînd Baal revine iarăși la viață şi lumea îl sárbátoreste?!, 
30  Diîndu-i de mincare?? si cintînd cîntări plăcute 
Despre el% și láudindu-l. Tot asa îţi voi face tie viteazule 
Aqhat să trăieşti“. Iar viteazul Aqhat răspunde: 
„Nu mă minți pe mine, o, fecioară, încetează a mai lingusi 
Un voinic. Ce alt sfîrşit poate un om să aibá?* 
35 Ce soartă în viitor poate un om să aștepte? Var se va 
arunca 
Peste capul meu si humă (se va arunca) peste teasta mea. 
Eu voi muri de moarte bună, cum toti oamenii mor. 
[Dealtfel] voiesc să-ți spun răspicat: un arc este 
[Arma] unui luptător pregătit. Oare este îndatorirea 
femeilor 
Să meargă la vînătoare cu el?''35 


ANAT SE PREGĂTEȘTE DE RĂZBUNARE 


40 i TOPPED ] Anat ride si unelteste (un plan)?$, 
n inima ei (zicînd): „Apropie-te*? de mine, o, viteazule 
Aqhat, 
Apropie-te de mine (si eu ifi voi vorbi]. 
Dacă te întîlnesc vreodată pe drumul revoltei?5, 
[. . . .] pe calea semetiei, te voi face să cazi sub [pi- 
cioarele mele], 
(Tu care esti atit de) incintátor (si) cel mai inzestrat 
dintre oameni“. 
45 Anat [o ia iute la picior], străbate pămîntul’, apoi 
Ea se [îndrejaptă către El, la izvorul rîurilor, 
[În mijlocul întinderilor] de apă, 


31 În lumea semită erau cunoscute sărbătorile zeului care moare și 
învie, prin aceasta simbolizind moartea naturii iarna și reînvierea ei pri- 
măvara. 

32 Jertfe singeroase și nesingeroase. 

33 Despre victoria lui Baal asupra morții. 

34 Soarta omului este să fie muritor. 

35 Cu arcul. 

36 blb iqny, literal, însemnează „ea a creat în inima ei“. 

37 Literal: depărtează-te (de la tub, „a se înapoia“, „a da atenție“). 


38 ^£ poate fi apropiat de ebraicul ye (peša), „răscoală“, „păcat“. 
99 Sau: „tremură pămîntul sub picioarele ei“. 
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Ea pătrunde în cîmpurile lui E14%0 

[Şi intră în chiojșcul regelui, tatăl anilor*!, 

[Ea] face plecáciune, cázind la [picioarele lui El], ea 
ingenunchie 


Jos [Și i se închină). [Anat] invinováfeste pe viteazul 
Aqhat, [. . . . copilul lui Danjel Refaitul. 
91 fecioara Anat [ridicindu-si glasul] ei, strigă: 


ee... | ] Aqhat[. . . . . . e] 

[eee eee ens TN ] 

[Scris de Ilumilku*?, Subanitul&, elevul lui Attanu]- 
purli-anni 

III D 

Coloana I 


ANAT OBTINE DE LA ZEUL EL ÍNCUVIINTAREA DE A 
TRECE LA FAPTE 


Lc... . ] $1 [fecioara Anat] răspunde: 
HEEL Jo, EL[.......... ] 

[ee ] să nu se bu[cureft.. 
[2e ee ] să [nu] fie voios dacă... . .] 


10 [. . . prin] puterea armei mele celei lu[ngi] as lovi 


[. . .creS]tetul tău si aș înroși [in singe părul tău cel 
alb] 

Iar culoarea albă [a bárbii tale] ca cea a unui buboi**, 
Cheamá pe 


19 Adică în vasta întindere a pămîntului. 

41 În sensul că zeul El este mai înaintea timpului. 

42 Sau Elimelekh. 

13 Pe 3bory, Driver îl traduce cu „bătriînul“. TOU, pe baza lui Z AB, 


VI, 54, redă întregul colofon, cum se află acolo. 


44 Pe al tšmh, „să nu se bucure“, TOU îl traduce cu forma pozitivă: 


„să se bucure“. 


45 mm‘, „în sînge“, spie a exprima culoarea roșie. De aceea îl redám cu 


„buboi“, căci si acesta este roşu la înfățișare. 


Anat amenință pe El cu răzbunarea sa dacă îl ajută pe Aqhat. 
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Aqhat, ca să te scape, pe fiul lui [Danel] 
Si el să te apere de mîna fecioarei [Anat] 4. 
15 Si Lutpan^, zeul cel binevoitor, răspunde: 
„Știu, o, fiica mea, cá tu esti supárácioasá*? 
Şi că ni[ci o zeiță] nu-i capricioasă ca tine. 
Du-te, fiica mea, [tu] esti înfuriată [...... ] 
Fă ceea ce fierbe în inima ta, 
20  Împlineşte-ți ceea ce zace în pieptul tău. 
Să fie lovit, izbit, cel ce-ţi face opreliste". 


ANAT SE ADRESEAZĂ LUI AQHAT CU CUVINTE 
LINGUSITOARE 


[Fecioa]ra Anat [a ris], apoi și-a indrep[tat fata către 
A]qhat, 

Strábátind o mie de st[adii și zece mii] de leghe. 

Fecioara [Anat] rîse, [își ridică] glasul si zise:,, Ascultă, 


te [rog], 
25 O, viteazule [Aghjat!, tu esti fratele (meu) si eu sînt 
sora] ta, 
Dc... ] potolește-ți pornirea |. . o... 
[.......] tatăl meu, eu l-am respins [eee] 
DEM ] te ` voi învăța să vinczi 
30 [. . . . . . ] in à orașul lui Abilim*?, Abia, 
Orașul prințului] Yarikh5, al cărui turn [. 0.4] 


(lacună de multe rinduri jo 


48 Cuvîntările directe pot începe abrupt, fără vreun cuvint sau frază 
introductivă, ca de ex. în A II, I, 21—34, ori să schimbe persoana I in a III-a. 
47 O altă denumire a lui El. 


48 Driver: „gentilă“. 
19 Abilim este localitatea pe care Danel a blestemat-o din cauza morții 


lui Aqhat (/ D, 163—164). S-ar putea ca Anat să fi încercat să-l atragă 
pe Aqhat spre acest loc, sub pretextul unei partide de vinătoare. 


5 Ori „al printului-Luna", căci în limbile semite Yarikh insemneazá 
Luna“. 
9 
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Coloana a IV-a 


ANAT CAPĂTĂ AJUTORUL LUI YATPAN PENTRU 
A-L UCIDE PE AQHAT 


[e Jese De. ] 

[o rpe[....... eee ] 
[e cărnuri sîngerînde, fune[rare . . . .] 
[2 e. e. ] [fecioajlra Anat . ..[. . . . . . | 


Fecioara Anat [ple]acá si ea se [îndreaptă] 
Către Yatpan gata de bătaie [si ridicindu-si glasul] 
Ea gráieste: ,Yatp(ane), Aqhat [locuieste] 
În Qart-Abilim*!, Abilim [orașul prințului Yarikh]. 
Cu siguranță Yarikh își va reînnoi [........ 
La cornul său cel drept (va lumina?) ţeasta sa“. 
Şi Yatpan, cel gata de luptá*?, răspunde: 
„Ascultă, o, fecioară Anat: tu ești cea care-l vei lovi 
Pentru a obține [arcul lui], negresit tu-l vei izbi (pentru) 
a obține săgețile lui, tu nu-l vei lă[sa să viețuiască], 
(Cînd) plăcutul viteaz se pune la masă; iar eu 
Ies din munți și noi îl prindem“%. 
Şi fecioara Anat răspunde: „Stai, Yatpan, să-ți [spun]: 
le voi pune ca pe un vultur în marama mea, 
Ca pe o pasăre în sacul meu. [Cînd se va așeza] Aqhat 
Ca să mănînce, (cînd) fiul lui Danel (se va pune) la masă, 
[Pe deasupra lui] vor zbura vulturii, 
[Un stol de] păsări (îl) va iscodi. 
Printre vulturi voi filfii si eu deasupra lui 
Aqhat. Voi face din tine o armă pentru a(-l) lovi de două 
ori pe teastá 
(Si) a treia oará** deasupra urechii, să(-i) curgă sîngele 
Ca un suvoi, ca o apă pe genunchii lui. Sufletul lui 
să se spulbere 


51 Qart, „oraș“, „cetate“. Se pare cá acest substantiv servea la formarea 


rumelor proprii, ca de exemplu MeiRart, „regele cetăţii“, numele cunoscu- 
tului zeu fenician. 


52 Pe mhr $t, TOU il traduce cu „soldatul băutor“, apropiind pe št 


de ebraicul nn (št), „cel care bea". Se pare cá acest cuvint 34 vine de la 
rădăcina 3yy, „a se ciocni“, „a se lupta“. 


53 Sensul acestui rînd e foarte problematic. 
54 Ori de „trei ori“. 
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Ca un vint, ca o adiere (?), ca | 
Un abur din nasul lui, ca un fum din nările lui. 
Totuşi eu însumi îl voi readuce la viață“. 


MOARTEA LUI AOHAT 


Anat ia pe Yatpan soldatul și-l pune ca pe un șoim în 
marama ei, ca pe o gaie 

În plasa ei. Cînd Aqhat se asezá pentru ma[si], 

(Cînd) fiul lui Danel se ospáta, vulturii zburau 

Peste el, stolul de soim[1] privea în jos. Anat, 

[Printre] soimi, plutea deasupra [lui Aqhat]. 

Ea-l face pe el5 o armă să-l lovească de două ori [peste 

feastá] 

(Si) a treia oará peste urechi, ca sá ver[se] singele lui 

Ca un suvoi, ca o apă [peste genunchii lui]. 

Sufletul lui se spulberă ca un vînt, ca o adiere, 

Ca o respirație, ca un abur [din nasul lui. .... ] 

Anat, distrugind puterea (lui Aqhat) prin Yatpan[. . . .] 

Plinge, (zicind): ,Vai de [tine] Aqhat [cá esti mort]; 


Dar eu te voi reface*9, iar tu [ca să ai viață] îmi vei da 
[Arcul tău] si săgețile tale. .[........... ] 
Şi [vulturii si stolul de soimi] au dispărut. 
I D 
Coloana I 
ANAT ÎN LUMEA DE JOS (?) 
Despre Ag[hat]*. 
Şi el veni jos [. . . .] în apá*9, (în) mijlocul [. ..... ] 
5 Pe Yatpan. 


56 'abu de la bny, „a crea". 
6? Mai corect: aparfinind ciclului Aqhat. 
58 Textul este foarte mutilat şi de aceea traducerea este ipotetică. 
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El căzu [..... .]. . . arcul 
Fu rupt]. . .[. . .. cele opt (ságeti* . . . . .] 
Furá rupte. " [Numaidecit] fecioara Anat 
Din nou grăi]: „Fecioara Anat va ridica 
. .] în mina sa o furcă (?)* 
Ca fierul ; în degetele ei o piatră ca... .. 
Dintii ei apucă si ea sfigsie pe protivnici. 
Ea desface în bucăţi pe cîinele ființelor divine?) 
$1 întreabă: „Cine l-a subjugat, subjugat?! pe prințul 
Aghat?“ 
0s d. 0s ++] răspunde: 
„Ca | o türitoare divină în temnita cîinelui, priveste-l, 
Ca pe acela, eu il lovesc pentru (a căpăta) arcul lui, 
Eu îl lovesc pentru (a pune mîna) pe săgețile lui, dar 
Eu îl voi reinvia pe el. Dealtfel, dacă tu îmi dai arcul lui? 
Și mincarea .... .. .. le. e oye or . |. 
El va [adu]ce pîrguielile verii, 
Spicul cu .gráuntele lui“. 


SOSIREA SECETEI 


Atunci Danel [Refjaitul, 

Viteazul [om din] Harnam, 

Merge și [se postează în fata porjtii, 

[Prin]tre [fruntasii (ce státeau) pe arie.] 

El judecă [pricina văduvei si] 

Cazul orfanului . . . . . . Cînd el își ridică ochii în sus, 
[Atunci el observă] venirea lui Pug hat 

[De la o sută de leghe], 

De la o mie de stadii. Cind Pughat își înalță 
Ochii săi, atunci ea observă [vulturi] 

Deasupra ariei; (pămîntul era uscat] (cremene)! 
Floarea. [din cîmp] era ofilită, cu (totul) zbirciti ! 
Deasupra casei tatălui său zburau vulturii! 


59 Arcul. 
50 Kb 'ilnm. Cuvintul "Imm pare să fie o variantă a lui nym ce 


indică pe iocuitorii lumii de jos. Ciinele, 255 (klb ) ar fi un Cerber ugaritic. 


61 Avem aici o paronomasie a unui infinitiv de întărire și a perfectului 


urmat de un sufix ptonominal. Paronomasie avem atunci cînd apropiem 
cuvinte âle căror Sunete sînt aproape aceleași, dar sensul diferă. 


62 Se pare că este vorba de un personaj important în lumea de jos, 


cu care discută Anat aici. 
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Stolul de soimi privea în jos. 

Pughat plînge (din toată) inima; 

Ea varsă lacrimi de la ficati; 

Danel Refaitul își sfásie 

Veșmîntul lui, viteazul om din Harnam (își rupe) 
mantaua ! 

Atunci Danel Refaitul 

Se roagă (fierbinte): 

„Norii, în căldura anotimpului, 

Norii să sloboadă ploaia cea de toamnáie, 

Ca în vară roua să cadă peste struguri“. 

(Dar) timp de șapte ani întîrzie Baal65, cáláretul norilor, 

Timp de opt (ani) a lăsat ţara fără rouă, fără ploaie. 

Nici o umflare a celor două ape, nici un 

Plăcut glas al lui Baal66, cînd Danel 

Refaitul și-a sfăşiat veşmîntul lui, 

(Cînd) om[ul] din Har[(nam] (și-a rupt) mantia! 


DANEL VIZITEAZĂ CÎMPURILE PUSTIITE DE SECETĂ 
Cu glas ridicat [Danel a gráit] fiicei sale: 
Coloana a Il-a 


,Ascultá, Pughat, tu care porti apele [pe umeri], 

Tu care aduci® roua pentru orz, care cun[osti] 
Mersul stelelor, pune saua pe asin, 

Înhamă mágárusul, așează foile de argint 

Si frîiele de aur“. 

Ea ascu[ltá], Pughat, 

Cea care poartá apele [pe umeri], care ráspindeste roua 
[Peste] orz, care cunoaste mersul stelelor. 


63 Desigur, este vorba de căldura sezonului de vară. 
€4 Ploaia de toamnă, cea multă, să cadă vara cînd este secetă. 
% Baal murea vara si învia primăvara, după cum știm din cultul sezo- 


nier fenician și semit în general. Cit stătea Baal în lumea de jos, atunci 
pe pămint se ofilea totul, atit în lumea animală, cît și în cea a plantelor. 
Trebuie să se fi întîmplat o secetă grozavă de opt ani, care a lăsat amin- 
tiri dureroase și care au fost puse în cîntecul popular. 


96 gl b° l, „vocea lui Baal", este evident tunetul. 
67 TOU traduce pe kspt cu „a scoate“, iar pe 7 Sr cu „chevelure“, 


adică ,parurÁ", „păr împodobit“. 
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Plîngînd ea pune saua pe asin, 

[Plingind] inhamá măgărușul. 

[Plingind] înalță pe tatăl ei (și-l) pune pe spatele asinului, 

Pe [spa]tele măgăruşului frumos împodobit. 

«Dan)el o porneşte, el inconjurá țara sa pîrjolită. 

El záreste un tînăr lăstar în cîmpul (cultivat), 

Zăreşte un fir de iarbă, pe care-l dezmiardă 

Sid sărută, (zicînd): „Să crească lăstarul în cîmpul 
muncit ! 

Să crească iarba în cîmpul pirjolit ! 

Iarbá$5, mina viteazului Aqhat să te culeagă, 

Să te stringá şi să te pună în hambar !" 

(Danel) o pornește, el străbate tara pirjolitá, el záreste 

Un spic de grîu în cîmpul pîrjolit, el zăreşte un spic 

Pe glia cea uscată; el dezm[iardă] spicul 

Şi-l sărută, (zicînd): „Să crească, ah, să crească spi[cul] 

Grîului ! Să crească spicul [in glia cea pirj]olitá ! 

Iarbá, mina viteaz[ului] Aqhat să te culeagă 

Si să te strîngă si să te pună în (al sáu) hambar !“ 


DANEL AFLÁ DE MOARTEA LUI AQHAT 


Abia ieșeau cuvintele din gura lui, [vorbele] din buzele 
sale, 

Cînd își ridică ochii, el záreste (și) iată6 [. . . .] 

Doi slujitori !70 [Sudoarea] curgea pe piepturile lor. 

[Fără șagă] ea curgea întruna. Ei își izbesc teasta'! 

[De două ori] de trei ori peste ure[chi]. 

Pletele capului lor nu sînt legate [......... ] 

Pe deasupra pletelor [. . . .. ........... ] 

o... ] el varsă [lajcrim[i] grele 

Asemănătoare unui sfert de siclu . . . . . [Ei grăiră:](?) 

Dacă biruința este numai în mîna lui Sapon? [. . . .] 

În mîna lui Sapon [. ... cc... ] 

Eu vá vestesc: Danel [. . . . . . .. ] 


$8 'u7 a fost pus în legătură cu pluralul ebraic NAN (orot) (II—R. 
39), pe care unele versiuni vechi l-au tradus prin ,legume". 
99 Poate cá este mai bine a se citi kn, „iată“, in loc de "zx. 
70 Textul original este asa de mutilat, încît este aproape ilizibil. De 


aceea rîndurile 28—40 sînt traduse mai mult ipotetic. 


71 Semnul amărăciunii lor. 
72 Adică a lui Baal, căci el purta și acest nume. 
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GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


Cap [....... Ca un vînt viața [......... J 

Ca o adiere suflul nostru (?) vital [....... ] 
40 Ei sosesc, ei ridicá [glasul si gráiesc:] 

„Ascultă, Danel [Refaitul], 

Viteazul Aqhat este mort; fecioara 

Anat l-a suflat ca pe un [vint], 

Duhul lui ca pe o adiere“. Lui [Danel]? i se moaie 

[picioarele], 

45 [Fata] lui începe să [asude], 

Își simte rárunchii [stisiati] 

Salele spatelui le [simte] slábite. [El ridicá glasul] 

Şi gráüe[ste:] [. . .. . .. ... J 


DANEL CAUTĂ RĂMĂȘIȚELE FIULUI SĂU 


(lacună de șase rinduri ) 


Cînd își ridică privirea, [ochii săi zăresc], 
Printre nori, [e] vede] vulturi. El 74 își 


Coloana a III-a 


[Ínaltá glasul] si gráiegte: „Baal să (rupă) [aripile,] 

Baal să zdro[beascá?9? aceste păsări]. 

Să le facă să cadă sub picioarele mele, 

Eu să spin[tec gușa lor], 

Sá mă uit în ea să văd dacă are (carne)"9 

5 Sau si vreun os”. Eu le voi jeli și le voi îngropa, 

Le voi pune în cripta zeilor pămîntului“%8. 

Abia au ieșit cuvintele din gura lui, vorbele din buzele 
sale 

Si Baal rupe aripile vulturilor. 

Baal le zdrobeste piepturile lor. Ele cad 


7? După context, Danel este cel care vorbește. Driver crede că Anat 
vorbeste si asa si traduce. 

74 Danel. 

75 Contextul arată că este vorba de ruperea aripilor. 

76 Carne din corpul lui Aqhat. 

77 Din oasele trupului lui Aqhat. 

738 Erau zeii pămîntului, după cum existau zeii cerului. 
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LEGENDA LUI AQHAT 


Sub picioarele lui??, el spintecá gușile lor [şi se uită], 

(Dar) nu află nici o bucată (de carne), nici os. 

El grăiește: „(Baa să refacă oasele vulturilor, 

El să refacă piepturile păsărilor“. 

Vulturii bat din aripi și zboară. Cînd el ridică ochii 

$i privește, 

El vede pe Hirgab%, părintele vulturilor. 

El își înalță glasul și zice: „Baal să rupă) 

Aripile lui Hir[ga]b, Baal să sp(ar]gá osul pieptului lui 

Şi să-l doboare sub picioarele mele, eu să[-i] spintec gușa, 

Să mă uit dacă nu (cumva) aflu (carne) sau [vreun os] in ea, 

Eu îl voi jeli’! şi-l voi îngropat? în peștera 

Zeilor pămîntului“8%. [Abia au ieșit cuvintele din 

gura lui] vorbele sale 

Din b[uzele] lui, că Baal a și rupt aripile lui Hirgab, Baal 

A spart pieptul lui% și le-a trîntit (pe toate) 

Sub picioarele lui?*. E] a spintecat gușa și s-a uitat în ea, 

(Dar) [nu era] nici (carne), nici os (în ea). Ela zis (atunci): 

,Baal sá refacá aripile lui Hirgab, 

[Ba]al să refacă pieptul lui. O, Hirgab, 

Zboară şi te du“. Cînd el89 își ridică ochii 

Văzu pe Samal, mama vulturilor. 

El își înalță glasul si spune: „Baal să rupă 

Aripile lui Samal, Baal să-i spargă pieptul ei. 

Ea să cadă sub picioarele mele, eu să-i spintec pipota 

Şi să mă uit într-însa, dacă (nu cumva) aflu (carne) 

Sau vreun Os. 

Eu le voi jeli şi le voi îngropa, 

Eu le voi pune in cripta zeilor pámintului". Abia au 
[iejșit cuvintele din gura lui, 


73 Ale lui Danel. 
80 Sau Hurgab. Acest nume a fost apropiat de numele accadian al 


păsării urgabu. Se pare că era un vultur mai mare și puternic. 


81 Pe Aqhat. 
82 Chiar numai o bucatá sau un singur os de va gási, Danel le va inmor- 


miínta ca si cum ar fi întreg corpul lui Aqhat. 


83 TOU traduce: „cimitirul divin“. 

8 Lui Hirgab. 

85 Lui Danel. 

86 Danel. 

9? Sau Sumul. Acest nume a fost apropiat de Semele pe care Zeus a 


omorít-o si a scos din ea inima lui Dionysos (M. Astour, Hellenosemitica, 
p. 169 sq. Apud Caquot et Sznycer, of. cit., p. 451). 
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GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


Vorbele din buzele sale, cá Baa[l] (rupe) aripile lui Samal, 
Baal sparge pieptul ei și ea se prábu[seste sub] 
Picioarele lui. El sparge gușa ei și se uită (în ea). 

Află [numaidecît] (carne) și oase. 


DANEL ÎNGROAPĂ PE AQHAT SI BLESTEMÁ TREI 
CETĂȚI 


El le scoate [afară] și ia pe Aqhat, îl jeli si-(1) îngropă. 
Îl înmormîntă într-o criptă întunecoasă, într-un cavou88. 
(Apoi) își ridică glasul și vorbește: „Baal să rupă 
Aripile vulturilor, Baal să le spargă piepturile lor, 
Dacă ei vor zbura peste mormîntul fiului meu 

(și)-l vor împiedica să doarmă“8. 
Regele? a blestemat pe Qor [Mayim]?!, 
[Zicind]: „Vai de tine, Qor Mayim, cá [tu por]ti (vina) 
Uciderii viteazului Aqhat! Să ceri azil în templu“, 
Să fii fugar acum si totde[auna"]?3. 
Făcînd din ultima (născută) toiagul său“%, 
(Danel) sosește la Mararat-thughullal-bnar*5, 
El își înalță vocea și strigă: „Vai tie Mararat- 
Thughullal-bnar, peste care stă (vina) pentru uciderea 

fiului meu, 

Viteazul Aqhat ! Rădăcinile tale să nu se prindă% în pămînt, 
Capul tău să se plece sub loviturile celor ce te vor bate. 
Să fii un fugar acum şi totdeauna, 
Acum si pururea si în vecii vecilor“. 
Făcînd din ultima (născută)? toiagul său, 


88 Cuvintul knyt este greu de tradus. Driver l-a tradus cu „lințoliu“; 


TOU, cu ,inmormintare". Neavind alt termen mai adecvat am tradus cu 
„cavou“, gîndindu-ne că un rege ca Danel avea un mormint mai deosebit 
și nu o simplă groapă. 


89 T$ht'a-nn b-$nt-h, „îl vor lipsi de somnul lui“, Driver traduce: „îl 


vor scoate din mormintul lui“. 


90 Danel. 
91 Aceste cuvinte s-ar putea traduce „izvor apelor“. Nu se ştie dacă 


localitatea a existat în realitate sau este numai un nume mitic. 


?? Numai în sanctuar putea găsi scáparea cel urmărit să fie ucis. 

93 S-ar putea să fie o formulă utilizată la cultul canaanit. 

24 Driver traduce: „Mina ta să tremure și în fața unui om pipernicit“. 
95 Traducătorii l-au transcris numai (Driver, TOU); alţii l-au tradus. 


De ex. Ginsberg: „binecuvintată să fie cea care este înhămată la jug“. 


96 Adică să nu crească. 
9? Probabil Pughat, care ajută pe tatăl său. 
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LEGENDA LUI AQHAT 


Coloana a IV-a 


[Danel] sosește la cetatea Abilim*8, [da], Abil[im], 
Cetatea prințului Yarikh şi-şi înalță glasul 
Şi strigă: „Vai tie, cetate Abilim, 
Căci tu porti (vina) morții lui Aqhat viteazul. 
5 Baal să te orbească, să fii fugar acum 
Şi pururea și-n vecii vecilor“. 
Făcînd din ultima (născută) toiagul său, 
Danel pleacă la casa lui, Danel ajunge 
La palatul lui. Femeile bocitoare 
10 Intră în palatul său, femeile plingátoare în curtea lui, 
Oamenii care-și crestează carnea?” pling după viteazul 
Aqhat, varsă lacrimi pentru fiul lui Danel Refaitul. 


DUPĂ UN DOLIU DE ȘAPTE ANI PUGHAT SE OFERĂ 
SĂ RĂZBUNE PE AOHAT 


Zilele devin luni, 
Lunile devin ani. 
15 Pînă la al șaptelea an? ei pling pe Aqhat viteazul, 
Ei varsă lac[rimi] pentru copilul lui 
Danel Refaitul. [Atunci], la capătul a șapte ani, 
[Danel] Refaitul ia cuvîntul. 
Viteazul o[m din Harnam] 
20 Vorbeşte din nou și strigă: ,Ple[cati] din curtea mea, 
[Din palatul meu,] femei plingátoare, femei jelitoare; 
Și voi bărbaţilor care vă scrijeliți carnea“. 
El aduce un (prinos) fumegînd pentru zei, el jertfeste 
un ispásitorl?!, 
Un prinos fumegînd pentru zei, jertfeste (omuldin) Harnam 
25 [Pînă la sjtele[. . . . . . . Jincer[. ...... . . .. J 
[ 


% Danel blestemă această cetate unde Anat a atras pe Aqhat. 

% În religia canaanitá, pentru a atrage bunăvoința zeilor, mulți își 
făceau tăieturi pe corp, practică combătută de mozaismul antic: „Să nu 
vă faceţi crestături și să nu vă rádefi între ochi pentru morţi“. ( Deut., 
IV, 1; cf. si Ier., XVI, 6). 

100 Doliul de șapte ani este o hiperbolá pentru doliul de șapte zile, 
foarte practicat de către semiți. În același timp, acest doliu evocă durata 
secetei celei mari pe care o adusese moartea lui Aqhat. Moartea unui nevi- 
novat atrăgea pedeapsa țării unde se comisese crima. 

101 În religiile vechi semite, jertfele erau aduse pentru a împăca pe 
zei. Se credea că sîngele animalului sacrificat curăță de păcat pe credincioși. 
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GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


Cînd jocurile? s-au terminat [..... „d 

Şi Pughat, cea care poartă apa pe umerii ei, 

A răspuns, (zicînd): „Fiindcă tatăl meu a jertfit zeilor, 
80 El a ridicat spre cer un (dar) ispăşitor, 

Un (dar) ispăşitor al (omului din) Harnam (merge pînă 

la) stele, 

E] să mă binecuvínteze (si) eu voi pleca binecuvîntată ; 

(ŞI) să-mi dea putere, ca să merg întă[rită,] 

Să lovesc pe cel care a lovit pe fratele meu, să-l sfărîm 
85  Pecelcarea ucis pe fiul familiei mele". Si ráspunse[Danel]: 

„Să trăiască [Pughat], cea care poartă apa 

Şi răspîndeşte roua pe cositele sale, 

Cea care cunoaşte mersul stelelor. 

[2 e - ] să lovească pe lovitorul [fratelui sáu], 
40 Să distrugă pe uci[gasul] fiului familiei (sale]". 


PUGHAT PLEACĂ SĂ-L GĂSEASCĂ PE YATPAN 


Ea se spa[lă]!% (cu apă) ce coboară în mare, 
„+ +] se colorează în roșu, ca nisipul!“ mă[rii,] 
Al cărui grohotişI (acoperă) o mie de stadii in mare 
[. . .] Ea vinei, 
Ea se îmbracă în veşmîntul unui viteaz, își pune un 
[pumnal] 
45 La îndemînă, își așează palosul in a [ei] teacă. 
lar pe deasupra îmbracă o haină de femeie [. . . . . ) 
Cînd s-ascunde soarele!?, lampa cea divină, 
Pughat [a pá]tr[uns] în locurile populate (?). 
La apu[sul] soarelui, luminátorul zeilor, sosest[e] Pughat, 
90 Aproapedeceice locuiesc în corturi!%. E anunțat Yat[pan]: 
„Cea care ne angajează!% a venit în tabăra (noastră); 


102 Dansurile ce însoțeau riturile de la temple și altare. 

103 Textul fiind obscur, traducătorii propun fiecare ideea ce le pare mai 
adecvată. Driver: „ea scoate un pește din mare şi ea se spală“, iar Aistleitner 
traduce: „Al cărui miros plăcut se simte pe o mie de arii, o zi întreagă“. 

104 glp, literal, însemnează „acoperiș“, „înveliș“. Ideea este că Pughat 
se sulemenește cu scoicile aruncate de apa mării. 

105 Literal ,,excrefie", adică ceea ce rezultă din izbirea si deci din fărt- 
mifarea scoicilor purtate de mare. 

106 De la malul mării. 

107 Textul are Šapaš, zeul-Soare. 

108 Vatpan si ai lui locuiesc în corturi. 

109 Pughat venise să comande lui Yatpan armele cu care vroia să răz- 
bune moartea fratelui ei. 
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LEGENDA LUI AQHAT 


[. -] a sosit la corturi"!9, Si Yatpan, [oșteanul] 
Răspunde: „Primiţi-o, ca să guste vin. 

Aduceti-mi o cupă în mîna mea, pocalul în dreapta mea". 
Pughat primește (vinul) şi-l bea, i(a cupa] din mina lui, 
Pocalul din mîna lui cea dreaptă. Și Yatpan, oșteanul, 
Raspunde: „Pe vinul ce-l bea al nostru zeu, El 


a . ] El ce stápíneste!! taberele uz [. .] 
Mina ce a lovit pe viteazul A[qha]t, să lovească dușmani 
cu miile“. 


(Pughat) pune”? i în corturi, dar al sáu . . . (este)] ca 
Inima ei (este). ca (cea a) i unui şarpe!" [. - 

Ea bea a doua oará, ca bea vinul amestecat (de Yatpan), 
Eabeasi[. .. .. E 

Şi el trebuie să se întoarcă la pasajul (ce începe): 
“Iată, o casă“ H5, 


110 'ajlm a fost pus în legătură cu smt ('ohel ), „cort“. 


11 d.ygny este apropiat de ebraicul ganah, „a poseda“, mai degrabă 


decit omonimul sáu, ce insemneazá „a crea“. 


112 ddm. După acest pasaj, cuvîntul misterios dd, ce se referă adesea 


la reședința zeului El (cf. JII AB, C, 5), ar putea aici să aibă sensul de 
„viță“ (TOU s.v.). 


113 S-a crezut că Pughat era o vrăjitoare. TOU consideră că e vorba 


de obiecte lucrate cu măiestrie aduse de Pughat, ca să-l cumpere pe Yatpan. 


114 S-a emis și părerea că Pughat avea intenția de a-l înșela pe Yatpan. 
115 Această formulă se găsește pe marginea táblitci. Ea indică cititorului 


ce trebuie să repete. 
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Secţiunea a II-a 


POEME 


94e Xrenlag 27) 54 atit 
]. POEMUL REFAIM (R) 


Notitá introductivá 


Numele de mai sus a fost dat la trei táblite foarte fragmentare, ce au 
fost grupate sub acest titlu, desi ele nu arată toate aceeași mină. Cu toate 
că nici una din tăblițe n-are vreo suprascriere, ce să servească de titlu, 
totuși numele de Refaim a fost dat acestui grup fiindcă adesea in ele este 
întilnit termenul de rpim. Acest rpim a fost pus în legătură cu termenul 
vefaim, amintit în Vechiul Testament, deşi nici pină astăzi nu s-a ajuns la 
o părere unanimă cu privire la refaimii biblici. Se crede că acești refaim 
erau morții seolului! sau locuitorii preistorici ai Palestinei, cum ar reieși 
din unele texte biblice?. S-a mai spus că termenul refaim trebuie pus în 
legătură cu cuvintul rapah, „a fi slab", considerindu-se că numele ar arăta 
existența sub formă larvară a defuncfilor?. H. Ginsberg* a socotit că ter- 
menul trebuie apropiat de arabul rafa'a, „a coase“, ca să ajungă la intele- 
sul de „a reuni“; după el, refaimii ar fi cei care sînt la un loc în lumea mor- 
tilor. J. Aistleitner* leagă pe rp'u de accadianul rabu-rubu ce insemneazá 
„„Tinţ“. M.-J. Lagrange? considera pe refaimii biblici niște morţi privile- 
giafi, de la care venea revelatia secretelor inaccesibile celor vii și „vindecă- 
tori". După TOU, poemul ugaritic pe care-l vom traduce mai jos, pare să 
confirme opinia lui Lagrange, fiindcă ceea ce el ne lasă să intrevedem 
din activitatea acestor „ființe divine“ se luminează puțin dacă noi le luăm 
drept , vindecători. Ei vin, ne spun textele, prin „aer“ și peste „ogoare“, 


1 Seol era locuința morţilor; el își avea sediul sub pămint. 

2 Deuteronom, II, 11. 

3 P, Karge, Rephaim. Die vorgeschichiliche Kultur Palăstinas und 
Phüniziens, Paderborn, 1917, p. 622. 

3 The Legend of King Keret. A Canaanite Epic of the Bronze Age, 
New Haven, 1946, p. 41. 

5 Untersuchungen zur Grammatik des Ugaritischen, Leipzig, 1951, 
pp. 12 si 37. 

€ Études sur les religions sémitiques, 2* éd., Paris, 1905, p. 318 s.u. 

? TOU, p. 465. 
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NOTITÀ INTRODUCTIVĂ LA POEMUL REFAIM 


ceea ce ne lasă să presupunem că ei aduceau fertilitatea. Ori „a vindeca“ 
se infelege în Biblie nu numai refacerea sănătății individului, dar si resta- 
bilirea fertilității. 

Nu știm dacă cele trei tăblițe aveau o înşiruire, una după alta, sau 
dacă erau răzlețe, fiindcă sint distruse capetele lor. Referirea la Danel, în 
unul din fragmente (R, I, B, 7), a făcut pe unii să creadă cá tăblițele ar 
avea legătură cu legenda lui Aqhat. De asemenea, mențiunea lui Baal si 
in special a încoronării sale (R, III, A, 16), ca si a sorei lui Baal, Anat 
(R, III, A, 7; B, 3), a făcut pe alții să considere că tăbliţele acestea ar fi 
Jost în legătură cu mitul lui Baal. 

Fiindcă cele trei tăblițe sînt numai fragmente, insiruirea lor pare mai 
naturală punind în locul prim pe R, II, apoi R, I si în fine R, III. Cuprinsul 
lor ar fi acesta: 


R, II 


Rindurile 1—12. Zeul El invită pe refaim la palatul lui, pe care îi 
așteaptă să scscascá în următcarele trei zile (sfîrșitul pierdut ). 


R,I 


Coscana A, rindurile 1—10. Vorbitcrul (al cărui rime lipseste, dar 
care probabil că este zeul El) pofteste pe refaim la un ospăț ritual. Aceştia 
mănîncă si beau, apoi aduc darurile prescrise. (sfirșitul pierdut ) 

Coloana B, rîndurile 1-—2. Vorbitorul, aceeași persoană de mai sus, 
invită umbrele și spiritele care se grăbesc spre palatul lui. 


Rîndurile 3—11. Aceștia, după ce au înhămat caii la căruțele lor şi 
s-au urcat pe ele ori călărind pe asini, o pornesc la drum și în ziua a treia 
sosesc la palatul lui El. Danel exclamă că ei se vor putea nutri cu fructele 
de vară și alte roade. (sfîrșitul distrus ) 


R, III 


Coloana A (începutul ruft ) 

Rindurile 1—2. Zeul El povestește cum a poftit pe refaim la palatul lui. 

Rindurile 2—12. Apoi el spune cum aceia au venit în cea mai mare 
grabă si cum un oarecare Reputaal, descris ca un luptător viteaz al lui 
Baal și Anat, este onorat aci. 

R epetind episcdul cu venirea lor, el adaugă cum un oarecare Hyly, 
zugrăvit ca prinț și rege, este și el onorat. 
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ATHANASE NEGOIŢĂ 


Rindurile 13—18. Zeul El indeamná pe umbre si pe spirite să asculte 
de el; anunță apoi că viteazul Baal va fi uns cu ulei și va deveni rege şi 
va ocupa tronul. | 

Rindurile 19—26. Apoi El spune iarăși despre poftirea acelora, despre 
venirea lor în toată graba precum si de sosirea lor la palat in cea de-a treia 
zi. (sfîrşitul rupt) 

Coloana B (inceputul mutilat ) 

Rindurile 1—10. Vorbitorul (al cărui nume este pierdut) spune fiului 
său că sanctuarul lui este construit si că Anat îl va lua de mină şi-i va să- 
ruta buzele. Acolo el va găsi pe fratele său, așteptindu-l pe zeul El, aco!o 
oamenii muritori laudă numele lui El si, de asemenea, Repubaal si Hyly 
sint tratați cu cinste. 

Rindurile 10—25. Între timp, deoarece Anat a ieșit la vinátoare si se 
întoarce in cer, alții (probabil slujitorii lui El) au injunghiat vite, au strins 
măsline care sint tot asa de folositoare cum sint argintul și auru: penvru 
călători si au pregătit mese înmiresmate; vinuri diferite sint servite. Apoi 
umbrele și spiritele petrec timp de şase zile la ospăț. (sfírsitul rupt). 

Cum bine se exprimă Driver’, starea fragmentară a acestor texte nu 
ne îngăduie să facem o interpretare a lor mai în amănunt. Este oarecum 
haz ardată părerea cum că ospățul la care a invitat zeul suprem El pe anu- 
mifi zei era cu scopul de-a celebra încoronarea lui Baal, care, după ce s-a 
întors din lumea de jos, trebuie să-și reia tronul pe care și l-a ciștigat prin 
isprăvile sale și cu ajutorul sorei sale Anat (IV B, III, 13—14) si cel al 
luptátorului său Repubaal (JII R, A, 5—8), care n-a mai fost întilnit în 
nici un alt text. Faptul că invitaţia lui El include si pe Danel (I, R, B, 
6—7) ne sugerează ideea că el trebuie să fi fost un Eacos? al mitologiei ugari- 
tice, deoarece zeii invitati, cei mai mulți, dacă nu toti, par să fi fost zeități 
chtonice!0. 
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IL R 


Coloana A ..... 


[Si El... a ráspuns]:,[Umbrelor], mergeţi 
Către casa mea, în [palatul] meu eu [vă] ch[em,] 
vá poftesc 
[Pe voi duhuri] cátre palatul [meu,] fiecare la locul lui?. 
[Grábiti-vá] la locul vostru voi, [duhurilor".] 
5 [Si] EL [. . .] răspunse: „Așa [. . . . .. ] 
O, umbre [si duhuri), ca un păstor eu voi merge 
O zi si a doua, într-a treia voi pleca către 
Casa [mea] (Și) voi intra în palatul meu“. Și El [. . .) 
Răspunde: „Umbre, mergeţi în casa mea, 
10 [Inaintati] către palatul meu. [Eu] vă chem, eu vă 
poftesc 
[Duhuri] către palatul meu, fiecare la locul lui. 
Gráb[iti-vá] la locurile voastre, o, duhurilor“ 


1 TOU traduce cu „Manes“, utilizînd termenul latin pentru sufletele 
celor morți, invocate ca genii protectoare. 
2 Fiecare după rangul lui. 
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Coloana B............ e n n. 


[. . . .] el se așează pe pămînt? 


I R 
Coloana A 
Dc... umbjrelori, jertfiți 
[e e .]. . . de șapte ori, spiritelor, 
o... o2. ].. cînd eu mor. 
[. 2... ] și intrați in (locul) tainic 

0. +]. . într-o zi de vară, 


. duhjurilor, mincati, 
[. - . . . . . . umjbrelor, beti. 


Do... .] din (plantele) ze 
[. . . .]- .. pe 

[. . . . .] jertfe de miei? 
Coloana B 


„Opt în palatul meu. Umbrelor, 

Grăbiţi-vă fiecare la locul lui; spiritelor, grăbiţi-vă [. . .]"* 

Ei au pus? caii, ei au inhámat [. c. 

Ei s-au urcat in cárutele lor, s-au | [suit] pe asinii lorl? 

Ei călătoresc o zi şi a doua, iar la (răsăritul) [celei de-a -a 
treia 

Umbrele au ajuns la ariile lor, d[uhurile] la plantațiile lor. 

Şi Danel [Refaitul] a luat cuvîntul, viteazul 


3 Ori se reîntoarce pe pámint. 


4 Adică refaim-ii. 


5 Driver traduce: „ramurile palmierului", totuşi este greu de precizat. 


TOU: „pe descendența mea". 
Aistleitner: „oaie“; Driver: „sacrificați ce s-a rinduit“. 


6 
7 
5 TOU vede în imn nu numeralul „opt“, ci un adverb: „aici“. 
9 


Ei au adăugat cai în plus. 


ie TOU traduce: „ei vin de la orașul lor“. 
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15 Teasta viteazului [Baal] 


POEMUL REFAIM 


Om din Harnam a repetat: „[Umbrele] 

In ariile!! lui El, duhurile în mijlocul plantațiilor o] 
Vor mînca din smochini roadele de vară”. 

Mere [........] un arc [..........] 


III R 
Coloana A 


„ŞI voi, [umbrelor], mergeţi în palatul meu, și voi, 
[duhurilor,] 
[Înaintați] in [cajsa mea“. [Si zeul El! zise): 
„Umbrelor, mergeţi în casa mea, [înaintați în palatul 
meu]. Eu vă 
Invit în [casa mea pe voi, duhurilor]. 
Umbrelor, mergeţi în casa lui. Duhuri, grábiti-vá 
Să [intrați] în locuința!“ lui. [Atunci Repubaal]!5, 
luptătorul 
Lui Baal și [luptătorul lui] Anat 
[Are să fie onorat]. Mergeţi in casa mea, [înaintați] in 
palatul meu, voi, refaimls, 
Eu vă poftesc, [eu vă invit] pe voi, 
Duhurilor, in palatul meu, vá chem. 
[Grübifi vi) ref[aim,] voi ființe divine". Acolo 
[Printul]l? Hyly, [regele], va fi onorat. 
Ascultati voi [umbre (și) înţelegeţi) 
Duhuri: Ulei de [. . . .] (va fi vărsat) pe 
bi el se va lega 
[Cu jurámint]; iată, [viteazul Baal] va fi rege. 
La porunca mea!? el va ocu[pa tronul sáu regal] 


1 Aici grn, „arie“, are sensul mai mult de „cimp“, „țarină“. 

12 Sensul pare acela de „fructe timpurii“, „pirgă“. 

13 [n text nu este menţionat „zeul El", dar bánuim că el vorbește. 
14 Cu sensul de „sanctuarul lui“. În ugaritică se trece de la persoana 


a doua la a treia ușor. 


15 Pentru un sens mai clar, adăugăm pe Repubaal. 

16 Sau: „voi, umbrelor“. 

Y Sau „duhurilor“, „spiritelor“. 

18 Textul este foarte mutilat, încît traducerile sint numai ipoteze. 

19 'amr, „cuvint“, a fost tradus cu „Amurru“ (amoriti) de către Virol- 


leaud, dar este mai corect a fi tradus cu „poruncă“, „ordin“. 
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Scaunul, reședința dom[niei] sale. 
[În casa mea], chem eu pe refai[m], 


20 [Chem eu ființele divine]? 
[Grábiti-vá], voi, [refaim,] spre casa mea, 
[Şi voi, duhuri), grábiti-vá spre ea“. 
Ei și-au legat?! căruțele (lor)?, au înjugat [. . . .] 
S-au urcat în căruțele [lor], [ca pe niște] 
Asini ai lor; ei au mers [o zi] și a doua 
Şi după aceea la (asa ital soarelui, 
n cea de-a treia, au ajuns [la arii], 
[Duhurile] la plantații [......... 1 
(lacună ) 


Coloana B 


[ [ 
: Tati pe fiul tău [........ ] 
Fiul (meu) altarul tău a zidit”. lată Anat te va 
Tine de mînă’, micutule si va săruta buzele tale. 

5 Acolo, unul lîngă altul, frații (tăi) aşteaptă pe EI 
Cu nerăbdare; oamenii [muritori] vor lăuda (?) numele 

lui E], 

Vitejii vor slăvi numele lui El cu binecuvîntare. 
Acolo Repubaal?5, luptătorul lui Baal și al lui 
Anat, va fi onorat; acolo Hyly printul[. . . . . ] 

10 Regele, va fi cinstit. Cind Anat 
Se va grăbi spre vinátoare (sau) se va întoarce în cer, 
Ei? vor înjunghia boi ca si oi, ei au trîntit jos tauri 
Si pe cei mai gragi berbeci, vitei de un an, 
Miei cu toptanul și iezii (zburdalnici). Máslincle 


2% Cf. nota 17. 

21 Adică şi-au pus oistile la căruţe. 

22 Poate eroare pentru „caii“ lor. 

23 Sau „zidește altarul tău“. 

*4 Textul fiind deteriorat, traducerile sînt problematice. 

25 Alții l-au redat cu „umbrele lui Baal" (Kapelrud), traducind cuvín- 
tul fenician 7p'u b'I. 

2% Refaim-ii. 
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[Sint binevenite] ca argintul pentru cálátori, ca aurul 
pentru drumefi. 

Mesele sînt înmiresmate cu floare de viță, 

Cu floarea de viță (cea pentru) regi“. Iată, timp de o zi 


s-a vărsat vinde[. . . . . | 
Must, vin de [..... ] delicios, 


Vin de Srnm?, mîndria Libanului, 


Vin din cel mai bun, roua cea aleasă, 

(Pe care) l-a cultivat zeul EI. 

lată, o zi şi a doua, umbrele au mîncat 

(Şi) au băut. A treia si a patra ZI, a cincea 

(Și) a șasea umbrele au mîncat 

(Si) au băut (în) casa de primire, (mîncînd) trufandale 
(Și) bind din ceea ce varsă izvoarele Libanului. 


În a șaptea [zi], viteazul Baal 
[ 


TD ] tovarășul lui, tatăl meu [. . .] 


*! Probabil o localitate producătoare de vin renumit. 
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FIIR xpasaa/spw 
2. POEMUL HADAD (BH) 


Notifá introductivă 


Táblita care cuprinde acest mit este nebánuit de mutilată si deci foarte 
obscură. Pe de altă parte, nu sîntem siguri dacă táblita conținea intregul 
mit. Cu toate acestea, din ceea ce ne-a rămas, s-au putut extrage citeva 
elemente care ne-au procurat detalii ce completează pe ici și colo cîteva 
amănunte cu privire la „ciclul lui Baal“ de care va fi vorba în alte tăblițe. 
Pe cít s-a putut observa, Hadad este un alt nume al zeului Baal, cel mai 
venerat zeu in lumea canaanitá. 

Din textul ce va fi tradus mai jos si din alte menfiuni ale lui ín litera- 
tura ugariticá, Hadad se prezintă sub înfățișare de zeu al tunetului si al 
fulgerului. Numele zeului Hadad sau si Adad este întîlnit de multe ori si 
in Vechiul Testament, mai ales în numele teoforice! ale regilor sirieni, cum 
de pildă Benhadad, Hadadezer etc. 

În mitul lui Hadad, slujnicele zeiţei Athirat, stăpîna mării, si cele ale 
zeului Yarikh, zeul-Luna, sint trimise să ceară ajutorul zeului El contra 
atacurilor făpturilor înfricoșătoare? ale lui Baal, făpturi ce devorau orice 
Je ieșea în cale. Zeul Elle spune să meargă în pustie si să se ascundă bine, 
iar acolo să dea naștere unor jivine cu coarne gi cu cocoase în spate, ca cele 
ale bourilor. Hadad are să le vadă si va alerga după ele să le vineze. Sluj- 
nicele au făcut întocmai, iar Baal a fost cuprins de dorul de'a vina creatu - 


1 Adică cele care conțin în ele numele unei divinități. De exemplu: 
Natanael, „Dumnezeu a dat“; Mikael, „cine este ca Dumnezeu“, 
2 Nişte ființe fabuloase. 
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rile cărora ele le dăduseră naștere. Dar vinátoarea s-a dovedit dezastruoasă 
zeului Hadad, fiindcă el a fost înhăţat de rozătoare care l-au aruncat într-o 
mlaștină unde a stat şapte ani. În timpul lipsei lui Hadad, tot mersul na- 
turii a intrat într-o mare dezordine. Doar Baal era cel care întreținea viața 
pe pámint, atit a oamenilor cit si a animalelor și plantelor! Absența lui a 
făcut ca totul să stagneze, iar viața întregii lumi să fie amenințată de pieire. 

Din această pricină, fraţii lui Hadad au plecat în căutarea zeului pierdut 
şi gásindu-l s-au bucurat nespus. După cit se vede, mitul acesta nu este 
altceva decit o variantă a altui mit numit „moartea lui Baal și căutarea 
lui de către sora sa Anat“ despre care se va vorbi în miturile din „ciclul lui 
Baal“. 

Mitul acesta reflectă, de asemenea, mitul sumero-accadian cunoscut 
sub numele de „coborirea lui Iștar în lumea de jos“ ca să-l scape pe Tammuz. 

Au fost si alte explicări ale mitului. Cea mai atrăgătoare ne pare cea 
a lui A.S. Kapelrud și TOU care consideră că mitul B H ar avea la bază 
intenția de a explica nașterea lăcustelor și ravagiile pe care ele le pot dez- 
lántui. Ele pot fi distruse numai cu ajutorul lui Baal. Se poate ca acest 
mit să fi fost recitat liturgic atunci cînd avea loc o invazie a lăcustelor. 

Textul a fost editat de Ch. Virolleaud, în 1936, sub titlul „Vinătorile 
lui Baal" și desemnat sub sigla BH, după cum ne spune el, „numele acto- 
rilor principali: Baal și Hud“. Dar, intr-un articol publicat ceva mai tirziu, 
R. Dussaud a stabilit că este vorba, în fapt, de unul și același personaj divin, 
al cărui „nume adevărat de Baal" este cel de Hadad (Haddu). 

Cum am amintit, textul acestui mit este foarte distrus; de aceea tra- 
ducátorii și-au pus la contribuție imaginația, asa încît o mare diversitate 
de păreri a luat naștere în interpretarea mitului lui Hadad. 
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POEMUL HADAD ! 
BH 
Coloana I 


UN OARECARE SE PLÎNGE ÎNAINTEA ZEULUI EL 


C aaa 2 
Bor I II I DIT a guai 
[rn n n n nf n n n s s] Nouă 

5 [........ ©... .] lor 


1 TOU pune ca titlu „Baal și devoratorii“, pe care-l ia de la faptul că 
în poem este vorba de niște rozátori comparati unor vicrmi ce rod tot ce 
le iese in cale. 

2 Nu se poate determina întinderea lacunei textului, fiindcă lipseşte 
întreaga parte superioară a táblitei. De aceea este cu neputinţă de precizat 
despre cine este vorba. Dar din faptul că se adresează lui El si se vaită 
de durerile suferite, s-ar putea trage concluzia că cele ce se pling zeului El 
ar fi mai jos amintitele Tali$ și Damgay. | 
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[e e o... ... ca (argita) din zori’, 
D. D .] ca vîntul din răsărit, 
[Ei] - ne > distrug pe noi, o, El, părintele nostru; 


10 Ei ne ard măruntaiele (noastre) ca un foc, 
Ei ne rod piepturile ca niste viermi(?) 


ZEUL EL PORUNCESTE LUI TALIS SI LUI DAMGAY SÁ 
MEARGĂ iN CÎMPIE SI SĂ DEA NAȘTERE 
UNOR RUMEGĂTORI 


Zeul El rise în inima (sa) 
ȘI se topi* în sinea lui (și zise:) 
„leşi, tu, o, Talis, 
15 Slujnica lui Yarikh?, 
O, Damgay$, slujnica lui Athirat”, 
Ia-ti (repede) scaunul tău de naștere, lectica ta 
(Si) ale tale scutece și du-te, 


20 Du-te la pomul cel mare’: 
În mijlocul stepei'? întinse, 
Cea intelenit& și virogită"!; slujnică, 
Presará-(ti) corpul!?, mîinile și picioarele (?), 
Cu táriná? incoláceste-tel4 și naște 


3 TOU traduce: „ca aurora", deoarece cà și. ebraicul ang (fahar ), 
cuvîntul Sir însemnează „zorii zilei“ sau „aurora“. În lumea canaanită, 
Aurora era chiar numele unei zeițe astrale. 

4 Se subintelege că s-a prápádit de ris. De ce a ris zeul El, interpreta- 
rea diferá. Cei mai multi considerá cá El s-a bucurat cá i-a sosit clipa ráz- 
bunării pe rivalul lui. 

Zeül-Luná la canaaniti. 
Nume neintilnit in alte părți. Unii l-au luat drept o localitate. 
Zeitá cunoscută din textele care au fost traduse pină acum. 

8 Este vorba de coșul cu scutece. 

? Cuvintele b'aln tkm au fost înțelese diferit. Aistleitner le traduce: 
„stejarul Tkm“, luind pe Tkm.drept localitate, ca si Gordon. 

10 Cuvintul mlbr este același cu 5379 (mdbr ), „pustie“. Pe / Viy; 
Unii traducători l-au redat printr-un toponimic: 'Il$'iy. Credem cá este 
rzai bine a-l reda prin adjectivul „vast“. 

11 Adică cu șanțuri si dărăpănări de pămint, fără nici un fir de iarbă. 
TOU traduce: „Scormonești pămintul cu antebraţul tău“, 

12 Literal: „osul“, cu sensul de „trup“. 

13 TOU redă acest rind prin „cu osul miinii tale (sapă) solul“ 

11 Sensul este cel de-a se face colac, din cauza durerilor, 


*$ O6 n 
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25  Orătănii rozătoare! (ce) te vor face să te încovoiezi 16 
91 să dai naștere la jivine [atot]rozátoare 
Al căror nume (numai) zeul El 
Îl va vesti (la vreme), 
[Vi va spune la timp). 
30 Ele vor avea coarne (pe cap), 
Întocmai ca taurii si cocoase, 
Intocmai ca si bourii; 
Si fata lui Baal se va întoarce către ei^!" 


BAAL MERGE ÎN CÎMPIE SI INTÍLNESTE PE 
ROZÁTORI 


Baal merge încoace si încolo si cutreierá (pámíntul)!8, 
65 Baal se avintá pînă li marginea pustiei 

Şi iată-l ajungînd la orátániile rozătoare. 

Şi intilnindu-se cu atotrumegătoarele, 

Baal se îndrăgostește de ele, 

Fiul lui Dagan!? arde să le aibă. 
40 Baal se apropie de ele cu ghioaga (?) lui?0, 

Zeul Hadad (se apropie) cu teapa (?) sa. 


BAAL SE PREGĂTEȘTE, SE PARE, SĂ DEA LUPTA 
CU ROZÁTOARELE 


Coloana a II-a 


Faja (sa) [oaa 3. ] 
Baal [........... 0] 
5 Zeul Hadad [. . . . .], (zicînd): 


„Vino, da, vino![. . . . . . . . .] 
Dorind [. .. . .. ...... . .]* 


( Ríndurile 3—20 sînt așa de mutilate că sînt de netradus ) 


15 Adică niște ființe care să devoreze tot ce întilnesc. 

16 Din cauza durerilor nașterii. Literal: „să-ți pleci genunchii“. 

1? Literal: „pe ei“, adică vor reuși să atragă privirea lui Baal, care 
pină la urmă se va îndrăgosti de ei. 

18 TOU traduce: „Baal se duce să vineze“. 

19 Tatăl zeilor, după mitologia canaanită, era zeul El. Aici ne este dat, 
ca părinte al lui Baal, zeul Dagan venerat în Fenicia ca zeu al cerealelor. 

20 Cuvintul ?'» are sensul de „picior“ in ugaritică, dar aici se pare 
că el indică o armă. TOU il redă prin „măciucă“. 
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20 Baal[.......... . . .. ] 
Zeul Hadad [. . . . . . . ], (zicind:) 
„Vino, da, vino [........ Ja 
Să le adune în [........ ] 
Fiul lui Dagan [. . . . . . . . . J“ 

25 Baal le adună [...... <. s] 
Fiul lui Dagan ..... , (zicînd:) 
„Eu am scurs cupa lui [....... 1 
Am sá tai[.......... TM 
Am să desființez [. . . . . . . .. ] 


BAAL DÁ LUPTA CU ROZÁTOARELE 


30 Ochii lui Baal, am să rup [mușchii]? 
[Spatelui sáu]; am să-l leg cobzá cu lant. 
Picioarele lui Baal, am să le leg strîns [. . . . . 1 
Și brátara unei legături [peste el]". 
Jivinele rozătoare l-au inhátat??. Astfel, 

35 Ela căzut într-o baltă mocirloasă?4. 
Infátisarea lui s-a colorat [........ ] 
Salele sale s-au înfierbîntat, 
Sprincenele lui erau ca ale unui bolnav de friguri??, 
E] însuși era ca unul înroșit (de călduri). 


URMAREA ACȚIUNII LUI BAAL 


40 [ e o> òo ^*^ òo . . . o . . . . 9*9 ə e 
Pămîntul era pirjolit (?) de “bună seamă, 
Piraiele se uscaseră de tot; 


21 "at bl'at este imperativul de la verbul 'a£tw, „a veni“, iar bl mai de- 
grabă decit un adverb negativ, unul pozitiv „da“. TOU consideră că 'at 
poate fi considerat aici ca persoana a doua „tu“, iar pe bl îl consideră impe- 
rativul unui verb ybl; totuși, din prudenţă, TOU lasă netradus tot rindul 
din cauza lacunei întregului context. 

22 Rindurile 30—32 sint mai mult niște presupuneri, din cauza textu- 
lui distrus. 

23 Pe Hadad presupunem, căci textul este rupt. 

24 TOU traduce: „Baal a văzut, el a observat spatele lui, el a observat 
arcul lui, măciuca, Baal a observat [. . . . .]". 

?5 TOU: „El (Baal) a închis pe insetati (glim ), el a prins pe devora- 
tori, [....] el s-a aruncat în [.. ], nările (sale) sînt umflate (de minie), 
în rinichii (săi) el are febră“ 
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Fiindcă șapte ani zeul El a fost plin [de minie] 

Şi opt perioade de timp [a fost mînios). 

Cînd fraţii [lui] au fost acoperiți? de singe, ca o haină 

(Si) rudenia sa de neam ca o mantie, 

Cînd frații lui după șapte și şaptezeci de zile, 

Cînd căpetenia celor doi frati, după opt și optzeci (de 

zile), 

L-a aflat pe el”, 

Atunci prințul prietenilor săi l-a găsit pe el 

(Şi l-a doftoricit) cu cea mai mare grijă, 

Cu cea mai mare iubire, (zicînd): „Așa s-a aruncat 
taurul Baal, 

Hadad s-a aruncat 

Ca un tăuraș într-o mlaștină noroioasă... 

Eu am sosit la timp să-i dau ajutor. 


INVOCAREA LUI BAAL(?) 


O, prințule; [..... ] eu te-am așezat, ca tu să fii tarej 
S-a făcut din tine un rege puternic, 

S-a făcut din tine ceea ce se scoate la izvor, 

S-a făcut din tine puţul casei lui El 

Si fintina casei lui [. . . . . . . . . ] 


26 Literal: ,imbrácati". 
27 Pe Hadad sau Baal. 
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MITURI 


3124 49 guy 
MITURILE LUI BAAL 


Notitá introductivă 


În cele mai multe studii făcute asupra textelor de la Ras-Shamra, 
textele ce vorbesc despre Baal sint cele mai numeroase și de aceea au și 
fost grupate ia „ciclul lui Baal“. Cele șapte tăblițe ce cuprind mitul sau mai 
bine zis miturile lui Baal se află într-o așa de regretabilă condiție, încit 
este cu neputinţă să se determine ordinea inițială a táblitelor sau să se poată 
stabili dacă diferitele episoade, pe care le relatează, au fost vreodată o poves- 
tire bine irchegatá, cum avcm de pildă în epopeea babiloniană a creație 
]imii. Dealtfel, deoarece textele ugaritice sint scrise fără punctele vocale, 
țar limbajul lor este in mod clar unul semitic vestic, încă nu sint bine inte- 
lese, multe lucruri ráminind încă obscure. Din această cauză sint deosebiri 
atit în ce priveşte traducerea propriu-zisă cit și în ce privește interpretarea 
materialului ugaritic. Comparatiile dintre traducerile mai vechi ale lui Virol- 
leaud și cele mai recente, ca de exemplu cele ale lui Ginsberg, Gaster, Gordon, 
Aistleitner, Caquot, Sznycer și Herdner, pe de o parte, ne arată cit de mult 
diferă o traducere de alta, iar pe de altă parte, totuși, că s-a realizat o bună 
înțelegere Între cărturari. 

Cum am amintit mai sus, în grupul de texte ugaritice al căror ercu 
principal este Baal au fost așezate sapte tăblițe, tcate purtind sigla A D 
care insemneazá Aleyan Baal, adică „Preaputernicul Baal". Această denu- 
mire le-a fost dată de primul traducător, Ch. Virolleaud, crezind că 'al'iyant'? 
este numele special al unui zeu fenician. Mai tirziu s-a observat cá 'al îs an 
este un simplu adjectiv, ce însemnează „viteaz“, „erou“, „puternic“. 

În stabilirea ordinii acestor tăblițe, am adoptat pe cea a lui Caquot, 


Sznycer și Herdner, ce pare mai reală și anume: III AB (Baal și Yam), 
V AB (Baal si Anat), II AB (Palatul lui Baal), I AB-+I AB 
(Baal și Moartea )*, IV AB (Baal și juninca ) şi VI AB căruia nu i s-a 


* Tăbliţa I *4B a primit această siglă pentru a fi deosebită de J 
AB, ambele existente, dar cu conținut ce le diferențiază. 
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dat încă un titlu precis, din cauza deteriorării fragmentului, care astfel 
rămine încă enigmatic. Traducătorii textelor de la Ras-Shamra le așează 
in ordinea care li se pare mai logică. 


garagu a t^t pa 
1. BAAL SI YAM (MAREA) (III AB) 


Notitá introductivá 


În acest mit, personajele care ies la suprafață sint dintre cele mai 
reprezentative din mitologia feniciană. Apare în rîndul intii El, zeul suprem, 
adesea poreclit Taurul El, părintele zeilor, care locuiește in domeniul lui, 
cel de la izvoarele riurilor. Fiul acestuia este Baal, zeul fertilității, adesea 
numit și ,cáláretul norilor“, care ca zeu al fulgerului și tunetului uneori 
este numit Hadad sau Adad. După acești doi corifei din pantheonul canaa- 
nit, vine la rînd zeul mărilor si al rîurilor Yam-Nahar. Între acesta si Baa! 
se iscă o ceartă pe viață si pe moarte; Yam-Nahar este favorizat de către 
zeul El, din care cauză Baal se revoltă împotriva tatălui sáu, El. Printre 
celelalte personaje mitice care apar în poem, trebuie să amintim pe zeul- 
mestesugar Kothar-Khasis, cu care ne vom intilni in mai multe mituri 
despre Baal. Un rol însemnat are si zeița-Soare, Sapaă (forma ugarită a 
accadianului Šamaš), deseori numită „făclia zeilor“. Anat era sora lui Baal. 
Această zeiță va juca un rol de frunte în cele mai multe din miturile despre 
Baal. 

În acest mit, despre Baal și Yam, fragmentul ce a fost marcat de către 
primul său traducător, Ch. Virolleaud, 777 AB, C, este unul din cele mai 
greu de înțeles. Zeul El a primit o plingere că meșterul Kothar-Khasis 
construieşte un palat zeului Yam. După Gaster, personajul care s-a plins 
lui El ar fi Athtar, un zeu mai de mina a doua, care aspiră și el la regali- 
tate. Athtar stă de vorbă cu Sapaă, cea care se ocupa cu magiile divine. 
Ea îi arată lui Athtar că pretențiile lui la regalitate sint zadarnice și-l 
lasă să înțeleagă că zeul El a și făcut alegerea, prin construirea palatului 
pentru Yam, incuviinfatá de către capul pantheonului. Pînă la urmă, ea 
ii spune clar că tatăl zeilor l-a desemnat pe Yam să domnească peste cele- 
lalte divinități. 

De această acțiune a lui El este foarte nemulțumit Baal, care se răs- 
coală împotriva lui Yam, vestindu-i înfringerea apropiată. Procedind ca 
un suveran, Yam trimite o solie la curtea lui El, ca să-i ceară să-i predea 
pe rásculatul Baal. Zeii se pleacă si chiar zeul El se declară dispus să-l 
predea pe Baal lui Yam. Turbind de minie, Baal voieşte să facă o primire 
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aspră crainicilor lui Yam, dar zeițele Anat și Athtart îl sfătuiesc pe Baa! 
să se arate demn și să respecte pe trimiși. 

Începutul fragmentului ZII AB" A este foarte greu de înțeles. Din el 
se desprinde ideea că Baal a fost predat lui Yam. Acum Baal se află capti 
la picioarele dușmanului său. Dar el nu se resemnează, ci se gindeste cum 
să se răzbune; are nevoie de o armă puternică pentru a răpune pe monstrul 
mării, pe Yam. Cel care se oferă să-i dea un ajutor este zeul-megtesugar 
Kothar-Khasis, care fabrică două bite cu numiri simbolice și cu puteri 
magice. Prima armă se numea yagruă (urmăritoarea), iar a doua aymur 
(conducătoarea). Baal atacă pe Yam cu arma yagru$ și-l loveşte peste 
piept, dar Yam nu este biruit. Atunci el îl lovește în frunte pe Yam cu 
arma aymur și-l doboară la pămint. Baal se gindeste s-o termine cu Yam, 
dar este reținut de Athtart care-i reamintește că Yam este acum prizo- 
nierul lor si deci sá se poarte cu el ca atare. 

În simbolismul acestui mit, semeţia lui Yam ne înfățișează aspectul 
ostil al mării și al riurilor care prin revărsările lor aduc devastarea semănă- 
turilor si așezărilor omenești, deci suferință și necaz. Dimpotrivă, Baal repre- 
zintă aspectul binefăcător al ploii ce adapă pămîntul şi-l face plin de roade 
de tot felul. Baal călărește norii, trimitind tunetele si fulgerele, spre a-și 
arăta puterea lui, dar mai ales ca acestea să aducă ploaia așteptată la tim- 
pul cuvenit, spre a fertiliza pámintul. 
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BAAL SI YAM, I 
IH AB, C 


IMPOTRIVIRI FAŢĂ DE ZIDIREA PALATULUI LUI YAM(?) 


[Atunci] cl se duse la (zeul) [E], la izvorul [riurilor în 
mijlocul celor două întinderi de apă?. El ajunse] 


1 Primele patru versete sint complet distruse. Herdner, în CTA, 
reface fraza aflată in VI, AB, III, 18—20, unde zeul El cheamă pe Kothar 
la, el. Refacerea presupune că pasajul ce urmează este un dialog între zeul 
El si Kothar, prin care zeul cel mare dă poruncă constructorului divin să 
zidească palatul lui Yam. Caquot și Sznycer opinează pentru o altă ipo- 
teză si anume: zeul care se duce la tatăl El este Athtar, amintit în rîndurile 
12 și 24, căci el este cel care vine să protesteze impotriva zidirii unui palat 
ce ar consfinti regalitatea lui Yam. 

2 Efortul savanților de a afla locuinţa tatălui zeilor, El, nu s-a terminat 
încă. Unii o așează în lumea de jos, cei mai multi în văzduh, adică într-o 
înălțime fabuloasă. Traducerea lui Aistleitner cu „munte“ pentru locuința 
tatălui zeilor, deoarece muntele Cassius era sediul zeilor la canaanifi, aici 
nu este nimerită. 
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5 La locașurile (zeului) El si pătrunse [în săljașul dorariesc 
al tatălui anilor’. La picioarele zeului El, el se 
[închină] 
Şi aruncîndu-se jos, el [ingenunche]* și face plecá[ciune 
9 


[. . . Ko]thar-Kha[sis a plejcat, să zidea[scá] un sălaș 
pentru Yam, 

[. . .]... și [. . .] Ko[tha]r-[Khasis$ 
zijdi o locuință pentru Yam? 
[El a inàlltat un pa[lat pentru judecátorul] Nahar” Pi5, 


3 Cuvintul 3um a fost tradus deosebit de către cercetători. Ginsberg, 
Gordon și după ei Aistleitner l-au redat așa cum este întilnit în textul 
canaanit. Otto Eissfeldt (El îm ugaritischen Pantheon, p. 31) îl apropie de 
ebraicul sanah, „a schimba“ şi deci El ar fi părintele celor „care se schimbă“, 
adică al muritorilor. A. Jirku vede in 3nm numele propriu al unei di vinitàti 
casite, Sunama, într-adevăr cunoscută la Ugarit. Rin ('Alelot ha-' elim, 
p. 39) pare să încline a-l apropia pe 3n» de 3/m (ebraicul Salom, „pace“, 
prosperitate"). M.H. Pope (El zn the Ugaritic Texts, p. 33) si J. Gray 
(The Legacy of Canaan?, V.T. Suppl. 5, p. 156), nu fără ezitare, preferă 
să înțeleagă cuvintul și fraza drept „părinte al celor care sint sus", adică 
„părintele zeilor“. 

Impreună cu, W.F. Albright, Hvidberg, Cassuto si Driver, Caquot 
si Sznycer, traducem pe nm cu „ani“. 

4 Sintem mereu în nedumerire asupra . persoanei care a venit la zeul 
El, din pricina deteriorării textului. 

5 Forma în care un inferior se adresează superiorului său o întilnim 
intr-o formulă de politețe epistolară: „La picioarele Doamnei mele am 
căzut de șapte ori“ (CTA, 52 = UT, 89). Verbul Abr, redat prin „a se inclina» 
a fost apropiat de către C.H. Gordon de arabul kabr, „a cobori“. E. Ullen- 
dorff (JSS, 7, 1962, p. 339) explică expresia vaw >7 ;h ( hoberey famam), 
din Isaia, XLVII, 13, ca indicind pe astrologi, , „cei care se închină inain- 
tea cerului“. Z. Rin (BZ, 7, 1936, p. 28) propune un alt sens pentru Abr 
și anume „a vorbi cu voce joasă“, după ebraicul misnaic gol habarah, „sunet 
nedistinct" (TOU, p. 122). 

$ Sau Kothar si Khasis, adică două persoane distincte, cum traduc 
Aistleitner si Driver, intelegind prin aceste douá nume doi mestesugari 
de natură divină. Socotim cá é mai corectă interpretarea Kothar-Khasis 
ca fiind o singură persoană și anume meșterul renumit în confecționarea 
armelor (III AB, A; II, AB, V). 

7 S-a sugerat ideea cá Yam era monstrul mării mai degrabă decit. 
marea însăși. Din Iob (IX; 8) știm că Yahweh calcă peste mare (cf. W.F. 
Albright, Yahweh and thè Gods of Canaan, p. 121). 

? bis Tht uhr, „judecătorul rău“ este un titlu ce ne reflectă; mitul trierii 
sufletelor celor morti, înainte de primirea lor în lumea de jos; are loc pe 
ma riului (cf. Albright Si Rawlinson, CIWA, V, 47, R; 30. Apud Driver, 

p. 12). Traducerea lui Aistleitner, „stăpînitorul valurilor“, nu este deloc 
nimeritá. 
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[El a du]rat un palat pentru judecătorul] Nahar, o 
casă ca... 
10 [Locui]nta s-a zi[dit] . . .[palatul] s-a du[rat]. . . ... 


Je Yam ..... Athtar ......... 
[. - .]- - foc [. ] foc... ... ... 
|... torent de apă . .[. ...... .]5. 


SAPAS PUNE IN GARDÁ PE ATHTAR (?) 


15 [. . .]. . Sapa3?, luminătorul zeilor, şi-a ridicat glasul 
și a strigat]: „Athtar, [ascultă]! 
Taurul [EJ], tatăl tău, [se va arăta] binevoitori? față 


8 În textul original, rîndurile 10— 14 sînt aproape complet distruse. 
De aceea, cei mai mulți traducători arată că aici avem o lacună și ei trec 
la rîndul 15. Caquot și Sznycer se străduiesc să reconstituie lacuna, tradu- 
cînd: ,[In grabă] lo[cuinta] sa a fost constru[itá; [în grabă] pala[tul luij 
a fost durat“. 

În rîndurile 11—14, Driver traduce: „[...] Al său [...] si este rău 
[....]? Summon un slujitor din cimpii, ca să scoată din mare, din izvoa- 
rele adinci ale lui [Athtar] care [. ..] și [...... ]foc [...... ] foc [..... J 
suvoaie de apă [...]-. 

Caquot si Sznycer traduc rîndurile 11—14 astfel: ,[...] să ardem 
și [..... ] foc [..]... adu apă... [...] coboară [..... ]. .“* Oare ei in- 
teleg prin aceste cuvinte că zeul Athtar amenință să dea foc palatului în 
construcţie? Este o presupunere, desigur. 

° Sapas, la Ugarit de sex femeiesc, era o zeiță solară, așa cum este 
in lumea arabă, unde soarele nu este masculin. Numele sáu, Spi, este o 
variantă ortograficá a numelui semit comun mš (în ebraică Semes, in arabă 
Sams). Consonanta f este o oclusivă de tranziție între cel de-al doilea radical 
m, nevocalizat si suierátoarea % din al treilea radical: Sami-, pronunțat 
šampš-, a fost scris sps. Rolul zeiței în miturile ugaritice se explică prin 
funcțiunile soarelui în natură. Sapat este „lampa divină“ (mri'ilm), izvor 
de lumină și căldură. Soarele făcînd în fiecare zi inconjurul universului, 
Šapaš este cel mai calificat pentru a duce mesajele zeului El si probabil cá 
în această caiitate zeița intervine pe lingă Athtar, în III AB, C, 15—18, 
și pe lingă Mot, in ] AB, VI, 22—29. In timpul călătoriei sale nocturne, 
soarele inspectează ceea ce se întîmplă în lumea subterană si de aceea, Sapaă 
cunoaște refaim-ii (I AB, VI, 45—47) şi servește de călăuză lui Anat cînd 
ea îl caută pe Baal (/ AB, III—IV, 24—27). 

10 TOU propune să fie respinse traducerile ce pleacă de la identifica- 
rea lui /'r cu ebraicul se'er, „carne“ (Gaster, Driver, Rin), căci „carne“ se 
spune în ugaritică Jr. Oldenburg explică pe t'r prin arabul /a'ara, „a se 
răzbuna“. Răzbunătorul ar fi zeul Yam, care ar lua partea tatălui sáu, E], 
ce ar fi fost umilit de către Baal. Această idee l-a condus pe Oldenburg 
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de prințul Yam, față de [judejcătorul Nahar? 
Oare Taurul El, tatăl tău, te va asculta ? Sigur va răsturna 
[piedestalul] scau[nului tău, sigur] va prăbuși 
[tronul! 
Domniei tale, fără îndoială va fringe sceptrul conducerii 
tale“. Şi [Athtar] răspunse: 
„[. + .] pe mine, Taurul El, tatăl meu. Eu n-am] o 
casă [ca a 
zeilor, nici o ogradă [ca cei sfinjți !!. 
20 Singur am să cobor 12; în gura mea vor fi măcinați (meș- 
terii) cei iscusiți 1% [care Juc]reazá (?) in og[rada 
Lui] Yam, în palatul judecătorului Nah[ar]". Taurul EI, tatăl 
lui, s-a arătat binevoitor în fata [prin]tului [Yam], 
Înaintea judecătorului [Nahar], (zicînd): „Tu esti rege (?), 
[....] tu nu esti (?) regel4,... tu n-ai o soție cu[m] (au) zeii, 
[Nici femeie cum (au) fiii sfinților]. Dar prințul Yam [..] 
Judecăto.ul Nahar[.......... ] mă trimite ...“ 
ŞI Athtar răspunde: 16 


să traducă rîndul 21 cu: „graţie unei case, gratie unui palat, Yam va răz- 
buna pe El, tatăl lui“, ceea ce rupe construcția frazei. Van Selms propune 
ca tr să se interpreteze prin ebraicul $a'ar, „a calcula“, „a estima", dar 
etimologia este puțin probabilă, 3a'ar corespunzind unui arab sa'ara, „a 
estima", „a pretui". Caquot si Sznycer propun, cu titlul de ipoteză, de a 
se apropia t':r de arabul 'atara, „a arăta respect", socotind cá in poem 
am avea metateza unei consoane (TOU, p. 124). 

1 Expresia bn qd$, „fiii sfinteniei"; după context nu pot fi alții decit 
cei din jurul zeului El, deci zeii, cu un singur cuvint. Traducerea lui Driver 
cu „holy“ ar lăsa impresia că este vorba de o casă sfintá, deci de un altar 
de închinare. 

12 Probabil să coboare din cer şi să-și facă asezámintele pe care le credea 
că i se cuvin, ca unui zeu de talia sa. 

13 Se pare că zeul Athtar voiește să se răzbune pe zeii de rang mai 
mic, ca de exemplu pe Kothar-Khasis, pentru lipsa lor de grijă, că nu s-au 
ingrijit să-i clădească acareturile. 

14 Sensul frazei este acela că deși Athtar este un zeu insemnat totuși 
este lipsit de prerogativele unui atare grad, deoarece el n-are un palat și 
o curte asa cum se cuvine unu. zeu si asa cum au ceilalți zei. 

15 Cf. nota 11. 

16 Caquot si Sznycer socotesc cá acest paragraf trebuie pus in gura 
zeiței Sapas care se pare că-i aminteşte lui Athtar că nu este calificat să 
exercite regalitatea si cá zeul El a fácut deja alegerea regelui in favoarea 
lui Yam. 

Din nefericire, textul este asa de mutilat incit cu foarte mare greutate 
se poate desprinde firul ideii eposului. 
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BAAL ȘI YAM, II 
III AB, B 


Coloana I 
BAAL AMENINŢĂ PE YAM 


-=e 


„Tu te-ai ridicat! împotriva [. . . . . . j 
Preaputernicul Baal [ráspunde 
„Să fii izgonit de pe tronul) tău domnesc . . . (..] 
Aymur [să-ți izbească] capul printule, [Yagrus? (să-ţi 
lovească) feasta], 
5 Nahar; [Horon]* să-ți spargă teasta, [judecătorule Yam], 
[Horon] să-ți spargă capul, iar Athtart [« numele lui Baal »* 
să-ți rupă teasta. .........) 
[.. 2... ]. .. împiedicîndu-te să cazi . .[. . . . .) 
[e e e ]-.. două femei. .[. . . . . . . .)* 


YAM TRIMITE O DELEGATIE LA ADUNAREA ZEILOR 


Yam trimite [cra]inici, [judecătorul Nahar o solie), 
(zicind) 
10 În plin avint de bucu[rie. . .. . 
„Duceţi-vă, crai[nici, nu vá mai opriti] la adunarea? 
zeilor, către [muntele lui EIJ6, 
[La picioarele lui El], acolo unde sînt zeii strînși cu toţii[...] 
Si repetati însărcinarea voastră, spunînd: « Mesajul lui 
Yam, stápinul vostru, al 
15  Judecătorului vostru [Nahar]p în adunarea zeilor si 
spuneți 
1 Cuvintul ypt este lămurit prin arabul yafa' a, „a urca“, „a deveni: 
mare“. Acest rînd ar părca să fie sfirșitul unei cuvintári a lui Yam către 
Baal. Ceea ce urmează este o replică a lui Baal. După Ginsberg şi Kaiser, 
cuvintarea lui Baal este o amenințare la adresa lui Yam. Cf. TOU, s.v. 
2 Aymr și cu ygrš sint cele două arme cu care Baal a reușit să doboare 
cerbicia lui Yam. 
3 Acest zeu este menționat numai în blesteme. Era deci un zeu de care 
se temea lumea. 
4 Un nume purtat de Astarte, în textele ugaritice. 
5 Cuvintele phr m'd au fost puse în legătură cu accadianul puhru ce 
indică adunarea zeilor si cu ebraicul moed (191B), „adunare“. 


€ TOU traduce pe El prin Luli, nume de munte, necunoscut dealtfel. 
Vocalizarea este cea a lui M. Pope (El in the Ugaritic Texts, p. 68 sq.), 
care crede că a aflat un corespondent hittit; 77 a fost corijat adesea in '7, 
„Zeul El". 
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BAAL SI YAM 


Taurului, tatăl său”: 
«Dă-mi-l, o, El, pe cel pe care-l ocrotesti, pe cel pe care-l 
așteaptă mulțimea, dă-mi-l pe Baal [si slugile lui], 
Pe fiul lui Dagan, să pun mîna pe avutul lui»'"?. 
Trimisii au plecat si nu s-au mai oprit. 


TRIMISII PREDAU MESAJUL LUI YAM ADUNĂRII 
ZEILOR 


Ei s-au îndreptat către muntele!” lui El, către adunarea 
întrunită; zeii erau 
Asezati la masă, cei sfinți prinzeau și Baal sta lîngă El. 
lată că zeii îi vád!l, văd pe trimișii lui Yam, ai judelui 
[Nahar] 
Zeii își lasă ochii pe genunchi şi pe tronurile lor dom- 
nesti. 
Baal îi înfruntă, (zicînd): „Pentru ce v-aţi aplecat 
capetele 
Pînă la genunchi si (chiar) pînă la jilturile voastre 
domnești? 
Eu văd, o, zeilor, că v-aţi înfricoșat de obráznicia 
trimișilor lui Yam, ai judelui Nahar. 
Ridicati, zei, capetele de la genunchi, de la 
Jilţurile voastre. Eu am să răspund”? crainicilor lui Yam, 
ai judelui Nahar“. 
Zeii își ridicară capetele de la genunchii lor, de la 
jilțurile lor. 
Apoi sosesc trimisii lui Yam, ai judelui Nahar; ei cad la 
Picioarele lui El, se-nchină-n fata zeilor adunați; 
apoi, ridicindu-se, ei [.....] 
Şi-și [ros]tesc cuvîntul lor. Un foc, două focuri apar”, 


? Zeul El era si tatăl lui Yam-Nahar. 
8 Sau: „pe cel pe care-l venerează mulțimile“, „pe care îl cinstesc ele“. 
? TOU traduce pe pdh cu „aur“, cum face si Gaster, punindu-l in le- 


gătură cu ebraicul 73 (paz), „aur fin“. Aistleitner traduce pdh: „secure“ 


T 
si ne atrage atentia cá Baal, deseori, este reprezentat cu o secure, care ar 
fi simbolul lui. 


10 Sau: „către valea lui El". 


l Pe trimisii lui Yam. 


12 Driver traduce: „eu am să rușinez“ (pe trimisii lui Yam). 


13 Scinteiau ca focul privirile trimisilor lui Yam. 
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Ca o sabie tăioasă. Ei spun Taurului El, tatăl său: 

„Cuvintul lui Yam, stăpînul vostru, al judelui Nahar 

(este): 

« Dá-mi-, o, El, pe cel pe care-l ocrotesti, pe care 

[mulţimea 

Îl cinsteste, dă-mi-l pe Baal si pe slugile lui, pe fiul lui 
Dagan, să-i iau avutul lui »* 


BAAL NU E DE ACORD SĂ SE PLECE 


[Şi] Taurul El, tatăl său, [răspunde]: „Baal (este) 
servul^ tău, o, Yam, Baal (este) sluga ta, 
[O, ,Nahar], fiul lui Dagan, Baal (este) robul vostru. 
El însuși să-ți aducă dajdia, ca si ceilalți zei, 
Să-ţi aducă [...] daruri, ca si fiii sfinți“15. Dar prințul 
Baal tremură de miniele 
El apucă-n mină un palos, o armá-n mina lui cea 
dreaptă, pe trimiși [să-i dob]oare. 
[An]at îl prinde [de mîna lui dreaptă], Athtart de mîna 
lui cea stingă, zicînd: „Cum [să dobori pe trimișii 
Lui Yam, pe crajinicii judelui Nahar?“ Un trimis își 
pulne . . . . .] povara(lui)! [- J 
Altul [ia] între umerii lui mesajul către stăpînul lui! 
Şi [.. e.e.’ 
Dar prințul Baal tremură (de ainic), 
i... . .] mesageri lui Yam, 
Trimișii judelui Nahfar ......... ] 
[. . j ,eu spun lui Yam, stápinul vostru, 
Dom[nul vostru], judelle Nahar 
.] cuvîntul: Haddu?? a pedepsit. oe] 
bere er Ca t te vel plica [. Q4" 


M Ori: „sclarul“. 
15 Zeii. 
16 Cuvintul 'ans a fost apropiat de ebraicul vix ('enos$ ), „bărbat“ 


si a fost tradus: „s-a imbárbátat" (Aistleitner) ; alţii l-au apropiat de arabul 
'anisa, „gentil“ (Gaster, Driver). TOU il apropie de accadianul našu, „a 
tremura“, „a fremăta'',ceea ce ni se pare mai adecvat in contextul nostru. 


17 Probahil și-a făcut bagajul,. să plece. De la acest rind textul este 


foarte mutilat și de aceea traducerile sint destul de ipotetice. 


15 Tăblițele cu răspunsul către Yam se pare că erau purtate într-un 


fel de pungă legată de git, între umeri, cum știm si din Exod, XXVIII, 12, 


19, Nume al zeului Baal. 
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BAAL ŞI YAM 


Coloana a II-a 


Din această coloană nu s-au păstrat decît între una si 
Patru litere, la începutul fiecărui rînd. 
Coloana ar fi avut cam la șaisprezece rinduri 


BAAL SI YAM, III 
III AB, A 


Primele cinci rînduri sînt asa de mutilate, încît nu se 
poate obține din ele vreo traducere legată. Se pare cá Baal, 
pînă la urmă, a fost predat de către El în mîna lui Yam. 
În captivitatea lui, Baal îşi bate capul să găsească o posibi- 
litate de a scăpa din înjosirea la care a ajuns, dar n-are 
armele care să-i asigure biruința față de Yam. După Gese 
(TOU, p. 134), am avea aici sfîrșitul unui discurs al zeiței 
Anat către Baal, pe care-l încurajează la luptă. Anat nu 
este amintită în acest episod, dar Gese ne reamintește 
unele pasaje din V AB (D, 53-54), unde Anat se laudă cu 
biruinţele ei asupra dușmanilor lui Baal, printre care în 
rîndul întîi trebuie să ne gîndim la Yam. 


ÎN CAPTIVITATE, BAAL SE GÎNDEȘTE LA 
RĂZBUNARE (?) 


| MM ] 

[. D... sullitele mele [. | J am să le scot, să le 
pregátesc(?)! 

[. . . .] împotriva lui Yam; voi nimici sălașul (lui)?, 

Contra lui Yam, am să leg [..... ] Nahar. Apoi am 


să dau drumul fulgerului și el va cădea pe. ... 


1 'Amr[qhm] a fost apropiat de ebraicul maraq, „a polei“ si de aci 
„a pregăti“. 


2 mnh Vabd. După TOU, mnh pare să fie identic cu ebraicul r3 

. -— T 

( manoah ), „loc de repaus“, iar 'abd să fie același cu ebraicul “2x8 ('abod ), 
T 


„a pierde". 
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KOTHAR ÎNCURAJEAZĂ PE BAAL SI-I PROCURÁ PRIMA 
ARM 


Puternicul va cădea jos și teapánul la pămînt. Dar iată, 
Abia a ieșit cuvîntul din gura lui și vorba din buzele lui; 
glasul lui (nu) s-a mai auzit? 
Sub tronul prințului Yam. Si Kothar-Khasis răspunse: 
„Eu iti 
Spun, o, printule Baal, si ţi-o repet, o, călăreț al norilor: 
Acesta este aprigul dușman al tău, o, Baal; acesta-i 
vrăjmașul tău, loveste-(l)  nimiceste pe protivnicul 
tău. 
Tu trebuie să-ți capeti înapoi domnia veșnică, stápinia 
pe veci“. 
Kothar a cioplit două ghioage și le-a dat nume, (zicînd): 
„Numele tău este Yagrus. 
Yagru$, cea care vineazá pe Yam, alungă pe Yam de 
pe tron, 
Pe [Na]har de pe scaunul de domnie. Să te invirti în 
mina lui Baal întocmai ca un șoim 
Şi ca un uliu degetele tale să doboare umerii prințului Yam, 
Pieptul [jujdelui Nahar“. Ghioaga se-nvirte ca un șoim 
în mina lui Baal 
$1 ca un uliu degetele lovesc umerii prințului Yam, 
pieptul judelui 
Nahar; dar Yam rămîne tare, el nu slábeste deloc, fata 
sa nu-i 
Obosită şi nu se moaie alele lui. 


A DOUA ARMĂ ȘI-ATINGE SCOPUL 


Kothar ciopli o ghioagă și-i rosti numele, (zicînd): 
„Numele tău este Aymur. Aymur cea care alungă pe Yam, 


20 Alungá pe Yam de pe tron, pe Nahar de pe jiltul de domnie. 


nvirte-te in mína lui Baal ca un soim si ca un uliu 
degetele sá spargá teasta 
Printului Yam, fruntea judelui Nahar. Yam căzu jos, 


3 Baal spunea cuvintele in sinea lui. 
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BAAL ȘI YAM 


Se prăbuşi la pămînt“. Máciuca se invirtea în mina 
lui Baal 
[Ca] un șoim, ca un uliu degetele sale zdrobeau teasta 
printului 
[Yam], fruntea judelui Nahar. Yam se prábusi si cázu 
jos, 

La pămînt, fața sa-i sleitá și salele dărîmate. 
Baal tîrăște pe Yam şi-l imbucátáteste!, punînd capăt 

vieții judelui Nahar. 


PROCLAMAREA DOMNIEI LUI BAAL (?) 


Athtart îl mustrá pe el* pe nume, (zicînd): „Să-ţi fie 
rușine, viteazule [Baal], 
Sá-ti fie rușine, o, călăreț al norilor; căci prin[tul Yam] 
este prinsul nostru, 
Judele Nahar este prinsul nostru". Si vorba iese din 
[gura] ei, cuvîntul din buzele ei și 
Viteazul Baal se rușinează de ea; si [cáláretul norilor 
s-a rusinat și a ráspuns]: 
„Da, Yam este mort si [Baal] va fi domn“. 
( Ríndurile ce urmează sînt aga de distruse cá nu îngăduie 
o traducere ) 


ê Părerile variază cu privire la sensul verbului y54. Urmind exemplul 


lui Oberman, mulți îl traduc după arabul Satta, „a separa", „a arunca ici 
si colo". 


5 Pe Baal. 
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NOTITÁ INTRODUCTIVĂ LA BAAL ȘI ANAT 


PeX yag tear a 
2. BAAL ȘI ANAT (V AB) 


Notitá introductivă 


Din acest mit nu ni s-au păstrat decit citeva fragmente dintr-o tăbliță, 
bucata cea mai mare fiind de 13,2x 16,2 cm. O linie orizontală, trasă pe 
sub rîndul 28 al coloanei a III-a, ne arată că scribul a voit să separe două 
episoade ale poemului. De aceea, editorul prim al mitului a adoptat o pre- 
zentare pe paragrafe, pe care le-a însemnat cu litere. Litera A reprezintă 
ceea ce a mai rămas din coloana I, litera B ceea ce a mai rămas din coloana 
a Il-a; C reprezintă coloana a III-a a marelui fragment pînă la linia de 
separare de care am amintit; litera D reprezintă sfirșitul coloanei a III-a 
a marelui fragment si ceea ce a mai rămas din'coloana,a IV-a; litera E, 
cealaltă față a micului fragment și coloana a V-a, iar F ceea ce mai subzistă 


din coloana a VI-a. 
În totalitatea lui, acest mit s-ar părea să fie în legătură cu mitul cu- 


ceririi lui Yam-Nahar de către Baal si contine în el unele ecouri din mitu 
egiptean cu privire la distrugerea omenirii de către zeița Hathor, cea ca și 
Anat canaanită cu chipul de vacă. Sora lui Baal, zeița Anat, a orinduit să 
se pregătească un mare ospăț pentru sărbătorirea biruinței lui Baal asupra 
lui Yam-Nahar. Sărbătorirea are loc în palatul lui Baal, pe muntele Sapon 
pe care locuiau zeii, situat in părțile de miazănoapte. 

Fardindu-se si vopsindu-se, cum se făcea la sărbători, zeița Anat in- 
chide ușile palatului şi începe nimicirea vrăjmașilor lui Baal. Ea se încinge 
cu capetele si cu mîinile ucisilor și înoată în sînge pînă la genunchi. 

S-a pus întrebarea: care să fie semnificația mitului? S-a, emis părerea 
că vărsarea singelui servea pentru a ajuta la producerea fertilității; pe 
muntele Carmel, preoții lui Baal se singereazá (I—Regi, XVIII, 28). 

Episoadele inițiale ale lui V AB, cele mai obscure, pun o altă ches- 
tiune şi anume: care sint raporturile reale dintre Anat si Baal? Zeița este 
numită sora lui Baal (D); ea îl tratează pe Baal foarte familial, ea este 
aliata lui in lupte, se arată foarte atașată de el sufletește si nu evită nici 
un efort pentru ca planurile lui Baal să se împlinească. Era ea și sofia lui? 
Cultul fertilității ce stă la baza mitului, comportă el, după „lupta rituală“ 
(mitul acesta era celebrat la anumite sărbători), o „hierogamie“ care să 
reactualizeze nunta dintre Baal şi Anat? Gray și Kapelrud o afirmă; Cas- 
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Stinga: Statuia unui zeu, în bronz, ce cu toată probabilitatea reprezintă 
pe zeul Baal. Înălţimea de 20 cm. Dreapta: Divinitate turnată în bronz, 
provenind de la Ugarit. Înălțimea 18 cm. Probabil reprezintă pe zeul Baal 


Stinga: Zeitá stind pe tron, provenind de Ja Ugarit. Azi în Muzeul Louvre. 
Dreapta: Zeitá stind pe tron, provenind din Ugarit. Înaltă de 25 cm. Azi 
în Muzeul Louvre 


Stînga: Greutăte de măsură în formă de cap, provenind de la Ugarit. Înăl- 
timea 4 cm, greutatea 180 g. După trăsăturile feței cu greu ar aparține 
tipului semit răsăritean. Dreapta: Greutate de măsură în formă de cap, pro- 
venind de la Ugarit. Înălțimea 4 cm, greutatea 180 g. După trăsăturile 
feţei cu greu ar aparține tipului semit răsăritean 


Cap din fildeș, provenind din Megiddo, 
probabil coada unei linguri. Secolul XIII 
î.e.n. A se observa peruca sa egipteană 


Bijuterie din aur 
descoperită în Ca- 
naan. În partea 
de sus placheta 
cu o zeiță-mamă. 
În partea de jos 
un cercel si un 
pandantiv 


Mască găsită într-un 
vas de lut ars de la 
Ugarit. Secolul XIV 
î.e.n. 


Stinga: Fildeș sculptat provenind de 
la Megiddo. Personaj feminin îmbră- 
cat în tunică lungă și cu o coafură 
ce cade peste umeri. Înălțimea 20 cm. 
Dreapta: Pereche regală. O parte din- 
tr-un ornament din fildeș provenind 
din Ugarit 


Mascá folosită la cult, provenind de 
la Hazor (Canaan). Înălțimea 16 cm. 
Secolul XIII î.e.n. 


Statuetă de fildeş provenind de la 
Megiddo. Partea din față este dete- 
riorată. De remarcat este coafura 
stranie. Înălțimea 22 cm 


Vas cefalomorf provenind de la Minet 
el-Beida, fostul Ugarit. Înălțimea 
16 cm 


Stínga: Flacon de parfum făcut din fildeș, găsit în Canaan. Înălțimea de 
25 cm. Secolul XIII î.e.n. (2). Dreapta: Statueta unei zeițe stind pe tron 
provenind din Berytus. Înălțimea 16 cm. A se observa curioasa ei coafură. 
Astăzi in Muzeul Louvre 


Secure turnată in bronz poleită 
cu argint. Astăzi în Muzeul Louvre 


Pandantive din aur cu motiv chipul zeiței Astarte provenind de .la 
Ras-Shamra, secolul XIV î.e.n. (?) Astăzi în Muzeul Naţional din Alep 


Pumnal, lance si harpon din bronz, secolul XIV î.e.n. Astăzi se află 
la Louvre 


BAAL ŞI ANAT 


suto și Oberman o neagă, fiindcă, pentru ei, Baal are drept soţii pe cele pe 
care le numește „fiicele“ sale. Toaleta si parura lui Anat, în fragmentul D, 
probabil că însemnau că ea voia să-i placă lui Baal, dar textul nu ne pro- 
cură lămuririle suficiente pentru a da un răspuns precis. 
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BAAL SI ANAT 
V AB A 


Coloana I . . . . (lacună de circa 25 de rînduri) 


OSPÁTUL LUI BAAL 


„Nu sta L 2... f n 5 ] 
DESEE ] “serveşte, viteazule 
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Pardameni!, cinstește pe prinţul Baal, stápinul 
Pămîntului. El? s-a sculat să orînduiască (un ospăț) 
5 Siia dat să minince. 
E] desface? un piept înaintea sa, 
Cu un cuțit scinteietor*. 
El taie o bucată grasă, 
El face un ospăț și îi dă să bea. 
10 El îi dă o cupă întru a sa mină, 
Un poca] în amîndouă mîinile lui, 
Un vas mare, minunat la vedere, un chiup? 
(Dă el) omului cerului”, o cupă strălucitoare 
Pe care o femeie nu (poate) s-o vadă. 


15 Un pocal pe care nici Athirat nu (poate) să-l vadă’. 
E] aduce miit? de măsuri de vin, el le amestecă 
Zece mii (în butia lui). În timp ce amesteca, 
Un cîntec îi veni (în gură) si el îl murmură și-l cîntă 
Cu timbalul din mina lui!!. 


1 Prdmn a fost tradus ca nume propriu de cei mai multi autori. Ela 
fost lăsat netradus de alţii, căci acest cuvint era greu de explicat (Driver). 


2 Pardameni. 

3 A tăiat în bucăți. 

4 hrb miht, literal, înseamnă „cuţit sărat“ (ebraicul 57 9 (melah )insemnea- 
ză „sare“). E. Ullendorff (JSS, 7, 1962, p. 345) ne aduce aminte, în această 
privință, de un obicei etiopian, de a săra cuțitul înainte de a tăia carnea. 
Cei mai mulți l-au pus pe miht in legătură cu arabul lāha, „a scinteia" 
(Aistleitner, Jirku, Lipinski). 

5 Kypn se află mai totdeauna in paralelă cu cuvintul „cupă“. Pus in 
legătură cu accadianul farpatu a fost tradus cu „pocal“, „ulcior“, „chiup“. 


9 TOU redă pe *'idn, ,ulcior mare", cu un nume propriu „Raidan“, 
asa s-ar fi numit vasul. 


7 Adică zeului Baal. 
8 TOU traduce: „cupă sfintă“. 


? Probabil că se face aluzie la o opreliște de ordin ritual, adică femeile 
nu puteau să-l vadă și nici să intre în anumite incinte sacre. Cupa lui Baal 
trebuia să fie depusă în templu, pentru a servi la libafiuni, sustrase de la 
vederea femeilor, dacă nici marea zeiță Athirat nu poate s-o privească. 


10 Driver: „zece mii" dar scnsul este acela de „mult“, „nenumărat“, 
ca si ebraicul N1229 (rebaboth ), „zece mii“, „număr mare“. 


1 TOU traduce pe bd n'm: ,timbalele în miinile lui No'am", făcînd 
pe n’m nume propriu în loc de adverbul »'m, „plăcut“. 
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Viteazul cu voce plăcută cîntă 

În cinstea lui Baal pe povirnișurile Saponului!?. 
Baal își [ridică ochii] și-și vede fiicele; el vede pe 
Pidray, fiica luminii și pe Talay, 

[Fiica] zeiței ploii [. . . . . 

(lacună de circa patrusprezece rînduri ) 


B 


Coloana a Il-a 
MASACRELE LUI ANAT 


Şapte tinere fete l-au uns cu [..... ] 
Ele au pisat coriandru si cu[. . . . . 
Anat a închis uşile locuinţei (sale) şi intilneste pe 


slujitori 
La picioarele muntelui. Şi iată, Anat începe lupta; 
În vale se bate între două fortărețe. 
Ea loveşte mulțimea de la marginea măf[rii]!, 
Ea nimiceste pe oamenii de la răsăritul soa[rejlui'4; 
Cape[tele] sînt ca niște mingi sub (picioarele) ei; 
Lîngă ea lesuri ciopirtite, ca norii de lăcuste, 
Ca grămezile de grîne-s mădularele luptătorilor. 
Încinsă cu capete!? pînă la spata (piciorului), 
Legată la coapse cu míini tăiate!6, ea își bagă genunchii 
În sîngele luptătorilor, (bagă) poalele hainei sale! 
În sîngele scutierilor. Ea alungă pe oamenii bátrini!? 
Cu toiagul, la șolduri ochind cu arcul ei. 
Atunci Anat pleacă la casa ei, 
Zeița s-a îndreptat spre palatul ei. 
Dar ea nu era sătulă cu măcelul din vale, 


1? Driver traduce pe spn cu „nord“, dar aici pare mai adecvat a tra- 


duce cu „Sapon“, care arată și nordul, fiindcă este vorba de un zeu care 
locuia în Sapon. 


13 Sau „din apus“. 
M Sau „de la est“. 


15 Ale vrăjmașilor răpuși. 
16 Sigur, ale dușmanilor uciși. 
Y hlqgm a fost pus în legătură cu ebraicul mișnaic p-3?5 (haluq), 


„cămașă“ și de aceea tradus cu „marginea de jos a rochiei“, „poalele“. 


18 Probabil ca să-i crute. 
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Cu lupta dintre douá fortárete. Ea aruncá 

Jilturi peste luptátori; mese erau zvirlite 

Peste militari si jilturi peste cei bravi. 

Anat se luptă aprig și-și privește munca. 

Ea se rázboieste si se uită la lucrul ei, 

Ea se simte bine!?, inima i se umple de rîs; 

Anat este plină de ea? bucurindu-se cînd își moaie 
genunchii în sîngele 

Luptătonilor, inciltárile ei în sîngele scutierilor; 

Pînă la săturare, ea se luptă în locuinţa ei, 

Bătîndu-se între mese. 


ÎMBRĂCĂMINTEA LUI ANAT DUPĂ BĂTĂLIE 


Casa era mînjită de sîngele luptătorilor, 

Ce curgea ca undelemnul într-un vas, la o jertfă de pace, 
La o jertfă de pace?!. Fe[cijoara Anat 

Își spală mîinile; ybmt l'imm?? (isi spală) 

Degetele ; (își spală) mîinile în sîngele vitejilor, 
Degetele ei în sîngele luptătorilor. 

Se impinserá în grabă jilturi lîngă jilturi, mese lîngă mese, 
Se împinseră scăunașe lîngă scáunase??; 

[Ea] scoate?4 apă și se spală (cu ea), 

Cu [roJua cerului, cu grăsimea pămîntului, 

Cu ploaia [căljăreţului norilor, ea varsă roua cerului, 
Cu [ploa]ia pe care o vărsau stelele”. 


19 Literal: „Ficatul ei este excitat". 

2 Literal: „Ficatul ei este satisfăcut“. 

21 La o ceremonie rituală. 

22 Expresia este un titlu al lui Anat. V. TOU, p. 9%. 
23 Anat pune ordine în casa ei sau prepară un ospăț pentru trimișii 


lui Baal. 


24 Verbul (î]kspn, de obicei, este asimilat ebraicului hasap, „a scoate 


apă cu ciutura". Nun final arată un plural, deci verbul pare să aibă ca 
subiect neexprimat pe jupinesele lui Anat. 


25 Semifii atribuiau stelelor originea ploii. S-ar putea ca textul să aibă 


in vedere această credință. 
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Coloana a IIl-a 


Ea se gătește?6 cu parfum din făină de scoici, 
(Al cărui) [miros] se simte pe o mie de stadii în mare. 


[. 2. .] 


(lacună de mai multe rînduri) 


C 
MESA JUL LUI BAAL CĂTRE ANAT 


[. - - . Anat] pune corali? 

20 Pe pieptul ei, ca semn de bucurie pentru biruitorul 
Baal, pentru dragostea lui Pidray, cea luminoasă, 
Pentru iubirea lui Talay, cea ploioasă și afecțiunea lui 

Arsay?$, 
Fiica cea ...... 
Așadar, voi, băieţi, intraţi si ingenunchiati în fata lui 
Anat, 
25 La picioarele ei plecati-và și-o omagiati, 
Spuneti-i fecioarei Anat, 
Repetaţi-i şi-i amintiți fecioarei 
Mesajul preaputernicului Baal, cuvîntul 
Celui mai viteaz dintre viteji, (zicînd): „Război pe pămînt 

30 Este împotriva voiei mele. Mandragore? pune în pămînt, 
Revarsă pace desăvirșită in inima% pămîntului, 

Mai multă dragoste?! pe întinsul cîmpului. 


26 Se infiumuseteazá. 

27 Pe r'imt, unii traducători îl apropie de arabul rama, „a iubi“, şi-l 
redau prin „dragoste“ (Aistleitner, Gaster și Cassuto). 

28 Aceste trei fiice ale lui Baal, fiecare are numele ei și epitetul său, 
a căror interpretare a fost foarte discutată. Talay ar însemna „rouă“, 
Arsay ar însemna „pămint“, dar Pidray este mai greu de explicat. 

22 Mandragorele erau socotite că au o putere magică. În Palestina, 
femeile tinere, sterile, își pun sub pernă mandragore ca să poată concepe 
copii. 

i 30 Literal „rărunchii“. Sfatul singerosului Baal, de a fi pace pe pămint 
ne pare straniu. 

31 TOU, pentru a obține un sens mai adecvat, traduce aceste două 
rînduri astfel: „Așează în pămînt soiuri (de mîncare) delicioase si multe 
delicatese în sînul cimpului". 
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Opreste-ti toiagul tău si arma ta??, 

Picioarele tale să alerge spre mine, zoreste-ti 
Pașii către mine. Pentru că eu am 

Să-ţi spun ceva, o vorbă vreau să-ți gráiesc, 
Un cuvînt vreau eu să-ți spun, 

Graiul pomului și șușuitul pietrei, 

Murmurul cerului către pămînt 

Şi al oceanului către stele33. 

Am să fac fulgerul, pe care cerul nu l-a cunoscut, 
Tunetul pe care omenirea nu l-a știut și 
Multimile pămîntului nu l-au bănuit. Vino 

Şi eu ti le voi destáinui pe muntele divin Sapon, 
În locul cel sfînt, stînca moștenirii mele, 
Unde (se află) culmea puterii mele“35. 


D 


NELINIȘTEA LUI ANAT 


Îndată ce Anat zări pe cei (doi) zei%, picioarele(-i) 
tremurară, 


La mijloc salele ei se-nfierbîntară; 
Sus, pe faţă, sudoareai curgea, 
Muschii cei din dos se slábeau. Ea înălță 


Glasul ei și spuse: „Cînd ati sosit, Gapan si Ugar??? 


Ce duşman s-a ridicat împotriva lui Baal? 


Ce vrájmas, împotriva călărețului norilor? Au n-am 
doborit eu pe Yam? 


32 TOU: ,grábeste-te", „haide iute“. 
23 Interpretii consideră că prin aceste cuvinte, Baal voieşte să anunţe 


sosirea ploii. 


34 Adică în sanctuarcare era dedicat lui Baal, deci era proprietatea sa. 
35 Muntele Sapon era considerat ca locuință a zeilor. 


38 Este vorba despre Gapan si Ugar. Se pare că au fost doi mesageri 
trimişi de Baal lui Anat. După analogia cu cuvintele ebraice respective, 
Gapan ar fi vița-de-vie (gefen ), iar Ugar cîmpul cultivat (ugaru în acca- 


diană). 


37 Cf. nota 36. 
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Pe favoritul lui El? N-am terminat-o cu viața lui 
Nahar 238 

Am pus botnitá balaurului??, l-am dat gata; 

L-am zdrobit pe sarpele cel foios, 

Pe balaurul*? cel cu șapte capete; 

Am doborít pe jivina cea plácutá lui El, pe Ar[sh], 

Am pus la tăcere pe vifelul furios al lui El, pe Atik, 

Am pus jos pe cáfeaua cea învăpăiată a lui EI, 

Am terminat-o cu Dabib, fiica cea diviná. M-am luptat 

Si am pus stăpînire pe aurul aceluia care-l alungase pe 

Baal“ 


Coloana a IV-a 


Din înălțimile Saponului 

Pe cel care ...[..... .] urechile lui. 

El l-a alungat departe de tronul său regal, 

Departe de tron, de reședința domniei sale. 

Ce dușman, deci, s-a ridicat contra lui Baal, ce vrăjmaș 
împotriva cálíretului norilor? 


ANAT, POTOLITĂ, SE DUCE LA ADUNARE 


Trimișii luară cuvîntul și răspunseră: „Nici un dușman 
nu s-a ridicat 
Împotriva lui Baal, nici un vrájmas contra călărețului 
norilor. 
Mesajul biruitorului Baal, cuvîntul viteazului 
Biruitor (este): Războiul pe pămînt e-mpotriva voiei 
meleft, 


38 Nahar în limbile semite are sensul de „rîu“, „curs de apă“. În con- 


text, cuvîntul desemnează pe Yam, zeul mării. De aceea, cei mai multi 
traducători îl redau prin „zeul valurilor“, „zeul apelor celor mari“. 


39 Cuvintul tnn este identic cu ebraicul tannin, care a dat mult de 


lucru interprefilor Bibliei. Nici astăzi nu se stie precis cine era acest monstru. 
Cei mai multi se gindesc la „balenă“. 


19 TOU redă pe lyt ca nume propriu: Shaliyat. 
*1 Se reproduc rindurile 30—40 din íragmentul C. 
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Mandrag oret? pune pe pămînt&, 
Revarsă pace deplină in inima pămîntului; 
Mai multă dragoste pe întinsul cîmpului. 
[Op]reste-ti toiagul tău si arma ta; 
Picioarele tale să [ale]rge spre mine; zoreste-ti 
Pașii către mine. [Pentru cá eu am să-ți spun ceva]. 
Un cuvînt vreau să-ți [gráiesc. Graiul] pomului și 
susuitul [pietrei,] 
[Cuvint pe care] omenir[ea nu-l cunoaște] 
[Şi mulțimile pámín]tului [nu-l int]eleg, 
[Murmurul cerului către pám]int și al oceanului [către 
stele] ; 
[Eu am făcut fulgerul) pe care [cerul nu-l cunoaste) 
Vi[ no, 
Şi eu] ti [le] voi destáinui pe muntele divin Sapon, 
În locul cel sf(int, stînca moștenirii mele"]. 
Si fecioara Anat rás[punse], 
Ráspunse la rîndul ei: „Mie însumi nu-mi place 
Războiul pe pămînt. Am să [pjun în ogor mandragore, 
Am să revărs pace deplină în inima pămîntului, 
Mult mai multă dragoste] pe întinsul [cim]pului. 
Baal să-și așeze fulgerul“ [in ceruri, El Hadad]f5 
Își va aprinde făcliile sale; eu însumi mă voi 
Împotrivi războiului pe pá(mj]int, 
Voi semăna mandragore [în ogoare si voi 
Revărsa pace deplină în ini[ma] gliei, 
Mai multă dragoste pe întinsul pá[mi]ntului. 
Vă mai spun şi-aceasta, o, voi, crainici: 
„Mergeţi, mergeţi, voi slujitori ai lui E]. 
Voi sinteti prea inceti; 
Eu insumi voi párási Ugar si voi (pleca) spre cel (mai) 
îndepărtat dintre zei. (Voi părăsi) Enhabte, 


42 Cf. notei 29. 
43 Cf. notei 30. 
43 Pe mdl-h, autorul De Moor íl explică după sensul accadianului 


mudu-lu, numele unui fel de vargă. Alți traducători îl redau prin „găleată“, 
„ciutură“, după ebraicul deli (Gaster, Driver, Jirku). 


45 Mutilarea textului a făcut să nu se păstreze un titlu al lui Baal, 


dar, cu Driver, credem că el trebuie să fi fost El Hadad. 


45 Ambele numiri par să fie reședințe ale zeiței Anat. 
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35 Spre cel (mai) îndepărtat dintre divinitáti*, (făcînd) 
Două sărituri pe sub izvoarele pămîntului, trei salturi 
pe dedesubtul pesterilor^4$, 
Atunci ea își îndreaptă pașii către Baal, 
Către înălțimile de miazănoapte, străbătînd o mie de 
stadii si zece mii de leghe. 
Baal văzu venirea sorii sale, repedea apropiere a 
CfiiceiM? tatălui său. 
40 El trimite femei5 întru întîmpinarea ei, 
El pune în fata ei un bou gras, o vită rotofeie. 
Ele*! scot apa si (Anat) se spală 
Cu roua cerului, grásimea pámintului, 
Cu roua ceru[lui pe care] ea o varsă, 
Cu roua pe care o varsá stelele. 
Ea se gătește cu [. .. ....... . .] 


E 


BAAL OBTINE INTERVENTIA LUI ANAT 
CA SÁ-SI ZIDEASCÁ PALATUL 


[Baal n-are o casă ca cea a lui El si nici curte] 
Ca fiii lui [Athirat, un conac (ca a) lui El, un adăpost,] 
(Ca) al fiilor lui 5, un adá[post (ca al) Doamnei Athirat 
Yams5], 
O locuinţă pentru Pidr[ay, cca luminoasă, 


47 În VI AB, III, 18, aceeași expresie este pusă în gura lui Kothar, 
in drumul lui spre El, care este cel mai îndepărtat dintre zei. Se poate deci 
admite că Anat vestește aici mai dinainte drumul pe care are să-l facă spre 
reședința lui El. Urmarea poemului ne lasă să înțelegem că în acest scop 
Baal a chemat-o pe Anat. 

48 TOU traduce: „salturi rapide“. 

19 Pe ybni, Driver îl traduce: „noră“. TOU, cu destulă dreptate, îl 
sccoate o eroare de copist pentru but, „fiică“. Aistleitner îl crede un nume 
propriu şi atunci îl redă numai prin transcripție: ybnt. 

50 Driver consideră că femeile acestea erau soțiile lui Baal. 

51 Femeile trimise întru intimpinarea lui Anat. 

52 Lui El, căci comparafia cu el se face. 

53 Adică Athirat a mării. 
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5 Un cuib pentru] Talay, cea ploioasă și Arşay], cea. . , 
[Locuinţă] pentru] calda [logodnică]** 
ȘI [fecioara. Anat] răspunde: 
„Să.vină Taurul El[. « y la mine” [și eu am să-i spun]: 
Să vină ella. mine 'și.eu [am să-i repet] lui: 


Coloana.a V-a 


10 Am să-l dobor la pămînt ca pe un miel, 
Am să inrosesc albul părului său, [asemenea. singelui] 
(voi face) albeafa bárbii sale, 
Dacă nu va da*€ lui. Baal o. casă, ca. si. a, celorlalți zei, 

[O cur]te asa cum au fiii lui.Athirat“, 


ANAT INTERVINE LA EL IN FAVOAREA LUI BAAL 


5: [Anat își propteste] picioarele, [zguduind páminjtul. 
Atunci ea.:se: dulce [cátre: E], là izvoar[ele.celor două 
rîuri, între întinderile de apă, 
Ea ajunge la cămara lui] si: pătrunde, în [salojriul 
Re[ge]lui, părintele [anilor; Ea] străbate [. . . ~., . . :] 
Şi ajunge în cuprinsul [- s . .. cc... es] 
10 Taurul [E], tatăl ei, îşi înaltă: glasul, 
Din cele șapte camere, din [cele opjt .încăperis? 


Ale. iatacului (?) [ S5] ȘI Taurul 
Ela A 
Începu Taurul. El [: .. cc... ae] 
15 La picioarele [.......... EE 
Mut ..[...... crees oen .] 


54 Kit knyt; klt pare identic cu ebraicul "o3. (kalak ), „logodnică”, 
iar nt este explicat prin ebraicul 915 ( hannah ), „a da un nume onorific“. 

55 Probabil să-i reproseze. 

55 TOU transformă pe''] în “d si după analogia ebraicului “ad il tra- 
duce cu „pînă ce“. Noi păstrăm forma negativă.. 

587 După cit se pare, dialogul dintre Anat si El s-ar fi angajat de la 
distanță. Din nefericire, rîndurile 11—16 se află într-un așa grad de distru- 
gere că este cu neputinţă a întrevedea ce-a spus mai întii zeul El către Anat. 
Tinínd cont de spusele rîndurilor 17—18, ce par a fi ultimele cuvinte ale 
lui El, s-ar putea ca màrele zeu să-i fi spus lui Anat că nu mai vede folosul 
construcției palatului lui Baal, deoarece acesta va fi nimicit de Mat, zeul 
morții. 
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Lampa divină, Sapaă [dog]oreste?*. 
Sleite sînt cerurile?? din pn(cina lui Mot], [fiul lui EI]. 
Și fecioara Ana[t] răspunde: 
„Căci, o, El, [tu ţi-ai făcut] o locuinţă, tu [ti]-ai făcut 
un cám[in]. 
[Bu]curá-te8), da, bucurá-te de ridica[rea pajlatului tău, 
Dar eu am să te prind in mina mea cea lungă, 
Am sá zdro[besc] teasta ta (cea lată), 
Am să insingerez părul tău cel alb, 
[Barba ta cea sură se va înroși] 1. 
Zeul El răspunde din cele șapte camere, din cele opt 
încăperi: 
„Te cunosc, o, fiică, știu că esti furio[asá], 
Nici o altă zeiță nu-i atit de arțăgoasă! 
Ce doreşti tu, o, fecioară Anat?“ Şi fecioara Anat 
răspunde: 
„Cuvîntul tău, o, El, este înțelept, deșteptăciunea ta 
veșnică, 
Viața adevărată este cuvîntul táu$?, 
Viteazul Baal este regele nostru, judecătorul nostru, 
Peste el nu-i altul. Noi amîndouă4 îi ducem cupa, 
Ambele îi ducem pocalul“. 
Atunci mugi Taurul El, părintele ei, 
Zeul care-l adusese în viatá$8, strigă Athirat9? si fiii ei, 
Strigă Elat$? si spita rudeniilor sale: 
„Vai, vai, Baal nu are încă o casă ca cea a lui El, 
Nici un adăpost ca cel al fililor lui Ath]irat, un conac 
ca) cel al lui El, 
Un sălaș (ca) al fi[ilor] (lui), un coltisor (ca) al Doamnei 
Athirat, 


58 Verbul $7r însemnează „a face să roșească“, „a prăji“. 
59 Adică n-au apa ce produce ploaia. 
60 Aceste două rînduri sint mai mult o reconstituire probabilă (cf. 


TOU s.v.). 


$1 De sîngele ce va curge pe ea. 

62 Ceea ce a hotărit zeul El este bun și drept. 

63 Sau: „Mesajul tău a fost ca ...Baal să fie rege." 

64 Adică Anat și Athirat. TOU si Aistleitner traduc: „noi toti". 

6 Aistleitner traduce pe g5, ,ibric", cu „dar“, „cadou“. 

96 E] era părintele zeilor, deci si al lui Baal. 

6€? Athirat era soția lui El, deci mama zeilor. 

68 Un alt nume al lui Athirat. TOU traduce cu nume propriu: „Athi- 


rat Yam“. 
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este utilizat de către Baal, probabil că o face fiindcă scopul misiunti lu 
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Cea a mării, o locuință (ca) cea a lui [Pidra]y, cea 
luminoasă, 

[Un adăpost] (ca) al lui Talay, [cea plojioasă, 

O căsuţă (ca) cea a lui [Argay, ........... ] 

[Un cuib (ca) cel al logodnicei celei gingașe . . . .]" 


(lacună cam de 22 de rînduri ) 


F 
Coloana a VI-a 


TRIMITEREA UNUI SOL LA KOTHAR 


Pe... 
Pa... cjapul tău 
Da ... ] între ochii tăi 
Pc... ] o mie 
PEE? ] in mare, zece mii 
[ec ] riurile. 


[Strjăbate munţii, străbate dealurile, 

Străbate piscurile? cele înalte, 

Haide, pleacă tu, pescarul lui Athirat, 

Vino, tu, Qodes-Amrur”. 

Atunci tu te vei îndrepta către Hqkpt?”l, 

Al cărui stăpîn este zeul?, 

Kaftor% (este) cetatea lui de scaun, 

lar Hqkpt este pămîntul lui de moştenire. 
(Străbate) o mie de leghe, zece mii de stadii, 

Pînă la picioarele lui Kothar, pleacă-te la picioarele lui, 
Cinsteşte-l (cum se cuvine) şi zi-i lui Kothar-Khasis, 
Repetă-i lui Hayin”4, meșterul cel priceput: 


6 Literal: „orizonturile înălțimii cerului“. 


70 Numele acesta compus din două cuvinte este greu de explicat. 


1 


interesa direct pe Athirat. 


71 Localitate dificil de precizat. Driver traduce cu „Egipt“. 
72 Se subînțelege meșterul Kothai-Khasis. 

73 Adică insula Creta. 

74 Apelatie a lui Kothar-Khasis meșterul divin. 
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„Mesajul celui preaputernic [Baal], 
Cuv[intul celui mai viteaz erou)“ 


48 «yàg pape 
3. PALATUL LUI BAAL (II AB) 


Notitá introductivá 


Mitul acesta se află gravat pe o tăbliță care desi cu multe mutilări ale 
textului, totuși este ceva mai bine ccnservatá decit celelalte din asa-numi- 
tul ciclu al lui Baal. 

După cite ne aducem aminte despre victoria lui Marduk asupra lui 
Tiemat, istorisită în epoca creaţiei babiloniene, acolo după ce Marduk o 
învinge pe Tiamat, drept recunoștință adunarea zeilor hotărăște să i se 
iralte un palat, adică un templu vrednic de el și astfel a fost construit 
templul Esagila din Babilon. Cam tot în acest fel, după biruinţa lui Baal 
asupra lui Yam-Nahar, zeul Baal se plinge că el n-are o locuință cum au 
ceilalți zei. Baal și sora lui Anat roagă atunci pe Doamna Athirat a Mării, 
ca ea să intervină pe lingă zeul El să-și dea asentimentul pentru construcția 
casei lui Baal. Drept urmare, Athirat pune șaua pe asinul ei şi o pornește 
spre miazănoapte, către muntele Sapon, unde se află reședința zeului El. 
Athirat îl roagă pe soțul ei, zeul El, ca acesta să-și dea încuviințarea ca Baal 
să-și poată face o reședință așa cum se cuvine unui zeu de talia lui. Din 
ne fericire, in text există o destul de mare obscuritate.Anat se grăbeşte să-l 
informeze pe fratele ei despre ircuviințarea lui El și ea isi dă părerea cá 
palatul lui Baal trebuie să fie împodobit cu aur și argint. 
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Atunci au fost trimiși mesageri la zeul-meșter Kothar-Khasis să vină 
să construiască palatul. Acesta vine și-i primit de către Baal și sora lui cu 
mare cinste. O stranie dezbatere se încinge apoi între Baal și Kothar asupra 
chestiunii dacă noua construcție trebuie să aibă fereastră sau nu. Kothar- 
Khasis stáruie pentru un palat cu fereastră, dar Baal respinge susținerea 
lui Kothar, pe motivul că el nu dorește ca Yam, dușmanul său aprig, să 
poată să spioneze pe concubinele sale. Dar pină la urmă, este aprobată 
părerea lui Kothar și construcția este prevăzută cu o fereastră prin care 
Baal va putea da drumul la fulgere, tunete si ploaie. Terminarea construc - 
fiei este sărbătorită printr-un mare ospăț, la care Baal invită toate rudele, 
sale, ca si pe cei șaptezeci copii ai lui Athirat. La acest praznic Baal isi 
declară supremația sa și anunță cá el nu va mai trimite tribut noului fa- 
vorit al lui El, adică lui Mot, zeul sterilitátii și al lumii de jos, adică al 
morților. 

Episodul acesta ne face cunoștință cu un nou personaj din bogata mito- 
logie feniciană. Biruind puterea apelor, care prin revărsarea lor devin pustii- 
toare, putere în mitologia feniciană personificată prin zeul Yam, acum Baal 
trebuie să nimicească și amenințarea uscăciunii si mai ales a înaintării 
pustiului în inima pămîntului fertil, acestea personificate prin zeul Mot. 
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PALATUL LUI BAAL 


II AB 


Coloana I 
(lacună cam de 20 de rînduri) 


MESAJUL ESTE ADUS LUI KOTHAR-KHASIS! 


[El murmură cu voce tajre către Taurul LEI, tatăl lui?, 
El] zeul [care l-a adus în viaţă, 
El stri]gá către Athi[rat si cátre fiii ei], 
5 Către Elat [și ceata semintiei]? ei, 
Către ei strigă [Qodes-Amrur: 
„Vai, vai, Baal n-are sálas ca ceilalți zei, 
N-are o locuinţă ca fiii lui Athirat), 
Nici un adá[po]st [cum) au acestia, 
10 Nici un coltisor (cum) are (zeul) E], 
Nici o resedintá (cum) au fiii sái, 


1 După cele ce știm din poemul anterior, QodeX-Amrur ii repetă lui 
Kothar-Khasis mesajul ce primise, în care erau arătate dorinţele lui Baal. 
Qode5-Amrur cere zeului-mester să facă daruri pentru Athirat. 

2 Amrur este cel care vorbește. Se pare că era și el zeu, de îndată ce 
zeul El este amintit ca părintele lui. 

3 Rindurile acestea au fost reconstituite după poemul V AB, E. 


* Este vorba de grupul descendenților din Elat, adică al lui Athirat, 
soția lui El. 
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Nici o locuință (ca) Doamna Athirat, 
Nici o căsuţă ca a logodnicei celei gingase, 
Nici un acoperămînt potrivit pentru Pidray, cea 
luminoasă , 
15 Nici un adăpost pentru Talay, cea ploioasă, 
Nici o locuință pentru Arşay, ....... . 
ti mai spun și aceasta, iarăși:, 
Pregătește* darul pentru Doamna Athirat 
A Mării’ (celei învolburate), 
20 Un cadou de îmbunare a Născătoarei zeilor“. 


LUCRURILE FĂURITE DE KOTHAR-KHASIS 


Hayin se urcă în atelierul lui, 
Khasis (tine) în mina sa clestele. 
El topește argint, topeste? 
Aurul, el topeste argintul, 
25 În mii de măsuri topeşte aurul 
În zeci de mii de (bucăţi). 
E] fáureste un baldachin? si un pat de odihnă”, 
Un podval! divin de douăzeci de mii!?, 
Un podval divin scînteietor ca argintul, 
30  Îmbrăcat cu aur roșu ca sîngele; 
Un podval divin (cu) pernă pe eli3, 


5 Literal: „repetarea mesajului“. 

$ skin a fost apropiat de forma hifil de la verbul 1507 (hiskin ), care 
în Ps., CXXXIX, 4 are sensul de „a pregăti“. 

? Printre alte denumiri ale zeiței Athirat este si cea de Athirat Yam, 
„Athirat a Mării“. 

$ În sensul de a-l purifica de corpuri străine. 

9? Cuvintul kym a fost înţeles deosebit de traducători. Driver îl apropie 
de arabul him cu sensul de „minereu“. Aistleitner îl redă prin verbul ‘Ay, 
„a urca“, iar TOU îl apropie de accadianul ka’u, „baldachin“. Cei mai multi 
interpreți îl transcriu (Ginsberg, Gordon, Rin). 

10 zbth este apropiat de accadianul tapšahu, „loc de repaos“ (Aistleitner). 

1 Kf a fost pus în legătură cu rădăcina kwn care indică stabilitatea 
(Albright, Gaster, Ginsberg, Jirku); alții, cu accadianul kūtu, „vas“ (Cas- 
suto, Aistleitner) ; alţii, cu ktt, „a sparge“, „a fárima", de aci „lucru cio- 
cănit“ (Driver). Aistleitner îl traduce prin „cazane“. „Podval“ este obiectul 
tare pe care sint așezate butoaiele sau bufile. 

12 De siclii, adică în greutate mare. 

13 Literal: cu ceea ce este odihnitor la spate. 
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Un jilt pentru un zeu, 
Un tron cu rezemátoare, 
Un pat pentru zei căptușit cu abanos, 
35 Ale cărui capete sint poleite cu aur, 
Sandale divine cu sireturi de piele, 
Poleite (frumos) cu (foitá) din aur, 
O masă împărătească incárcatá!! 
Cu felurite soiuri din adîncul pămîntului, 
40 Un vas divin, mînerul căruia seamănă cu un miel, 
Fundul căruia (seamănă) cu fara!* Ymaan!e 
Unde boii sălbatici (se numără) cu miile. 


Coloana a II-a 
(lacună de circa 16 rînduri ) 


BAAL SI ANAT ADUC DARURI LUI ATHIRAT 


Ea"? a luat fusui!? ei [in mina sa], 
Fusul a căzut din mîna ei dreaptă. 

5 Ea își sfigie mantia sa, acoperámintul cărnii ei, 
Își sfişie îmbrăcămintea și voalul său. 
A doua zi ea se împodobi; 
Ea își puse gătelile sale strălucitoare, 
Coroana si-o asezá pe git. 

10 Ea roagă pe Taurul El cel milostiv; 
Ea imploră pe ziditorul fápturii. 
Cind Athirat a ridicat ochii, 
Ea záreste venirea lui Baal, 
Cind ea observá venirea fecioarei Anat, 


14 Încărcată, în sensul de bogată. 

15 TOU s.v. ne încredințează că termenul wi insemneazá „țară“, 
iar nu „animal“, cum traduc Aistleitner si Driver. 

16 Un ținut neidentificat. 

Y Athirat. 

18 Fusul era emblema tui Athirat. După mitul hittit al lui EZ Kuniria 
(TOU s.v.), Asertu-Athirat ameninţă să străpungă cu fusul ei pe zeul furtunii. 
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15 Mersul repede al lui ybmi [l'imm], 
Picioarele (ei) sînt cuprinse de[un tremur], 
În partea [din spa]te, ea simte rărunchii (rupti, 
n partea de sus, fa]ta ei asu[dá, 
Muschii cei] din spate se slábesc, 
20  Rărunchii [săi] tfemurá. 
Ea își iniltá glasul și strigă (tare): 
,[Cu]m se face că preaputernicul [Ba]al a venit? 
Cum se face să fe[ci]oara Anat a venit? 
Oare dusmanii mei au [bá]tut pe fiii mei 
25 Sau [au nimicit ta]bára oamenilor mei?"1!? 
. . . +] (Dar) cînd Athirat observă 
[Obiectele] făurite din argint, 
Lucrurile din argint si pole(iala] din aur, 
Doamna Althirat] Yam s-a bucurat și a [strigat] la 
al ei slujitor?0: 
30 „Priveşte la [mindretele] . .[. . . ..], 
Tu, pescarul Doamnei Athira[t Yam]. 


Apucă cu mina ta plasa[. . . . . . . ] 
Una mare in miini[. .. .. . . . .. ] 
La favoritul lui El, Yam ...... ] 
85 La Yam, zeul ?![. . . . . . . . .. J“ 


Coloana a III-a 


BAAL SE PLÎNGE CĂ NU ESTE ONORAT 


22 


10 Viteazul Baal (a luat cuvîntul), ráspunzind, 


1? Literal: ,spifa", „posteritatea“. Cauza temerii lui Athirat este pusă 
în lumină de mitul lui El Kunirša, unde zeul furtunii se laudă că a omorit 
șaptezeci și șapte şi optzeci și opt din fiii lui Agertu (= Athirat). Temindu-se 
de un atac al lui Baal, Athirat este liniștită la vederea darurilor ce i-au fost 
aduse. 

20 TOU si Aistleitner traduc: „paj“, „valet“. 

21 Din rîndurile 36—48 nu s-au mai conservat decit două sau trei litere 
de ficcare rind. 

22 Sint recunoscute citeva rinduri, dar este cu neputinţă de a reconstitui 
un text logic. În alte tăblițe nu s-au găsit texte asemănătoare cu care să 
se fi putut întregi poemul de față. Se pare că Baal a fost rău primit de 
cineva din anturajul lui Athirat. 
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Călărețul norilor a povestit din nou: 

„lată că s-au înţeles şi m-au batjocorit, 

Ei s-au ridicat împotriva mea și m-au scuipat 

În mijlocul adu[ni]rii fiilor lui E12. | 

Carne învechită au pus pe masa mea, băutură ieftină 
15 Au (pus) în cupa mea (Şi) eu am băut-o. 

(Ori) Baal două (feluri de) ospete urăște el, 

Şi un al treilea (urăște) cáláretul norilor: 

Un ospăț rușinos, un ospăț de slabă calitate?!, 

Un ospăț unde slujnicele (numai) se sosoiesc, 
20 Da, numai șoşoiala si neorînduiala 

Au fost de față? aici (la acest ospăț)“. 


ATHIRAT SFÁTUIESTE SĂ SE FACĂ DARURI LUI EL 


După ce a venit viteazul Baal 
Și fecioara Anat a sosit, 
Ei înmînează darurile Doamnei [A]thirat Yam, 


25 Ei căutară imblinzirea Născătoarei zeilor, 
Iar Doamna Athirat Yam luă cuvîntul, (zicînd): 
„Cum,. voi faceţi un dar Doamnei Athirat Yam? 
Voi voiti să imbunati pe Născătoarea zeilor? 
(Dar) ati căutat voi să imbunati 

80 Pe Taurul El, cel bun la inimă? 
Ati adus voi daruri Creatorului făpturilor?“ 
(Atunci) a luat cuvîntul fecioara Anat, (zicînd) :26 
„Noi dorim să îmbunăm pe Doamna Athirat Yam, 
[Noi vrem să imb]linzim pe Născătoarea zeilor. 

35 Ei, vrem noi să-i facem daruri! 
După aceea vom intra la El, tatăl viteazului Baal". 
[31] Doamna Athirat Yam (răspunde): 
„[Ascultă], fecioară Anat. 


23 Adică al celorlalți zei. 

24 Pe dnt, TOU îl leagă de rădăcina arabă dâna, „a fi de proastă cali- 
tate". Aistleitner înțelege prin acest cuvînt un „ospăț unde numai se ceartă“ 
in analogie cu ebraicul 1" (dan), „a fi în judecată. 

2 Sau: „au ieșit de aci“, „au avut loc“. 

26 Răspunsul lui Anat este nebănuit de mutilat. Se poate ca ea să se 
fi angajat a împlini sfatul lui Athirat și să ducă daruri lui El. S-ar putea 
ca ea să fi insistat ca Athirat însăși să facă demersuri pe lingă El, soțul ei. 
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[... . zeii mănîncă (si) beau, 
40 Sugacii? [sfirjtecă* [cu un cu]tit tăios 
O halcá din [vită îng)rășată. 
[Ei beau] vin dintr[-un. pojcal 
[Şi dintr-o cupă de aur sîngele] cel vegetal * 


(lacună de nouă rînduri ) 


Coloana a IV-a 
ATHIRAT SE DUCE LA ZEUL EL 


(lacună cam de 12 rînduri) 

Taurul [El ..... . 4] 
Athira[t]. Yam [gráieste M 

„Ascultă, o, Qodes]-Amrur, 

[Tu, pescarul Doamnei] Athirat Yam; 


5 [Pune şaua pe asin], înhamă armásarul, 
[Aseazá friul de] argint, 
[Pune panglicille de (aur) gal[ben], 
Pune zábalele asinei [mele]". 
Qodes-Amrur ascultă, ascultă; 


10 El pune șaua pe asin, înhamă armăsarul, 
Pune panglicile de (aur) galben, 
Pune zăbalele asinei sale; 
Qodes-Amrur ia în braţe trupul lui Athirat 
Si-l așează pe coama asinului, 


27 Textul fiind distrus, pasajul acesta a fost reconstituit după II 
AB, VI si, in parte, după Y AB, A. Este un fel de zugrávire a banchetului 
zeilor pe care îl intilnim în Je AB, IV, si II :D, VI. Cuvintele mrgtm td 
au fost traduse de TOU prin ,sugaci", după analogia cu termenii arabi 
vagala, „a avea tetine in gură“, „a suge“, si lady, „mamelă“ (TOU s.v.). 
„Sugacii“ aici sint zeii, căci ei erau fiii lui Athirat. 

28 59, „a procura" capătă in context sensul de „a se nutri", în analo- 
gie cu ebraicul fapcg. 


2 Literal: ,singele arborilor“. 


39 Cuvintul yhbq a fost pus în legătură cu ebraicul P3n (habeg), 
„a imbráfisa". Cassuto („Tarbiz“, 20, 1949, p. 5) este de părere cá sluji- 
torul Qodeă-Amrur echipează şaua, punind peste.ea un covor. 
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15 Pe coama armăsarului din belșug împodobit: 

Oode$ se-narmeazá cu o fáclie?!, 

Amrur?? merge înainte ca o stea (luminoasă); 

Mai pe urmá (vine) fecioara Anat, 

În timp ce Baal atinge culmile Saponului. 
20 Atunci ea? se duce aproape de EI, 

Lîngă izvoarele rîurilor, 

În mijlocul întinderilor de apă. 

Ea străbate grádinile?* lui E] 

Şi pătrunde în cămările regelui, tatăl anilor”. 
25 Ea se pleacă si ingenunche la picioarele lui El, 

Ea-i face mătanie şi-i dă cinstea cuvenită. 


BUNA PRIMIRE FĂCUTĂ DE ZEUL EL 


Îndată ce zeul El o vede, 
Lasă deoparte  încruntarea si ride, 
Își așează bine piciorul pe scăunel 
30 Si jucîndu-și degetele, își înalță glasul si zi[ce]: 
„Hei! Doamna Athir[at Ya]m a venit! 
Hei! A sosit Născătoarea ze[ilor]! 
Desigur cá ţi-e foame [după atîta drum]; 
Trebuie că ești însetată [după cale de-o noapte], 
35 Haide, mănîncă (și ia de) bea, 
Îndestulează-te din (bunătăţile) de pe masă, 
Bea vinul din ulcioare, rodul*6 pomilor, 


31 f'by a fost pus în legătură cu ebraicul 393 (ba'or ), „a arde“, „a. 
aprinde“. După H. Cazelles (VT, 10, 1960, p. 232), Athirat avea nevoie 
de lumină pe drumul ei, fiindcă zeul El locuieste într-un lcc întunecos: 
(TOU s.v.). Așadar, cuvintul “brar corespunde mai bine ideii de ,torfá". 

32 S-ar părea cá avem de-a face cu două persoane distincte: Qcdeš: 
Si Amrur, dar aici este un. zeu cu. doná nume. 

33 Zeița Athirat. 

34 TOU traduce: „pavilioanele“. 

25 Zeul El, fiind párintele creator a toate, este numit și „tatăl anilcr“ 
căci el este mai înainte de istorie. 

36 Literal:. „sîngele“. 
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Din cupe de aur. Ai venit să stirnesti 
Dragostea?? lui El, stăpînul? 
Iubirea Taurului s-o atíti?'38 


ATHIRAT FACE CUNOSCUT SCOPUL VIZITEI SALE 


(Atunci) Doamna Athirat Yam ráspunde: 

„Cuvîntul tău, (o), El, este plin de înţelepciune, 

Priceperea ta este pe vecie, viața? este rostul vorbii 

tale ! 

Viteazul Baal este regele nostru, 

Este judecătorul nostru, peste el altul nu mai este. 

Noi toti? îi vom pur[ta] potirul, 

Noi toti îi vom [duce pocalul. 

(Dar) el” ofteazá, strigînd către Taurul El, tatăl său, 

Către El, domnul care l-a adus întru fiinţă, 

Către Athirat și feciorii ei, 

Către Elat şi ceata urmașilor ei: 

Iată, Baal n-are o casă ca a lui El, nici ca a fiilor 
lui Athirat, 

Nici un adăpost (ca) al lui El, un sălaș (ca) al fiilor lui, 

O așezare (ca) cea a Doamnei Athirat Yam, 

O locuință pentru gingas(ele) logodnic(e), 

O cămară potrivită pentru Pidray, cea luminoasă, 

O cămară potrivită pentru Talay, cea ploioasă, 

Un adăpost pentru Arsay, fiica zeiței ploii“. 


ZEUL EL ÎŞI DĂ ASENTIMENTUL 


Si Lutpan? zeul cel bun, răspunde: 
„Sînt eu oare un serv, un slujitor al lui Athirat? 


37 Literal: 1» (yd ), „mînă“. Mulţi traducători îl redau prin „membru“. 
38 Ambele propoziții par să fie spuse cu un accent de ironie. 
39 Trăirea după cuvintul lui El, aceea este adevărata viaţă. 
40 Driver traduce: „Noi două“, infelegind pe zeițele Anat și Athirat. 
41 Athirat îi spune lui El, cum suspină Baal pentru faptul că n-are 


un palat (TOU s.v.). Driver ne sugerează ideea cá cei care strigă tare că 
Baal n-are casă sint atit zeul El, cit și Athirat și toată familia ei. 


42 Unul din titlurile zeului El, de la rădăcina tpn, ori lzpn, cu sensul 


de „milostiv“, „bun“. 
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PALATUL LUI BAAL 


60 Au sint eu un argat ce cară pămînt? 


10 


15 


Sau o roabá a lui Athirat ce face cărămidă? 
Sá se facá o casá pentru Baal, 


Coloana a V-a 


(Ca cea-a) lui El si o curte (ca cea) a fiilor lui Athirat“. 


ATHIRAT CERE CA PALATUL SÁ FIE LUXOS 


$1 Doamna Athirat Yam ráspunde: 

lu esti mare, o, El, (tu) esti într-adevăr înțelept; 
Cárunteala bárbii tale probează înțelepciunea ta, 
eff f n n ng n n n. „pieptul tău. 

De acum încolo Baal va da din abundență 
Belsugul ploii sale si cel al zăpezii“. 

El își va da glasul lui în norii (cerului)45 

Şi va slobozi fulgerele pe pămînt. 

Să se facă pentru el o casă din cedru, 

Să se zidească pentru el o casă din cărămidă. 
Să 1 se spună viteazului Baal: 

Cheamá o caravanáí!é în locuinţa ta, 

Un (mare) cortegiu în palatul tău. 

Dealurile să-ți procure (cît) mai mult argint, 
Munții să-ţi dea aur din belșug??, 

El să-ți aducă pietre preţioase, 

Cămilele să-ți aducă 7/g348; 

Să zidesti o casă măreață din pietre scumpe“. 


13 Rindul acesta, este neclar, de aceea interpreții l-au redat cum li 


s-a părut mai cu înțeles: „acordă odihnă, o, El, pieptului tàu" (Aistleitner); 
„Tu [fă să iasă] din pieptul tău un glas dulce" (TOU s.v.), adică răspunde 
pozitiv, aprobind construcția palatului lui Baal. 


44 TOU traduce: „Baal va fixa ceasul ploii sale, vremea izbucnirii 


şuvoaielor“. 


45 Adică tunetul, vestitorul ploii. 

46 Probabil că este vorba de constructori. 

47 În cantități masive, cu care să fie ornat palatul. 
48 Probabil niște pietre scumpe, utilizate la ornamente. 
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GÍNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


ANAT VESTESTE LUI BAAL HOTĂRIREA LUI EL 


Fecioara Anat se bucură (mult), 

Ea-si propteste picioarele și străbate pămîntul. 
Apoi ea își îndreaptă fata 

Către Baal spre înălțimile Sapon*??, 

Peste o mie de stadii, zece mii de leghe. 
Fecioara Anat ride, ea-şi înalță glasul, strigind: 
„Bucură-te Baal, fii voios, 

O veste bună eu iti aduc. 

O casă se va zidi pentru tine, (ca a) fraților tăi, 
O curte (vei avea) ca și rubedenia ta%; 
Cheamă o caravană în locuința ta, 

Un alai (poftește) în palatul tău; 

Dealurile să-ți procure (mai) mult argint, 

Munții să-ți dea aur cu toptanul, 

Colinele (să-ți aducă) aurul cel mai prețios“. 
Viteazul Baal s-a bucurat (mult), 

El cheamă o caravană în locuința sa, 

Un alai (pofteste) în palatul lui, 

Dealurile îi procură argintul cel mult, 

Munţii îi dau aur cu toptanul, 


Colinele (îi aduc) aurul cel prețios. 
El trimite pe Kothar-Khasis. 


Întoarce-te la pasajul:** Cînd slujitorii 
fură trimişi... 
După sosirea lui Kothar-Khasis, 


El:2 îi așează în față un bou, o (vită) grasă, 
Un jilt fu împodobit pentru el. 


49 Adică înspre miazăncapte. 
50 La semifi, filiația era foarte mult luată în considerație. Aici este 


vorba de ceilalți zei care compuneau pantheonul fenician. 


$1 Indicafie pentru cititor sau oficiantul de la templu, să se întoarcă 
la pasajul unde se vorbeşte de mesagerii trimiși la Kothar-Khasis. Poate 
este vorba de Qode&S-Amrur, despre care se vorbește in V AB. După ce 
se citea pasajul de acolo, cititorul se întorcea la poemul de față, unde se 


relatează despre construcția palatului de către Kothar-Khasis. 


52 Zeul Baal. 
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50 


55 


60 


65 


insemnind „fereastră“. 


PALATUL. LUI. BAAL 


Si el? fu așezat la dreapta viteazului Baal, 
În timp ce [zeii] mănîncă (si) be[au]. 
Si vitea[zul Baal), luind cuvintul, zise: 


„Grăbeşte-te de-mi [zideste] a mea locuinţă, 
Cît mai iute să-mi înalți pa[latul]. 

Grăbește, ca sála[sul] meu să fie înălţat, 
Cît mai iute palatul să fie dur[at], 

Ca pe povirnișurile Saponului (să se ivească) 
O casă pe o întindere de o mie -de stadii, 
Un palat (pe) zece mii de arii“. 


KOTHAR-KHASIS STÁRUIE PENTRU O FEREASTRÁ 
ÎN ZIDURI 


Si Kothar-Khasis răspunde: 

„Ascultă, o; viteazule Baal, 

Intelege, tu, călăreț al norilor, 

Eu am 'să fixez o fereastră5* în locui[ntá], 
O deschizătură în mijlocul palatului“. 

Și viteazul Baal răspunse; (zicînd); 

„Să .nu. pui fereastră în [locuinţă], 

O [deschizătură] în mijlocul palatului]. 


e oe 9 o . òo . o . e Lj s . . . . EJ 


(lacună de trei rînduri y 


Coloana a VI-a 


Ko[thar-Khasi]s reluá (cuvîntul): 
„Tu ai să .vii la [cuvîntul meu)“. 


53 Kothar-Khasis, 

54 Cuvintul Aln corespunde ebraicului VIS n (kalon ), „fereastră“ sicuvin- 
tul pus în paralelă, 'urtt, ebraicului "37h (l'arubbah ), si unul si celălalt 
Prin această deschizătură, Baal, zeul ploii, va putea 
să iasă si să coboare pe pămînt. Pentru ugariteni, ca si pentru izraeliţi, 
ploaia cădea. din cerul de. deasupra, prin nişte găuri ce străbăteau firma- 
mentul, orificii numite ria). ('arubbot ) (Gen., VII, 11; II—R., VII, 
2,19). 

55 „Tu ai să vezi cá am dreptate“. 
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Si Kothar-Khasis repetă: 
„Ascultă, aici, o, [vit]eazule Baal, 
5 Am să pun o fereas[trá] în locuință, 
Un ochi de lumină în mij[locul palJatului". 
Şi vite[azul] Baal răspunde: 
„Să nu pui o fereas|trá] în locuință, 
Un ochi de lumină [in palat], 
10 Ca să nu fugă [Pidra]y, cea luminoasă, 
Ca să nu [. . . .] Talay, cea ploioasă, 


[e e . ] Yam, dezmierdatul zeilor, 
PEEL ] să mă înfurie (?), scuipindu-má"(?). 
a... ] și Kothar-[Khasis] răspunde: 


15 „Baal, tu ai să vii la cuvîntul meu“. 


CONSTRUIREA PALATULUI LUI BAAL 


[.. e. ] se cládi casa lui măreaţă, 
e. .] fu ridicat palatul său. 
Fură [aduși] din Liban din lemnele sale 
Şi din [Sir]yons€ cedrii cei mai pretiosi. 
20 Libanul si lemnele sale și Si[r]yon 
[Aduserá] cedrii cei mai pretiosi. 
Foc? fu așezat în locuinţă, 
Flácári*? în palat. 
Timp de o zi si a doua focul 
25 Arde în clădirea cea măreaţă, 
Flăcările (pilpiie) in pa[lJat. În ziua a treia si a patra, 
Focul arde în [cljădirea cea măreață, 
Flácár[ile] (pilptic) in palat. 
n ziua a cincea si în ziua a sa[se]a, 
30 Focul arde [in] locuință’, 


56 Šyyn corespunde ebraicului firyon care însemnează Munţii Anti- 
liban. 


5: TOU, prin extensiune de sens, traduce cu „foyer“ = „cămin“, 
„vatră“. 
588 TOU traduce prin „bra[siler“ = „jar“. Desigur, este vorba de ase- 


zarea locului unde să ardă focul pentru încălzit și gătit. 

59 Driver traduce cu „templu“, idee ce ar fi mai convenabilă pentru 
un rit, dar totuși nesusținută de context, unde este vorba mai mult de 
focul ce a servit la confecționarea obiectelor din fier. 
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PALATUL LUI BAAL 


Flăcările (pilpiie) [în palat. 
Apoi în a sap[tea zi], focul a fost (îndepărtat), 
n locuința cea măreaţă si flá[cá]rile din palat. 
Argintul s-a prefăcut în plăci, 

35 Aurul a fost schimbat în cărămizi. 


OSPÁT DE TÎRNOSIRE 


Viteazul Baal se bucură [si zice]: 
„Am clădit& locuinţa mea din argint, 
Am zidit palatul meu din aur“. 
[Bajal şi-a orînduit o locuință, 
40  Haddu și-a [prelgătit palatul său. 
El înjunghie boi, precum şi berbeci, 
El jertfeste tauri și vite ingrágate, 
Vitei de un an, miei cu duiumul. 
El isi invită frații în locuința sa, 
45 Pe ale sale rude în palatul lui. 
El pofteste pe cei saptezeci*! de fii ai lui Athirat. 
El serveste zeilor batali, 
El serveste zeitelor vitei, 
El serveste zeilor boi, 
50 El serveşte zeitelor vaci. 
El serveste zeilor tronuri, 
El servește zeitelor jilturi. 
El serveste zeilor ulcioare de vin, 
El servește zeitelor butoiașe [de vin]. 
55 În timp ce zeii mîncau si beau 
Si li se servea și dulciuri, 
Un piept de vită grasă era tăiat bucăţi; 
Ei beau dintr-o culpă v]in, 
[În cujpa de aur s[ingele vitei-de-vie] 


60 TOU traduce la persoana a doua: „tu ai clădit“, ca si cînd Baal 
s-ar adresa lui Kothar-Khasis. 

6l Cifră rotundă ce ne dă ideea aproximativă a numărului „fiilor lui 
Athirat“. Mitul lui E] Kunir3a atribuie lui Asertu 77 sau 88 de copii. Poate 
că această cifră a ajuns si s-a folosit şi de către tradiția iudaică, ce fixează 
la 70 ori 72 (multiplul lui 12) numărul națiunilor pámintului şi al îngerilor 
lor protectori (Sabbat, 88 b; Sukkah, 55 b). 
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GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


Coloana a VII-a 


BAAL VIZITEAZÁ DOMENIUL SÁU 
SI ACCEPTÁ FACEREA FERESTREI 


Pee... ] desafir[. . . . . ] 
[e ] viteazul Baal 
C ]. .. Ya[m], favoritul zeilor 
[e 4 e e e. ] pe virful testei sale 

5 Zeul[..... ] s-a depártat de munte, 


Cum [dezmierdatul] zeilor (s-a depártat) de Sapon, 
El a strábátut din [cetate] in cetate, 
A trecut din oras în oras. 
El a cuprins oraşe in număr de şaizeci şi șase, 
10 Cetăți în număr de șaptezeci şi șapte. 
Baalare[. . . . . . ] optzeci, 
Baal a strábát[ut] nouăzeci. 
D a rev]enit Baal în casă, 
Viteazul Baal a luat cuvîntul: 


15 „Eu voi numi pe Kothar*? meşter, 
Un meșter asa cum se cuvine, 
Să deschidă o fereastră în locuinţă, 
O deschizătură înlăuntrul [pa]latului. 
Si el va f[ac]e un ochi de lumină (în) acoperiș, 
După sfa[tul tău], o, mestere Kothar-Khasis“65. 
20 Rise atunci Kothar-Khasis si rosti hotărît: 
„Au nu ţi-am spus, o, viteazule Baal, 
(C)-ai să vii la vorba mea, tu, Baal?“. 
El deschide o fereastră în locuinţă, 
O deschizătură în mijlocul pala[tului]. 


25 Baal a [fá]cut o fereastră (în) [aco]peris, 
Ba[al își făcu auzi]tá vocea sa cea sfîntă. 
Baal repetă ceea [ce iese din bu]zele sale, 


62 Literal: „priceput“, „meşter“, 

9€? TOU traduce: „Voi numi pe Kothar de lingă mare, pe Kothar care 
locuiește la intilnirea apelor“. 

64 Literal: „în nori“, adică să facă lumină în întuneric. 

6 Baal, vorbind lui Kothar la persoana a treia, s-a crezut că zeul se 
adresează unui alt meșter, ca să facă fereastra. 
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Glasul lui. .[......... .] pămîntul 
[. . . .] munţii tresaltá 
30 Departe ni e 


Înaintea lui Yam, înălțimile p pămân(tului] se clatină. 


MIJIREA CONFLICTULUI DINTRE BAAL ȘI MOT 


35  Dusmanii lui Baal pun mîna pe păduri, 
Vrájmasii lui Haddu65 (ocupă) părţile lăuntrice. 
Viteazul Baal răspunde, (zicînd): 

„Duşmani ai lui Haddu, de ce vá temeti? 
De ce speriați voi armata celui viteaz?"9? 


40 Ochiul lui Baal este înaintea miinii luif$, 
Cînd cedrulf? cade sub dreapta lui. 

Cînd Baal se reîntoarce la locuința lui 
Mai poate cineva, rege sau nerege, 
Să pună stăpînire pe (acest) pămînt? 

45 Am să trimit un crainic la divinul Mot, 
Un crainic la omul lui EI”, puternicul. 
Mot, oricît ar striga în peștera sa din adînc, 
Oricît s-ar incrunta ca stápin în sălașul lui, 
(Să stie) cá eu singur sînt domn peste zei, 

50 Ca zeii să se ingrase?! 
Și omenirea întreagă de pretutindeni 
Să fie îndestulată pe pămînt“. 
Atunci Baal strigă tare la sluj(itorii] lui: 
„[Gapan] și Ugar, luaţi bine seama“ 

55 [...... een ] 
( lacună de cîteva rînduri ) 


$6 Un alt nume al lui Baal. 


6? dmrn. Acest nume, după cele ce aflăm în alte texte ugaritice, se 
pare cá este un titlu al lui Baal, Driver apropie acest cuvint de Demarus, 


fiul lui Dagon, pe care-l vom intilni în Filon din Byblos. 
68 Baal se uită bine mai înainte de a lovi pe dușman. 
$99 Driver traduce: „sabia este învirtită in mina lui dreaptă“. 
7 Adică favoritul lui EL. 


71 Dacă nu este stăpin Baal, el zeul ploii si al agriculturii, atunci toată 


firea inclusiv zeii suferă de foame. 
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GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


Coloana a VIII-a 
BAAL TRIMITE CRAINICII LUI LA MOT 


Atunci tu-ti vei indrepta fata ta 
Cátre muntele Targhizizi, 
Către muntele Thurmagi??, 
Către cele două înălțimi ce hotărnicesc pămîntul. 
Ridică muntele pe mîinile (tale) 
Și colinele peste palmele tale. 
Coboară în adîncimile cele mai de jos 
Ale pămîntului, fii socotit cu cei care 
Merg în jos, în cele mai adînci ale pămîntului”. 
Atunci tu-ti vei îndrepta fata către 
Centrul cetății sale celei din adînc'4. 
Ruină este tronul lui, 
O groapă este casa lui. 
Dar páziti-vá voi, trimisii zeilor, 
Nu cumva să vă apropiați de Mot, fiul lui El, 
Ca el să nu facă din voi 
Un miel de (înghiţit) în gura lui, 
Un ied de (înfulecat) in pîntecele lui 
Şi să pieriţi. 
apaă, luminătoarea cea cerească, dogoreste (tare), 
Cerul este uscat”6 din pricina lui Mot, 
Plăcutul lu El. 
Cînd ați ajuns la o mie de stadii, zece mii de leghe, 
La picioarele lui Mot să vă plecaţi, 
Lui să-i dati cinstea (cuvenită). 
Ingenunchiati și-l binecuvintati 
Pe (Mot), zicindu-i lui 
Mot, îndrăgitul lui El, cel preaputernic, 
Repetafii viteazului, 


*? Numele acestor doi munți sint necunoscute. TOU le consideră 


hurrite. Este vorba de înălțimile ce arată limita pămintului locuit și unde 
incepe locuința morților. 


73 Aceeași expresie pe care o aflăm în Ps., LXXXVIII, 5. 

"4 Driver traduce: „Mot“, adică acolo unde-si are reședința Mot. 

75 Adică „patrimoniul“ său. 

7% Unde stápineste Mot totul este pirjolit, mort. De aceea trimisii 


sá fie cu luare-aminte in drumul lor. 
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NOTITÁ INTRODUCTIVÁ LA BAAL SI MOT 


Plácutul lui El, cuvintele 
Viteazului Baal, 
[Rostirjea preaputernicului e[rou], (zicînd): 
35 „Mi-am clădit locuința mea, 
[Din argint mi-am zidit pajlatul, 
[.... . ....] fratele meu 
MEN .] fratele meu 
MEN fratele meu 
40 [. . .] meu 
(lacuná de 16 rînduri ) 


Pe partea din stinga a tăblitei se află cuvintele: 


[Scris de Iumilku....]7. Niqmad, rege al Ugaritului. 


[A6 $5 4 foit 


4. BAAL SI MOT (MOARTEA) (I* AB SI I AB) 


Notitá introductivá 


Mitul Baal și Mot se află scris pe două tăblițe, din nefericire foarte 
mutilate. Fiind descoperite la date diferite, de aceea li s-a dat semne deo- 
sebite. 

Pe cit se pare, Baal a trimis ca mesageri la Mot pe cei doi soli, pe care-i 
cunoaștem din miturile precedente și anume pe Gapan și Ugar, ca să spună 
lui Mot că el Baal nu mai este dispus să plătească birul de pină aci. Trimisii 


77 Acest colofon a fost reconstituit după Z AB, VI. Cuvintul £*y lăsat 
fără traducere este fie un al doilea nume propriu, fie un titlu allui Ilumilku 
ce trebuie apropiat de babilonianul Sue, „stăpîn“, „magistru“ (J. Greenfield, 
„Eretz Israel“, 9, 1969, p. 60 s.u.), sau să fie legat de un verb care are de 

subiect pe Niqmad si cu sensul de: „a văzut“ (TOU s.v.). 
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ATHANASE NEGOIŢĂ 


lui Baal se reîntorc de la Mot cu un răspuns foarte ameninfátor, care-l 
umple de spaimá pe energicul Baal. Atunci el trimite un nou mesaj lui Mot, 
cu un conținut destul de smerit: „Plecăciune tie, Mot, dragul lui El; eu 
sint robul tàu, al tău pentru vecie!“ 

Mai departe, poemul ne istorisește că trimișii lui Baal ajung la reșe- 
dinta zeului El căruia ii vestesc că l-au găsit pe Baal zăcind mort, dar cum 
i-a venit moartea nu se cunoaște. Din cele ce urmează s-ar putea deduce 
că Baal se află în lumea de jos, unde locuiesc morții, ca si Tammuz din 
miturile asiro-babiloniene. Cind aude această veste, zeul El coboară de pe 
tronul lui $i se așează pe pámint, își presară táriná pe cap, isi pune o pinzá 
de sac (semnul durerii la semiti), apoi își zgirie obrazul cu o cremene táioasá. 
Zeul El il jeleste pe Baal, fiul sáu, cu lacrimi amare. 

Zeița Anat rătăcește peste tot în căutarea fratelui ei și numai după 
multe peripeții află unde este corpul lui Baal, iar cu ajutorul zeitei-Soare, 
Sapa$, ea duce corpul lui Baal pe înălțimile Saponului, unde îl înmormin- 
tează şi, după obicei, dă un mare ospăț funerar întru amintirea defunctului. 
După cele ce știm despre credinţele feniciene și canaanite în general, am 
putea deduce că lipsa lui Baal de pe pămînt (cit a stat în lumea cea de jos), 
a durat șapte ani de zile, ani de secetă si de foamete pe pămînt. Atunci 
zeița Anat nu mai poate suporta suferința de peste tot, coboară la Mot 
pe care-l spintecă cu sabia ei, apoi il aruncă cu aripile ei, îl arde în foc, 
il fárámiteazá și-l spulberă pe fata pămîntului, toate aceste acțiuni simboli- 
zind, în mod evident, diferitele pregătiri ale semințelor ce se seamănă in 
pămint, pentru hrana oamenilor. 

După o lacună destul de mare în text, aflăm că zeul Ela avut un vis 
în care Baal îi apare viu. De bucurie, El ride si-si înalță glasul, anuntind 
că Baal vietuieste. El anunţă această veste fecioarei Anat si zeiței Sapas. 
Deși toată lumea aflase că Baal trăiește, totuși nimeni nu știe unde se află 
și de aceea se aude strigătul: „Unde este puternicul Baal? Unde este prin- 
tul, stăpinul pămîntului?“ 

În timpul absenței lui Baal, cit a stat el în lumea cea de jos, s-a pus 
chestiunea înlocuitorului si urmașului său. Zeița-mamă Athirat e de-acord 
ca fiul ei Athtar să fie ales rege. Zis și făcut, Athtar se urcă pe tron, dar cu 
nedumerire constată că picioarele lui nu ating treptele și nici capul lui 
n-atinge virful tronului. De aceea, descurajat, coboară de pe tron și rostește 
că nu poate să domnească pe înălțimile Saponului (locuința zeilor canaaniti). 

Mitul Baal și Mot zugrăvește in continuare starea de jale din pricina 
pirjolirii in care se afla pámintul, în timpul cit Baal a fost lipsă. De aceea 
zeița Sapaă, luminătoarea zeilor, a plecat să-l caute. 

Scena concluzivă, aceea ce poate fi numită epopeea Baa/—Mot, ni-l 
infátiseazá pe Baalrevendicindu-si tronul pe muntele Sapon si reînnoind 
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conflictul cu Mot care pare să fi revenit din nou la viață. Luám aci cunoş- 
tintá despre inspáimintátoarele lupte dintre cei doi zei, care se impung unul 
pe altul ca niște tauri, se lovesc cu picioarele întocmai ca armăsarii. Atunci 
își face apariția zeița Sapaă, care desparte pe cei doi belicoși şi intervine 
un fel de împăcare. Baal își reia tronul pe Sapon. 

Poemul se termină printr-un colofon, ce ne dă numele scribului și nu- 
mele regelui cetății Ugarit, Niqmad, în timpul domniei căruia a fost compus 
poemul de care ne ocupăm. Lucrul acesta ne dă posibilitatea să datăm scrie- 
rea mitului în așa-numita epocă Tell-el-Amarna (mijlocul secolului al XIV-lea 
f.e.n.). Însă materialul poemului, cu siguranță, este cu mult mai vechi. 
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BAAL SI MOT 
I* AB 


Coloana I 


SFIRSITUL RÁSPUNSULUI LUI MOT 
CĂTRE SOLII LUI BAAL: 


„Cînd tu lovesti pe Lotan?, șarpele cel ce se furișează, 
(Cînd) tu ai terminat-o cu şarpele care se íncoláceste, 
TiranulP cu șapte capete?, 
(Cînd) cerurile se umflă’ 
5 (Si) se lasă în jos ca cingátoarea mantiei tale, 
Eu mă consum ca o lumînare și mor. 
Ah, de-ai putea să cobori în gítlejul lui Mot, 
În pîntecele plăcutului lui El, puternicul!“ 


1 Începutul răspunsului lui Mot către Baal trebuie să fi existat la finele 
tăbliței Z7 AB. Acolo Mot descria lui Gapan și Ugar situația lui mizerá 
faţă de a lui Baal. 


2 Acest nume se intilneste si în Vechiul Testament sub o formă mai 
lungă: Jeviathan (Is., XXVII, 1; Ps., LXXIV, 14, CIV, 26; Iov, III, 8). 
Desigur, aici, el infátiseazá pe Yam, de care s-a vorbit in miturile anterioare. 
Driver traduce pe ltn cu Leviathan. 


3 šIyt a fost tradus cu „tiran“, după analogia ebraicului n? (Salut ) 
(Gen., XLII, 6). TOU il transcrie Saliyat, socotindu-l nume propriu. 

4 Un șarpe fabulos, imaginar. 

5 Sens cerut de context, mai mult decit oferit de text. 
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SOLII VESTESC LUI BAAL RÁSPUNSUL LUI MOT 


Cei doi zei$ pleacá fárá sá se mai opreascá. 

Ei se duc la Baal, pe înălțimile Saponului. 

Gapan si Ugar iau cuvîntul (si spun): 

„Mesajul lui Mot, îndrăgitul lui El, 

Cuvîntul viteazului iubit de El (este): 

Da, gîtul? meu este gîtul leilor din desert 

Sau gura delfinului din mare 

Sau iezerul ce atrage boii sălbatici 

Sau izvorul ce atrage? pe cerbi 

Sau (mai degrabă) gîtul meu (nu) se udă (decît) cu noroi! 

Ah, eu aş mînca cu mîinile pline! 

Satură tu pofta mea cu amfora 

Sau paharnicul tău să amestece pocalul? (cel mare); 

Poftește-mă Baal, cu frații mei, 

Cheamă-mă Haddu, cu cei de teapa mea, 

Să mănînc bucate cu (toți) frații mei, 

Să beau vinul cu cei de teapa mea. 

Ai să uiti Baal că te voi străpunge cu [sulijța, 

Că am să te[. ......... lens 

Cînd tu lovesti pe [Lotan, șarpele fujgar, 

(Cînd) tu o termini cu [șarpele încolăcitor], 

Cu tiranul [cel cu sapte capete], 

[(Cind) cerurile se umflá [ca sudoarea ce se scurge] pe 
[mantia ta, 

Eu má topesc ca o luminare si mor. 

Ah! de-ai cobori tu în gîtlejul lui Mot, dragul lui E], 

În máruntaiele plăcutului lui El, cel puternic !"] 


(lacună de treizeci de rînduri) 


Coloana a Il-a 


(lacună cam de douăsprezece rînduri) 


$ Gapan si Ugar. 
? pnh literal insemneazá „față“, dar contextul cere alt sens. 
$ Mot foloseşte aceste asemănări pentru a face să se înțeleagă că pofta 


lui este de nesăturat. 


? În spatele cuvintelor lui Mot se află tema fcarte răspindită în Orient, 


că morții au o sete grozavă. 
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LA CHEMAREA LUI MOT, BAAL SE DUCE 


[O buză spre pá]mint, o buză către cerurile 
TEM li]lmba către stele. 
[Balal va intra in pintecele său, 
El va 'cobori în gura lui. 

5 Cînd: arde măslinall, 
Rodul pămîntului și cel al pomilor, 
Puternicul Baal are frică de. el!2, 
Călărețul norilor se teme. 
Duceti- và, vestiti divinului Mot, 
Aduceti-i plácutului lui El, cel tare, 


10 Cuvîntul preaputernicului Baal: 
„Plecăciune tie, Mot, dragul lui El! 
Eu sînt robul tău, al tău pentru totdeauna“ 
Au plecat zeii'?.si nu s-au oprit. 
Ei si-au îndreptat fata către Mot, îndrăgitul lui EI, 
spre cetatea lui din adincuri. 
15 Dar tronul pe care stătea el era în noroi, 
Resedinta (lui) era 'o ruină. 
Ei își înălțară glasul si grăiră: „Cuvîntul puternicului 
Baal, 
Hotărîrea celui mai viteaz dintre eroi: 
"Plecăciune tie, Mot, dragul lui El; eu sînt robul tău, 
al tău pentru vecie!“ 
20 Mot, fiul lui El, s-a bucurat (mult); 
El își înalță glasul și vorbește: 
„În fine! Baal mă invită [cu fraţii mei], 
Haddu mă pofteste [cu cei de teapa: mea], 
e... ] hrana mea“ 
(lacună de 20—25 de rînduri) 


10 Rind. reconstituit după SS, 60. ș.u. Prin această imagine hiperbolică 
ne este zugrăvită gura lui Mot ce stă larg deschisă. 

11 Adică atunci cînd se usucă de secetă. Atunci Baal se teme și pleacă 
la Mot 

1? De Mot. 

13 Gapan si Ugar. 

14 Textul are 32. (bn), „fiu“ al lui Baal, dar probabil cá este o eroare 
de copist. 
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Coloana a III-a 


Această coloană este foarte mutilată. Îi lipsesc cam zece 
rînduri la început și douăzeci de rînduri la sfîrșit, iar din cele 
circa treizeci de rînduri ce au rămas nu sînt lizibile decît 
începuturile. Unele cuvinte sau grupuri de cuvinte sînt oare- 
cum inteligibile, dar ele nu îngăduie să găsim în alte texte 
ugaritice formule paralele grație cărora să se poată da o 
traducere logică cel puţin de cîteva rînduri. Se presupune că 
Baal ia cuvîntul pentru a-l invita pe Mot. Poate că-l invită 
la un ospăț. 


Coloana a IV-a 


Această coloană era reversul coloanei a III-a si a suferit 
Și ea distrugeri mari. Lipsesc aproape opt rînduri la început 
Și zece rînduri la sfîrşit, iar din cele cam douăzeci de rînduri 
rămase nu se pot citi decît literele de la început. Poate că 
această coloană a IV-a conținea un răspuns al lui Mot la 
precedentul mesaj al lui Baal. Cuvintele ce subzistă la în- 
ceputul rîndurilor 12—16 îngăduie să întrevedem zugrăvirea 
ospátului (cf. II AB, VI, 55 şu.): 

Astfel încît [zeii] mănîncă [si beau], 

Pitarii imbucátátesc [cu] un cuţit [bun 

O halcă de vită grasă]. 
15 Ei beau [vinul] dintr-un po[cal], 

Dintr-o cupă de a[ur sîngele vitei-de-vie] 


Coloana a V-a 


(lacună de circa 25 de rînduri) 


BAAL COBOARĂ LA MOT 


Pe... ] viteazul [Baal 
TN ]. . . . fáclia (2)15 
[eee ee ]. . . ferástrául (2) 


15 Traducere probabilă pe baza accadianului diparu, „torță“ (Gaster 
și TOU). 
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Po... J- . gîtlejul unui vițel!s 
5 L TRE ] voi pune gropnita zeului, 
n pămînt; și tu vei lua cu tine 


Norii tăi si vintul tău, fulgerul tău 
Si ploaia ta (dimpreună) cu cei șapte 
Servi și cei opt slujitori. 
10 (Vei lua) pe Pidray, cea luminoasă 
Si pe Talay, cea ploioasă”. 
Atunci îndreaptă-ți fatal? către muntele cu multe 
morminte”, 
Ridică dealurile cu mîinile (tale) 
Și colinele deasupra palmelor tale 
15 Şi coboară în locuința? cea mai de jos a pămîntului; 
să fii numărat 
Printre cei care coboară în pămînt și să cunosti lesinul?!, 
Ca și cum ai fi mort. Viteazul Baal ascultă. 
Pe o pajiște el se drágosteste cu o junincá??, 
O vacă în cîmpul vecin cu locuința morților”. 
20 S-a culcat cu ea șapte și şaptezeci (de ori). 
Ea-l face să [se apro]pie de opt și optzeci (de ori). 
[Ea zămiisli și născu un băiețel2f. 
[Viteazul Ba]al l-a îmbrăcat, 
În propria-i mantie [........ ] 
25 [..... cc... .. ] pe pieptul lui? 


(lacună de douăsprezece rînduri ) 


16 Vitelul ar putea fi Baal. Dacă zeul El este un taur, atunci fiul său 
Baal este un vițel. 

17 De data aceasta nu vedem numită si pe cea de-a treia fiică a lui 
Baal, pe Arșay, poate pentru că ea nu locuia pe muntele Sapon. 

18 Adică pleacă într-acolo. 

19 TOU: „locul inmormíntárii mele“. 

20 Literal: „casa adincului“, „casa cea mai de jos". 

21 Literal: ,sfiírgeala sufletului“, în care viețuiesc cei morți în lumea 
umbrelor. 

23 Acestui episod îi este atașat poemul Baal și Juninca. Aici se pare însă 
că Baal voiește să aibă un moștenitor înainte de a dispărea. 

23 Literal: ,cimpia morții“, ca și expresia arabă Sahilu mamatin. 

24 mt, corespondentul masculin al numelui mti, titlu purtat de către 
Danatay, soția lui Danel, și de Hurray, sofia lui Keret. Printre etimolo- 
giile propuse, cea mai aproape de adevăr pare cea pusă în legătură cu 
accadianul mašu, „geamăn“ (De Moor si TOU). 

25 Baal dă vlÁstarului sáu semne de cinstire. 
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Coloana a V I-a 


(lacună cam de 30 de rînduri) 


ZEUL EL AFLÁ DE DISPARITIA LUI BAAL 


[Atunci ei se duserá cátre El, 

La izvoarele rîurilor, 

În mijlocul întinderilor de apă2€. 

Ei străbătură cimpiile lui El și] ven[irá 

La cămările regelui, tatăl] anilor. 

[Ei îşi înălțară glasurile si gr]áirà: 

„Noi am călătorit [pînă la marginile pămîntului (?)?*, 
Pînă la granița cu apele”. 

TA ] am sosit la 

(Cele mai) plăcute pășuni de lîngă (?) tara celor morti. 
Noi am sosit la cele mai (întinse) pajiști ale lumii de jos. 
Într-adevăr, Baal a căzut pe pămînt, 

Viteazul Baal este mort, 

Prințul, stăpînul pămîntului, a murit 2%. 


DOLIUL LUI EL 


Atunci El, zeul cel plin de bunătate, 
Cobori jos de pe tron și pe o treaptă 

El se asezá. Dindu-se jos de pe treaptă, 
Pe pámint el se asezá. Pe teasta lui 

[si presară țărina, pe capul lui își pune 
Colbul în care stase. 

El își acoperă șoldurile cu sac, 

El își cresteazá carnea c-o piatră, 

Își taie cu custura două smocuri de păr. 

El face trei crestături pe fălci si pe bărbie, 
Scormone ca pe-o grădină mușchii brațelor sale, își 


2 Aceste trei rînduri sint singurele ce au mai putut fi reconstituite 
cele treizeci distruse. 


27 Reconstituirea s-a făcut prin analogie cu JI Æ, III, 3 (TOU). 


28 Cf. II K, III, 4. 


2 Canaanifii, ca si ceilalți semifi, credeau că atunci cînd natura își 


pierde verdeața, aceasta se întîmplă fiindcă zeul ce stăpinește ploaia și 
agricultura era mort: se afla în stăpînirea lui Mot. 
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Zgirie pieptul cum se ará un ogor. 
El își înalță glasul si gráieste: 
„Baal este mort! Ce se va întîmpla cu poporul fiului 
lui Dagan? 
Ce vor face mulțimile (cele mari), ce aparțin lui Baal ?39 
Am să mă duc jos in pám[int*. 


DOLIUL LUI ANAT?! 


Anat si ea pleacă si străbate munții, piná-n inima 
pámintului, 

Toate dealurile pînă-n strá[fu]ndul adincului. 

Ea sosește la cele (mai) plăcute [locuri] de pășune, 

Ea [ajunge] pînă la cele (mai) plăcute cîmpii, [vecine] 
cu împărăția morții. 

Da, Baal era cáz[ut la pămlînt. 

Ea îi acoperă coap[sele cu un sac]. 


BAAL SI MOT, II 
I AB 


Coloana I 


DOLIUL LUI ANAT (continuare) 


Apartinind (ciclului lui) Baall. 
Ea își zgirie pielea cu o cremene, 
Ea își taie cele [două] cozi de păr [cu cuțitul, 


30 După cite observăm, El este sensibil față de durerea oamenilor care 


se tem că vor fi lipsiți de ploaie. „Poporul fiului lui Dagan“ poate să indice 
omenirea în general, dar mai degrabă populația cetății Ugarit, care se con- 
sidera poporul lui Baal, cum se socoteau izraeliții poporul lui Yahweh. 


31 Povestirea aceasta ce începe la sfirsitul lui 7/* AB continuă si la 


începutul lui Z AB (I, 1—10), numai că verbele sint folosite la feminin, 
subiectul fiind acum Anat. 


1 Jb'], Literal: „lui Baal“. Aici nu se indică autorul, ci colecția din care 


făcea parte poemul. 
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Ea își (crestează) în trei locuri] fălcile și bărbia, 

Scormone ca pe-o grădină mușchii brațelor sale, 

Își zgîrie pieptul cum se ară un ogor, 

Ca (pe un şes) din vale își (brăzdează) dosul de trei ori. 

(Ea-și înalță glasul si gráiegte): „Baal e mort! 

Ce se va întîmpla cu poporul fiului lui Dagan? 

Ce va fi cu mulțimile ce aparţin lui Baal? Am să cobor 
jos în pămînt. 

Šapaš, făclia zeilor, merge jos cu ea. Anat plinge. 


SAPAS SI ANAT RIDICĂ TRUPUL LUI BAAL 


Ea își înghite lacrimile ca pe vin. Atunci ea strigă (tare): 

„O, tu, lampa cea divină, Sapaă, 

Scoate-l, te rog, pe viteazul Baal la mine“. 

apaă, luminătoarea zeilor, ascultă. 

Ea îl ridică sus pe viteazul Baal, pe umărul lui Anat’. 

După ce (Sapaă) l-a pus acolo, (Anat) l-a luat 

Si l-a urcat pe înălțimile Saponului, unde-l jeleste 

Si îngroapă. Ea îl așează într-un cimitir divin, în 
pămînt. 

Ea înjunghie șaptezeci de boi sălbatici, 

Drept? ...... pentru viteazul [Bajal. 

Ea înjunghie şaptezeci de boi, 

[Ca rit de înmormîntare] (?) pentru viteazul Baal, 

[Ea înju]nghie şaptezeci de oi 

[Ca rit funerar] pentru viteazul Baal. 

[Ea înjunghie] şaptezeci de cerbi, 

[Ca dar funerar] pentru viteazul Baal. 

[Ea înjunghie] şaptezeci de tapi sălbatici, 

[Ca dar funerar] pentru viteazul Baal. 

[Ea înjunghie șaptezeci] de asini, 


2 Zeița Šapaš este cea care-l urcă pe Baal pe muntele Sapon, ca să fie 


inmormintat. 


3 Poate ca jertfá pentru reinvierea lui. 
* Ginsberg a propus citirea [y]h»rm, ,tapi", apropiind-o de ebraicul 


yahmur. Dar lectura hmrm, „măgari“ (ebraicul 3131 (hamor ), se impune. 


Concludem atunci că asinul putea fi sacrificat la Ugarit, ceea ce nu se în- 
timpla la izraeliți şi mesopotamieni (TOU s.v.). 
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[Ca dar funebru] pentru puternicul Ba[al]. 
Ea așeză [. |. .]. .. in... 4... IB 


ANAT VESTESTE LUI ATHIRAT MOARTEA LUI BAAL 


Atunci ea se duce aproape de [El], 
La izvoarele ríurilor, 
În mijlocul intinderilor de apă 
Şi ajunge la cămările lui El. 
Fa pătrunde în sălașul regelui, părintele anilor, 
La picioarele lui El ea se pleacă și îngenunche. 
Ea se urcă pe muntele cel înalt, 
Ea îi dă cinstea (cuvenită). 
Apoi ea își potrivește glasul și grăiește, 
Își înalță vocea sa și strigă: 
„Să se bucure Athirat si fiii ei?, 
Elat si ceata semintiei sale; 
Să se bucure cu toții 
Că a murit viteazul Baal, 
C-a pierit prințul, stápinul pămîntului. 
Atunci El a strigat (puternic) 
către Athirat Yam, zicînd: 
„Ascultă, o, Doamnă Athirat Yam! 
Dă-mi pe unul din copiii tái rege să-l fac pe el!" 
Și răspunse Doamna Athirat: 
„Haide, să facem rege pe un (zeu) vrednic (și)-nţelept“€. 
Si Lutpan”, cel plin de bunătate, răspunse: 
„Un (zeu) mic n-ar putea să-i stea în față lui Baal, 
Nici să mînuie lancea ca fiul lui Dagan, 
(S-o invírteascá) asa cum se cuvine“. 
Atunci răspunse Doamna Athirat: 
„Ei bine! Să facem rege pe Athtar temutul?, 


5 Avem aici o aluzie la ostilitatea zeiţei Athirat și a fiilor ei față de Baal. 
€ ylhn a fost pusă în legătură cu arabul lakina, „a fi inteligent“ (TOU 


s.v.). 


? Una dintre multele apelafii ale lui El. 
$ *»; a fost pus în legătură cu ebraicul Cars, „tiran“. 
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Temutul Athtar să fie domn!“ 
Numaidecit Athtar, temutul, 
Urcă sus pe povírnisul Saponului 
80 Şi se așează pe tronul puternicului Baal. 
(Dar) picioarele lui n-ating treptele, 
Capul lui n-atinge virful lui?. 
Şi Athtar, temutul, (atunci) declară: 
„Eu nu pot să fiu rege pe înălțimile Sapon“. 
35 (Si) temutul Athtar vine jos, 
Vine jos de pe tronul puternicului Baal 
Si ajunge rege pe pămîntul al cărui stápin!? 
TE ] scoate in ulcioare 
[een n n n n ] scoate in vase. 


Coloana a Il-a 
(lacună cam de 30 de rînduri ) 


ANAT CERE LUI MOT PE BAAL 


5 [O zi, două zile] se scurseră. [Fecioara Anat] îl caută”. 
Cum [bate] inima va[cii] pentru vitelul ei, 
Cum (bate) inima o(ii] pentru mielul său, 
Asa inima lui An[at] (bate) pentru Baal. 
Ea [il] inhatá pe (hidosul) Mo[t], 

10 (Îl prinde) de capătul veșmîntului!?, 

Ea [îl] prinde de tivul mantiei, 
Ea își înalță glasul ei și strigă: 
„Dă-mi înapoi pe fratele meu, o, Mot". 
Si Mot, dragul lui El, răspunde: 
,Ce ceri de la mine, o, fecioará Anat? 


9 A] tronului. Athtar era mic de statură si de aceea nu putea să fie 
rege (cf. I—Samwel, XVI, 7). 

10 Avem aici aceeași expresie ca si in V, AB, F, 14. Cuvintele kkpt’il 
kih de acolo au fost traduse ,Hkpt al cărui stápin este zeul“. Driver tra- 
duce: „și deveni rege al pămintului“. 

1 Pe Baal. 

12 Driver traduce: „încălțăminte“, ca să-l trinteascá; TOU: „de dosul 
sacului (său)“. 
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Peste tot umblai și totul răscolii, 

Toate dealurile pînă în inima cîmpurilor, 

Toate plaiurile pînă-n fundul pămîntului. 

Gîtlejul!3 meu este lipsit de vietáti omenești, 
Gîtlejul meu (duce lipsă) de mulțimile pámíntesti4, 
Am ajuns la (cele mai) plăcute locuri de pășune, 

La (cele mai) incintátoare hotare ale locuinţei mortilor!5. 
Eu însumi l-am atacat pe viteazul Baal, 

Eu sînt cel care l-am băgat ca pe un miel în gura mea, 
Ca un ied a dispărut el în gîtlejul!* meu“. 


ANAT UCIDE PE MOT 


Sapas, luminătoarea zeilor, dogoreste fierbinte. 
Bolta cerească este pirjolità din pricina lui Mot, fiul 
lui El! 
O zi, douá zile si chiar luni trec. 
Fecioara Anat il cautá (intruna). 
Cum [bate] inima vacii pentru vitelul ei, 
Cum (bate) inima oii pentru mielutul ei, 
Asa (este dorința) inimii lui Anat pentru Baal. 
Ea- apucă pe Mot, pe fiul lui El, 
Ea-l despicá cu sabia! și-l 
vinturá cu vînturătoarea, 
Îl arde pe el în foc, 
Îl trece prin vînturătoare şi-l împrăștie pe cîmp, 
Ca păsările să înghită rămășițele lui, 
Ca vrăbiile să-i mistuie măruntaiele lui. 
Carne tisneste!$ din carnea sa. 


13 Adică împărăția lui Mot, lumea de jos. 

14 Adică de oameni. 

15 Cf. I* AB, VI, 6—7. 

16 Literal: „în deschizátura traheei". Ca pe un ied l-a consumat Mot 


pe Baal. 


Y TOU: „cu fierul“. 
18 Driver si Aistleitner: „El strigă“. TOU atașează pe ys h de arabul 


nadaha, „a arunca“, si de ebraicul 133 (mesah), „a arunca singe" (Is, 
LXIII, 4 si 7). 
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Coloana a III-a 
(lacună cam de 40 de rînduri) 


ZEUL EL'PRESIMTE CĂ BAAL VA REVENI LA VIAȚĂ 


[Că viteazul] Baal a murit, 

Că prinţul, [stápinul pămîntului] a pierit. 

Şi iată că viteazul [Baal] va învia, 

91 iată că prințul, stápinul [pămîntului], există; 
(Pentru că) în visul lui, El, zeul cel milostiv, 
Într-o vedenie, făcătorul tuturor făpturilor 
[A văzut] cerurile plouînd undelemn, 
Rîurile curgind cu miere (si a zis): 

„lată, cunosc că viteazul Baal este viu, 

Că prințul, stápinul pămîntului, există“. 
Într-un vis al lui, El, zeul milostiv, 

ntr-o viziune a creatorului făpturilor, 
Cerurile plouau undelemn 

Și piraiele curgeau cu miere. 

El, zeul cel milostiv, s-a bucurat; 

El pune piciorul pe treaptă, 

Își deschide larg fruntea si rîde, 

El își drege glasul şi gráieste: 

„Acum pot să mă așez şi să mă odihnesc, 
Inima mea să se linisteascá în pieptul meu, 
Pentru că viteazul Baal este viu, 

Fiindcă prințul, stăpînul pămîntului, există“. 


DUPĂ PORUNCA LUI EL, ANAT CERE AJUTORUL 
LUI SAPAS 


Zeul El, cu glas (tare), strigă pe fecioara Anat: 
„Ascultă, tu, fecioară Anat: 
Spune-i lui Sapaă, luminătoarea zeilor: 


Coloana a IV-a 


Brazdele de pe cîmp sînt crăpate (de uscăciune), o, 
` Šapaš, 
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Crăpate de (uscătură) sînt brazdele în cîmpul lui El”. 
Stăpînul brazdelor de lucrat (Baal), 
Unde este puternicul Baal? 
5 Unde este prințul, stăpînul pămîntului?“ 
Fecioara Anat se îndepărtă, 
Apoi isi îndreptă fata ei 
Către Sapaă, luminătoarea zeilor; 
Ea își înălță glasul și strigă: 
10 „Mesajul Taurului El, tatăl tău, 
Cuvîntul lui Lutpan, părintele tău: 
Brazdele de pe cîmp sînt crăpate (de uscăciune), o, 
Sapaă, 
Crăpate de (uscătură) sînt brazdele în cîmpul lui El, 
(Ale lui El) stăpînul brazdelor de lucrat. 


15 Unde este viteazul Baal? 
Unde este prinţul, stăpînul pămîntului?“ 
Si Sapaă, luminătoarea divină, răspunse: 
„Varsă un vin roșiatic din pocal, 
Adu o cunună pentru rudenia ta?? 
20 Si eu voi căuta pe viteazul Baal". 
Si fecioara Anat răspunde: 
„Unde te duci, o, Sapa$?!, 
Unde mergi, zeul El să te păzească ! 
Să te apere. ..[........ ] 


(Lacună de aproape 40 de rînduri ). După cum spune 
A. Caquot, dispariția celei mai mari părți a coloanei a IV-a 
ne lipsește, după toate aparențele, de descrierea întoarcerii 
lui Baal la viaţă. Începutul coloanei a V-a ne arată cum se 
manifestă renașterea lui Baal, reîntronizat în palatul lui de 
pe muntele Sapon și lupta pe care o duce cu inamicii săi. 
Probabil că povestirea este o transpunere a furtunilor ce 
reîncep cînd Baal reia lupta. 


19 TOU dă o traducere liberă. 

20 Poate că aceste jertfe erau ofrandele ce se aduceau la templul lui 
Sapa. 

21 Aceste două rînduri fiind mutilate, traducătorii fac tot felul de 
ipoteze. Driver: „Unde si încotro, o, Sapa$"; Aistleitner: „Eu, da, eu 
însumi, o, Šapaš“. 
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Coloana a V-a 
FURIA LUI BAAL 


Baal pune mîna pe fiii lui Athirat, 
E] îi lovește puternic cu o sabie, 
El îi loveşte grozav cu o ghioagă%, 
Pe Mot îl întinse la pămînt. 

5 [Baal s-aseazá] pe tronul său regal, 
[Pe jilțul] de domnie. 


O NOUĂ PROVOCARE A LUI MOT DUPĂ CEI ŞAPIE ANI 


Trecură luni după luni, 

Apoi ani după ani. 

În al șaptelea an, iată Mot, dragul lui El, 
10 [si înalță glasul către viteazul Baal 

Şi-i strigă: „Din pricina ta am îndurat rușine, 

Din pricina ta am suferit dispreţ; 

Am îndurat să fiu vinturat cu vinturátoarea; 

(Din pricina ta am suferit) să fiu tăiat cu sabia, 
15 Din pricina ta [am îndurat] să fiu ars în foc. 

Din pricina ta am suferit să fiu [mác]inat, 

Din [pricina ta] am îndurat sita[. . . . . . . ] 

Din pricina ta am cunoscut [. . . . . . . ] in cimp. 

Din pricina ta.am suferit să fiu risipit? în mare! 
20 Dă-mi pe unul din frații tăi? ca să mă hrănesc“. 

Si el continuă: 

„Cu toate cá sînt slăbit, eu..[.......... ] 

Unul din frații tài [. . . ......... es 4] 


25 [A nat, voi nimi[ci oamenii], 
Voi distruge mulțimile [pámíntesti] 
S[..... ]-.[.....-. ]" 


( lacuná cam de 25 rînduri ) 


2 „Peste oasele gitului“. 

233 bym a fost tradus de Driver, Kapelrud și Gray prin „intr-o zi“, pe 
baza ebraicului DY (yom ), fiindcă ei dau verbului dr“ sensul de „a semăna“, 
nu pe cel de „a dispersa“. 

4 Sintem foarte puțin informati despre frații lui Baal. Ei ar putea să 
fie toti zeii. In unele texte se vorbește de șapte zei ai furtunii, greu de de- 
terminat cine erau. 
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Coloana a VI-a 


BIRUINŢA LUI BAAL% 


[eee eres el] îl [aljungă 
REMIT el] il [re]spinge 
EMILE |... 
De... |. 
CO ] Mot 
CO ] popoare 
[een n n n n n | Mot, dragul lui El, 


e. ] ai săi șapte slujitori. 

Şi Mot, dragul lui El, [rás]punse: 

„Dintre fraţii mei, Baal a fost cel care m-a [răjnit; 

Dintre fiii mamei mele, (el e) cel care mi-a făcut rău 2%. 

El se reîntoarce către Baal pe înălțimile Sapon. 

El își înalță glasul său și strigă: 

„Baal, tu ai folosit pe fraţii tăi ca să mă rănească. 

Şi pe frații mamei mele ca să-mi facă rău“. 

Ei se atacară unul pe altul ca niște luptaci. 

Mot cîștigă virtute, Baal prinde putere; 

Ei se împung ca niște boi sălbatici; 

Mot cîștigă tărie, Baal prinde putere. 

Ei se mușcă întocmai ca niște șerpi; 

(Cînd) Mot îl apucă, (cînd) Baai l-apucă. 

Ei sar unul pe altul ca niște cai în luptă. 

(Cînd) Mot cade, (cînd) Baal cade. Sapas strigă către 
Mot: 

„O, Mot, dragul lui El, cum poti tu să lupti 

Cu viteazul Baal? 

Cum Taurul El, tatăl tău, are să-ți ajute? 

Fără îndoială el va trage rezemătoarea jiltului tău, 

Fără îndoială va răsturna tronul domniei tale, 

Fără îndoială el va rupe sceptrul stápiniei tale“. 


25 Biruinta lui Mot, adică a morții, era de așteptat. 
26 TOU traduce: „O, frații mei, Baal mi-a fost dat ca parte a mea, 


o, fii ai mamei mele, (el este) victima mea". 
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30 Mot, fiul lui El, s-a infricosat, viteazul îndrăgit de E] 
S-a inspáimintat. Mot s-a trezit, 
E] s-a ridicat din căzătura lui si a strigat: 
„[Zeule El), așează pe Baal [pe tronul sáu] regal, 
[Pe jiltul] de domnie“ 


| (lipsă sapte rînduri) | 


FRAGMENTUL UNUI IMN CĂTRE ŠAPAŠ 


e. . Da;-tu máninci piinea prinosului", 
Tu bei vinu prinoaselor2%, Sapas. 
- Refaim-ii?? t5 :dedesubtul tău, Sapai, 
Duhurile iti sînt supuse tic99. 
10 În jurul tău (se găsesc) zeii. 
Iată, morții (sînt) împrejurul tău. Kothar este soțul tău 
Si Khasis este prietenul tău?! 
Kothar-Khasis azvirle 
Monstrul si balaurul in mare, 
Kothar-Khasis ii stirpeste??, 


A scris Ilumilku din Suban; 
"Átnprin, căpetenia preoților, 
Şeful păstorilor, a dictat. 
Niqmad, rege în Ugarit, 
Stápinul din Y irgab?t, domnul din Trmn. 


?:-1ym1 a fost apropiat de ebraicul npti»m (terumah ), „princslegănat“, 
o jertfă ce se aducea la templu si de aceea este tradus cu „oblațiune“, 
„ofrandă“ 
gadā, „a inturicca“ , „a face obscur“ , apoi prin extensiune „a fi înțeles cu 
cineva“, „a seduce“, „a ispiti“ 

29 Umbrele (morților), cu sens de zcii mai mici din lumea de jos. 

30 Soarele este socotit că vizitează lccurile subterane în călătoria lui 
nocturnă. Pentru aceasta, zeul-Soare mesopotamian poartă titlul de sar 
etimme, „prințul umbrelor",si bel miti, „stăpinul morților“ (TOU s.v.). 

31 Literal: „cunoștința ta.“ 

3? Pentru un sens mai clar, TOU parafrazează aceste trei ultime rin- 
duri: „Pe mare, (domeniu) al lui Arš si al balaurului, Kothar- Khasis navi- 
gheazá, Kothar-Khasis cálátoreste" 

33 Rindurile de sub aceastá linie sint un colofon, adicá o notitá adáu- 
gată de copistul poemului. 

31 Toponimul Yrgb nu mai este intilnit în alte părți. 
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an EN 


4A S Ari mA ot A 
5. BAAL SI JUNINCA (IV AB) 


Notitá introductivá 


Mitul acesta se află trecut pe o tăbliță care a suferit grele distrugeri. 
Mitul acesta ne-o înfățișează pe zeița Anat căutînd să afle unde poate 
fi găsit Baal, fratele ei. Negăsindu-l la palatul lui, de pe muntele Sapon, 
reședința zeilor fenicieni, Anat întreabă pe cei din jur și află că Baal este 
plecat departe la vinătoare. Atunci ea zbcară după el spre malurile Sama- 
kului și-l găsește vinind. Din cit se poate desprinde din starea fragmentară 
a táblifei, se pare că Anat n-a venit ca să-l ajute pe Baalin vreo luptă, cum 
ne-am obişnuit din celelalte mituri, din „ciclul lui Baal". Zeița pare cá se 
interesa de o junincă, ce făcea parte din turma care pástea pe meleagurile 
Samakului. În coloana a III-a se vorbește de unirea lui Baal cu o junincá 
și nașterea unui vițel. Unii interpreti ai acestui mit cred cá acea cu care 
se impreuneazá Baal este de fapt Anat (Driver, Aistleitner ş.a.). Ceea ce 
este sigur este faptul cá cea care aduce vestea lui Baal despre nașterea vife- 
lului este Anat: „s-a născut lui Baal un táurel, un bou sălbatic celui ce cá- 
lărește norii“, ceea ce produce o mare bucurie puternicului Baal. 
Este foarte greu de a așeza acest scurt mit in ansamblul ciclului Baal. 
Unii comentatori chiar îl consideră un mit autonom (TOU ), destinat să-l 
laude pe Baal cel ce prezidează asupra fecundității turmelor și cirezilor. 
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Mitul acesta ni-l arată pe Baal ca pe un taur, iar Anat este arătată ca 
purtind coarne (coloana a II-a, 2 1 sq.), ceea ce a tentat pe unii să se gindeascá 
la raporturi intime între ei. 


Bibliografie 


În afară de lucrările ce se ocupă de toate textele descoperite la Ras- 
Shamra și pe care nu le mai amintim, traducerile și studiile mai de seamă 
sint: 

Ch. Virolleaud, “Anat et la génisse, „Syria“, 17, 1936, pp. 150—173. 

Idem, Fragments mithologiques de Ras Shamra, YII, „Syria“, 24, 1944— 
1945, pp. 14— 17. 

R. Dussaud, Cultes cannanéens aux sources du Jourdain d'après les 
textes de Ras Shamra, „Syria“, 17, 1936, pp. 283—295. 

H.L. Ginsberg, Baal and “Anat, „Orientalia“, 7, 1938, pp. 1—11. 

Th.H. Gaster, Basal is Risen ..., „Iraq“, 6, 1939, pp. 109—130. 

A. van Selms, Marriage and Family Life in Ugaritic Literature, London, 
1954, passim. 


BAAL SI JUNINCA 
IV AB 


Coloana I... ..... leen 
(lacună de circa douăzeci. rînduri ) 


HERE? o, fecioará Anat!, 
ec... tu care zbJori peste coline 
[Si spune] ca fiii lui El să cunoască 
Şi ca mulțimea stelelor [să înțeleagă], 

5 [Că] cel ce slobozește ploaia va veni [iarăşi] Jos; 
[Pentru că] viteazul Baal [este viu], 
[Fiindcă ]cel ce cáláreste norii [există]. 
[El, Hadad], va veni între popoare 
[Şi Baal] se va întoarce pe pămînt, 

10 [Căci] cel mort [va reveni la viață] 
Si verdeata [va fi scăpată] de mîna războinicului; ;2 
[Pentru că] el va trimite [ploaia] de sus din nori 


1 Traducerea întregii coloane întîi este ipotetică, fiindcă textul este 


foarte deteriorat. 
2 Adică Baal care a biruit pe Mot (moartea). 


243 


15 


20 


10 


15 


GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


[Şi] va slobozi cu milă [răpăiala ploii]. 

Si Anat, [fecioara, a răspuns, 

Sora bună] a conducătorului [a gráit]: 

,El [Hadad], va veni printre popoare 

[Şi Baal] se va întoarce pe pămînt, 
[o n n n n ] la cei care au rámas. 
|Cîmpiile și] casele (se vor bucura. 


RE ] Da, am sá iau in miini 

COP ] mîna mea cea dreaptă va aduce 
[2r boi] și capre de munte, 
[2 e eV ] zece mii de boi sălbatici“. 


(lacună cam de 15 rînduri) 


Coloana a II-a 
(lacună în jurul a 20 rînduri ) 


BAAL SI ANAT SE ÎNTÎLNESC ÎN MIJLOCUL CIREZII 


[„Este Baal în casa lui?] 

[Zeul Haddu se află îjn mijlocul palatului?“ 
Si răspunseră slujitorii? lui Baal: 

„Baal nu este în casa lui, 

Zeul Haddu nu se află în palatul său. 

Da, el şi-a luat arcul în mîna lui 

Si săgețile în mîna lui cea dreaptă; 

(Apoi) el s-a dus la malurile Samakuluis, 
Unde-s multe bovine sălbatice“. 

Fecioara Anat își desface aripile, 

Ea-și întinde aripile si pleacă zburind 

Către malurile Samakului cel plin de boi sălbatici. 
Cînd viteazul Baal își ridică ochii săi, 

Cînd își ridică privirea, el zăreşte, 

El vede pe fecioara Anat, 

Cea (mai) fermecătoare dintre surorile lui Baal. 
El aleargă înaintea ei si se oprește, 


3 TOU traduce: „cei doi paji“, gindindu-se, probabil,la Gapan si Ugar. 
4 Driver înțelege templul lui Baal. 


5 S-a propus identificarea lui cu lacul Huleh, numit Semachonitis 


de către Iosephus Flavius (Războiul iudeilor, IV, 2), iar de către Talmudul 
din Ierusalim (Kilaim, IX, 32 a) este numit Samko. Alţii au propus o loca- 
litate mai aproape de Ugarit (TOU s.v.). 
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El se opreşte la picioarele ei și cade jos. 

El ia cuvîntul și gráieste: 

„Bună să-ţi fie inima, soră! Lun(gă) să-ți fie (viaţa). 

Coarnele cu care tu lovesti?, fecioară Anat, 

Coarnele cu care impungi, Baal (le) va ascuti, 

Baal le va ascuți în zbor. 

rns vom străpunge [si vom dobori] la pămînt 
pe dușmanii mei, 

Si în fáriná pe protivnicii fratelui tău. 

i fecioara Anat își va ridica ochii, 

și va îndrepta privirea și va vedea; 

Ea va vedea o vacă. Ea va merge în jur, 

Ea va merge imprejur?, 

Ea se va misca in clipa nasterii, 

Printre sto[lurile] plăcute ale Kotharotelor"? . 

Anat își înalță [glasul] către Baal: 


„[Îl vom străpunge] pe el, o, Baal [...... j 
Îl vom [(arunca) jos], o, Haddu [....... a 
Si] viteazul Ba[al ráspunde: 

MEME feJioará Anat [. . . . . . . .. 

e hio m oh 9 oh n n ns ]Jamea[.... 


Coloana a III-a 
NASTEREA VITELULUI 


(lipsă cam 20 de rînduri) 

[. 2... ] vacile vor naste 

Bo[i] pentru fecioara Anat, 

Juninci pentru Ybnt l'imm b. 

Şi viteazul [Baal] răspunde: 

"VENE ca ziditorul nostru ves[nic], 


€ Traducere liberă, căci textul ar părea să spună: „bucură-te“. 
7 db'atk a fost redat diferit de traducători. De ex. Driver: „a unge“; 


Aistleitner: „a întilni“. 


8 Textul fiind foarte obscur, traducerile sint probabile. 
? Din aceste rînduri s-ar întrevede că Anat, supraveghiind juninca 


pe care Baal vrea s-o fecundeze, este înconjurată de o ceată de Kotharot, 
care par a fi niște zeități care ajutau la naștere. 


10 Un nume sau titlu al lui Anat. 
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Ca cel care ne-a dat viață” 
Baal s-apropie [cu mădularul său] plin, 
Zeul Haddu a umplut de[getul său]. 
10  Mărturisirea (?) fecioarei [Anat], 
Spusa celei (mai) drăgălașe surori a lui [Baal]: 
„Baal va urca mun[tele. . . . ... , 
Fiul lui Dagan (va sui) c[erurile] (?), 
Baal va sta pe tronul [său domnesc], 
15 Fiul lui Dagan pe scaunul [împărătesc]. 
Către boii [. ...... ] un strigăt, 
Către. .... [. - - .] a dat drumul unui strigăt. 
Ea merge, se strecoară printre |. . ........ eon ] 
Printre drăgălașele, plăcutele [. ...... ] 
20 O vacă, o vacă [......... naște), 
Ea dă afară un tăurel [pentru Baal], 
Un bou sălbatic pentru [cáláretul norilor]. 


Ea îmbrățișează [............. ] 
Ea îmbrățișează [........ . ... ] 

25 Ea îl acoperă de. ..[. . .... . . .. ] 
Ea alăptează? [. . . ]. . . . și primul ei lapte, 
[eee ......] întîiul lapte al tinerei vaci. 
o... Ea urcă pe munte, 


Cátárindu-se pe muntele falnic”. 
30 Ea urcă pe înălțime!4, pe Arar!5, 
Pe Arar și pe Sapon, 
(Locul) plăcut, muntele cel fa[In]ic. 
Ea își face auzită vocea (sa) către Baal: 
,Prime[ste, o, Baa]l, o bună și minunată veste! 
35  Primeșt(e-o), tu, vlăstar din Dagan. 
[S-a] născut lui Baal un tăurel, 
Un bou sălbatic celui ce cáláreste norii“. 
Viteazul Baal se bucură (mult). 


11 „Ne-a zámislit". Aceste atribute amintesc puterea bărbătească a 
zeului El, de către poemul SS si arată că El era considerat creatorul lui 
Baal si Anat, ca si a celorlalți zei (TOU, s.v.). 

13 TOU: este mai bine să citim y[ng], după analogia cu ebraicul 111 
(eineq), „a alăpta“. 

13 gy tl'iyl, expresie analogă cu gb“t/'iyt, „colină maiestuoasá". 

M bkm: km a fost apropiat de către K. Aartun (BiOr., 24, 1967, 
p. 288 sq.) de arabul kim, „colină“. 

15 Un toponim, amintit si în alte texte, dar neidentificat (PRU, II, 
173, 2; PRU, V, 35, 1; 42, 1; 76, 32. Cf. TOU sv). 
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fwo yay 4ve 49 de 
1. NAȘTEREA AURORII SI AMURGULUI (SS) 


Notitá introductivá 


Cind a publicat pentru prima datá traduc erea acestui mit, Ch. Virol- 
leaud i-a; dat sigla SS, extrasă din numele zeilor de care este vorba în el 
si anume Sahar si Salim, iar titlul dat de acelaşi Ch. Virolleaud a fost 
„Nașterea zeilor grafiosi si frumoși“. 

SS se distinge de alte mituri ugaritice prin așezarea textului, ceea ce 
ne îndrituieste să credem că este un poem ritual. Într-adevăr, este împărțit 
de linii în episoade, care sînt însoţite de indicații asupra felului cum să fie 
îndeplinite actele rituale. 


Imnul începe cu o invocare către zeii incintátori, invocare ce este repe- 
tată de mai multe ori. Aceștia sînt cei doi zei gemeni, Sahar și Salim, a 
căror naștere ne-o descrie pe larg mitul. 


Pentru a fi îndepărtate influențele rele ce ar putea surveni la naştere, 
atunci era oficiat un ritual de îndepărtare a duhurilor rele, în care o ima- 
gine a zeului Mot, zeul sterilitátii si al altor rele, era supusă la loviri si la 
un tratament batiocoritor, toate simbolizind nimicirea puterii zeului nefast. 
Apoi sint zugrăvite riturile pregătitoare, printre care se află si fierberea. 
unui ied în laptele mamei sale, un ritual interzis cu desávirsire evreilor, 
după stabilirea lor in Canaan (Exod, XXIII, 19). 
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După alungarea duhurilor rele aveau loc diferite rituale ce aveau drept 
scop să sporească puterea zeului El, atunci cînd va purcede la fecundarea 
zeitelor Athirat și Rahmay. Ele dau naștere la doi zei gemeni, Sahar si 
Salim. Gaster a dat sugestia că în acest mit am avea textul unui ritual 
oficiat la o sărbătoare canaanită a primelor roade, la începutul verii. Ni- 
colsky se gindeste la o ceremonie ocazională, după o lungă perioadă de 
secetă. Gordon consideră că aci am avea un ciclu de șapte ani, adică din 
şapte în şapte ani avea loc o ceremonie la Ugarit, cînd se recita poemul 
de față. Caquot socotește că Sahar si Salim sint cei doi astri, unul al serii 
si celălalt al dimineții, care depășesc în strălucire celelalte stele. Să nu fie 
ei căpeteniile si reprezentanții masei celei mari de stele anonime? 
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FORMULE IMNICE SI INDICAȚII LITURGICE 


Eu! chem zeii cei incin[tátori . .. . . . .] 
Şi pe frumosii copii de principi. . . . . . . .] 
Care întemeiază o cetate acolo susj. . . . . .] 
n pustia cea cu dune ...[........] 
Pentru capetele lor [............ 
Mincati bucate |. . . . .] și beti vin spumos?, 
Pace peste rege, pace peste reginá 

Şi peste slujitori? si peste pázitori* 


Mot, prinţul, tronează, (avînd) într-o mînă sceptrul 
sterilității”, iar în cealaltă mînă 


Sceptrul văduviei. Tăietorii de vie să-l taie, 
Legătorii de vie să-l lege, să-l doboare, 
Cum (sînt doboríti) butucii de vies. 


Să fie repetate de șapte ori cu aláuta? si slujitorii să 
răspundă, (zicînd): 

„Cîmpul lui El cîmpul zeilor, (este)-al“lui Athirat si 

Rahmay". 


1 Întreaga strofă era cîntată de cor sau recitată de oficiant. 
? "iy a fost tradus diferit. Unii, cu nume propriu (ex. Virolleaud), 


alții cu „malul mării“ (in TOU). 


3 c/bm. Literal „cei care intră“. Poate că este vorba de o categorie de 
preoți care pătrundeau înăuntrul sanctuarului, în orice caz este vorba de 


niște oficianti ai cultului. 


4 tnnm. În comparație cu ceea ce aflăm in I-Keret, 91, cuvintul acesta 


ar avea sensul de purtător de lance. 


5 Linia aceasta dintre rînduri indica o schimbare de ton sau de cîntare. 


9 Driver, Aistleitner ş.a. traduc: Mot si Sar. 


7 Mot era zeul pirjolirii cîmpurilor. Poate ritul de față avea loc vara. 
8 Blesteme la adresa lui Mot, făcătorul de rele. 


? Un instrument muzical. Unii interpreti văd în ' un edificiu sau o 


mobilă sacrate (M. Dahood). 
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Peste foc de șapte ori să fiarbă slujitorii un ied în lapte (?)10, 
mentă și unt. 


15 Si peste cărbuni de șapte ori să verse apă proaspătă (?)!! 
Rahmay merge și [Athirat] pleacă spre pustie, 
Ele sînt încinse cu putere fermecătoare și [îmbrăcate] 
lăcut 
Si slujitorii ridică în sus (statuia) lui Yarikh!2. 
Altarele zeilor sint opt, jeturile 
20 Marilor zeițe sint (în număr) de șapte. 
Eu sînt plin de zel pentru numele? 
Copiilor princiari; 
Eu dau slavă zeilor încîntători, gemenilor născuți într-o 
zi^ 
Cei care sug la pieptul lui Athirat [si Rahmay]!5. 
25 pasi*să facă boltele lor de [. . .] pline de struguri, 
Să meargă slujitorii si pălzitorii] 
Cu jertfe de pace curátitoare! 
„Cîmpul lui El este cimpul lui Athirat și Rahmay“ 
eee ee... ] re[se]dintà. 
10 Cărțile Vechiului Testament infierau pe evreii care adoptau acest 
ritual. 


11 Aceste două rînduri sînt altfel traduse de TOU: „Peste foc, tinerii 


eroi să bage de șapte ori [coriJandru în lapte, iar menta in unt topit“. 


12 Numele zeului-Luna la semiţii de vest. 
13 Se pare că în lumea semită pronunțarea numelor zeilor era ceva 


de temut. 


14 TOU și Aistleitner traduc pe ym cu „marea“. Pare preferabil a fi 


tradus cu bB:5 (yom ), „zi“. 


15 TOU traduce: „Eu invoc pe zeii încintători, [care despică marea, 


copiii] mării“. 


1€ Sapas, luminătoarea lui El, adică zeifa-Soare. 
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VESTIREA CĂSĂTORIEI SACRE 


30 [. . . .. .].. către malul mării!? 
Înaintează către malul întinderii de apă. 
El [zári] cele două femei care scoteau (apa), 
Care goleau (apa) pînă la mijlocul bazinului!s. 
Una se cobora şi cealaltă urca!?; 
Una din ele striga: „Iată, Tată 1“ 
Cealaltă tipa: „Mamă, Mamá!" Şi mădularul lui El se 
va lungi cît marea, 
Mădularul lui El (se va lungi) cît valul. 
Mădularul lui El va fi lung cît marea, 
35 Mădularul lui El (va fi lung) cît valul. 


ZEUL EL ESTE VINDECAT DE NEPUTINTÀ 
ȘI SE FACE NUNTA 


Zeul El luă cele două femei care turnau (apa)”, 
Care aruncau (apa) pînă la mijlocul havuzului. 
El (le) luă, (le) aşeză în casa lui, 
(Dar) mădularul lui El se lasă în jos, 
Tăria mădularului sáu se moleseste. 
(Atunci) el trage (o săgeată) către cer, 
E] trage spre cer într-o pasăre, 
El (o) jumuleste (și) o pune pe cărbuni”. 
O, El, femeile sînt frumoase! 
Dacă cele două femei strigă: 

40 „O, sotule, sotule, mădularul tău scoboară, 
Încordarea mădularului tău slábeste", 
Atunci sá se frigá in foc pasárea 
Şi (cînd) tu o vei frige pe cărbuni, 

Y Subiectul acestei propoziţii este zeul El. 

18 Textul fiind foarte obscur, traducerea este probabilă. 

19 În Orientul Apropiat, unde ploaia este destul de rară, existau rituale 
magice pentru provocarea ei (hydroforii). 

20 Cf. nota 18. 

21 Această practică stranie, desigur destinată a vindeca pe zeul El de 
neputinta lui, trebuie pusă în legătură cu o legendă transmisă de Eudoxiu 
din Cnida (după Atheneu, Deifpnosophistae, IX, 47,și Zenobie, Centuries, 
V, 56), unde ni se spune cá Herakles tyrianul, ucis de Typhon, a fost readus 
la viatá de prietenul sáu Iolaos, care 1-a fácut sá respire fumul unei prepe- 


lite fripte. Struve si De Moor ne amintesc că babilonienii țineau carnea 
de pasăre drept un intáritor sexual (TOU s.v .). 
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Cele două femei (vor fi) femeile lui El, 
Femeile lui El și pentru totdeauna. 
Dar dacă cele două femei vor striga: 
„O, tată, tată, mădularul tău scoboară, 
Încordarea mădularului tău slăbește“, 
Atunci să se frigă pasărea pe foc; 

45 Si (cînd) tu o vei frige pe cărbuni, 
Cele două femei (vor fi) fiicele lui El, 
Fiicele lui El si pentru totdeauna. 
Si iatá cá cele douá femei strigará: 
„O, sotule, sotule, mădularul tău scoboară, 
Încordarea mădularului tău slábeste". 
Atunci pasărea să fie friptă la foc 
Si cînd tu o vei fi fript-o pe cărbuni, 
Cele două femei (vor fi) femeile lui El, 
Femeile lui El și pentru totdeauna. 

50 (El) se-nclină, sărută buzele lor. 
lată, buzele lor sint dulci, 
Dulci, ca rodiile??, 


NASTEREA LUI SAHAR SI SALIM 
(După) sárutare si după zămislire, 
(După) imbrátisare drăgăstoasă, 
Vine durerea facerii și ele născură 
Pe Sahar si Salim. 
Lui El i se aduce vestea: 
„Cele două femei au născut, o, El!" 
— „Ce au născut ele?“ 
— „Pe Sahar şi pe Salim!“ 
— ,Aduceti o jertfă Doamnei Sapaă 
Şi stelelor . . . .[. . . .]" 


NAȘTEREA ZEILOR ÎNCÎNTĂTORI. DORINȚA LOR 


55 (El) se înclină, sărută buzele lor; 

Iată, buzele lor sînt foarte dulci. 

După sărutare și zămislire, 

După imbrátisare si drăgălășenii, 

22 Am adoptat traducerea TOU care, deşi mai liberă, este insă mai 
inteligibilă decit cea a lui Driver și Aistleitner. 


23 Si în lumea semită, aștrii ca Soarele, Luna, Luceafărul de seară, 
Luceafărul de dimineaţă etc. erau socotiți zei, desigur de ranguri diferite. 
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24 


A se repeta de cinci (ori) de către 
[..... .] multime și capii adunării. 


60 


65 


Cele două femei ajunseră la termen şi născură, 
Ele dau naștere [zeilor] încîntători, 

Gemeni născuți într-o zi, 

Sugînd la pieptul celor [două]. 

Vestea este adusă zeului El: 

„Femeile au născut, o, El“. 

— „Ce au născut ele?" 

— „Pe cei doi zei gratiosi [. . . . . .] 

Care sug la sînul celor două?5. 

Ei?$ au pus o buză spre pămînt 

[Și o] altă buză către ceruri”. 

Păsările cerului intră în gura lor 

Ca și peștii mării. 

În grabă intră în gura lor, 

Bucată cu bucată, de la dreapta, de- la stînga. 
Dar ei nu se saturá !“28 

—,Ah!:Ce mai femei mi-am luat! 

Ce fii mi s-au născut! 

Aduceti un dar în poiana cea sfintà, | 
Unde ei locuiesc”? printre pietre și pomi". 


CULTURA PĂMÎNTULUI ÎNGĂDUIE ZEILOR FERMECÁTORI 


SÁ-SI POTOLEASCÁ FOAMEA 
Sapte ani plini, opt perioade se-mplinirá 
Pînă ce zeii încîntători merserá la cîmp. 
Ei străbătură marginile stepei; 
Ei întîlnesc un paznic al semănăturilor. 


24 Aceste două rinduri sint indicaţii pentru oficianti că rîndurile ce 


urmează trebuie recitate într-un anumit fel. Traducătorii. numesc aceste 
indicații: „rubrică“ 


25 Adică al celor două zeițe: Athirat și Rahmay. 

26 Cei doi zei încîntători. 

27 Sahar si Salim. 

28 O simbolizare a roaderii de către viermi? Sau a láccmiei? 

29 (gygy a fost apropiat de ebraicul 333 (gur ), „a fi oaspete“, „a petrece 


o noapte", iar la forma hitpacl: *^àiing (Hitgorer ), „a locui“, „a avea 
reședință“ ` 
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Ei strigă către paznic, zicind9??: 
70  „„Paznice, paznice, deschide-ne nouă!“ 
Şi acela le deschide lor (poarta). 
Intrînd (pe poartă), ei îi spun (acestuia): 
— „Este ceva [de mincare ? Dă-ne ceva să mincám! 
Dacă ai [. . . . vin], dă-ne nouă să bem!“ 
Atunci paznicul răspunde: 


[5 - P. se află hrană [. . . . .. <], 
Se află vin. Cel care intră în [. “ 

75 El însuși aduce aici?! un log?? de vin n [. .] 
ŞI prietenul? lui a umplut de vin[. . . . . .j 


1949 wy gue eqs 


2. NIKKAL SI KOTHAROT (NK) 
(NUNTILE LUNII) 


Notitá introductivă 


Titlul acestui mit a fost scos din cuprinsul textului care vorbește” de 
două personalități: Nikkal și Kotharot. 

Acest poem descrie căsătoria lui Nikkal, zeița fructelor și pămintului, 
fiica lui Khirkhib, zeul verii, cu Yarikh, zeul-Luna. Înţeleptele zeițe Ko- 


30 Zeii incintátori părăsesc stepa pentru pămintul cel lucrat, unde 
vor găsi cele necesare pentru a se sătura. „Paznicul semănăturilor“, avind 
în a sa grijă recoltele pămîntului, poate să le asigure zeilor hrana. 

31 [hu a fost asimilat de TOU cu arabul hunā și tradus ca adverb de 
loc: „aici“. 

32 În ebraică termenul 35 (log ) arată o măsură de capacitate pentru 
lichide a cărei valoare nu s-a precizat. 

33 hbr a fost tradus de cei mai multi interpreti cu „prieten“, după ana- 
logia ebraicului *2n (haber). Alţii l-au pus în legătură cu accadianul 


T 
huburu, ,ulcior",si au tradus: „a umplut de vin ulciorul lui“. 
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tharot sint delegate să facă demersurile pentru nuntă și apoi se face 
anuntarea bogatelor daruri pe care Yarikh le va aduce ca pref de cumpá- 
rare a miresei, după obiceiul semifilor. Unii dintre interpreții mitului de 
care ne ocupăm aici ne-au dat sugestia că ființele Kotharot ar putea să 
corespundă Gratiilor din mitologia greacă (Driver). În mitologia canaanitá, 
aceste Kotharot sint menţionate în legătură cu nașterea unui fiu al regelui 
Danel, unde sint descrise ca niște rindunici, deoarece rindunicile erau puse 
în legătură cu fertilitatea pămîntului și mai ales cu nașterea de prunci. 

În mit, Khirkhib pare să acționeze ca un intermediar și el recomandă 
lui Yarikh și alte mirese, dar acesta se arată neînduplecat. El o voieste 
numai pe Nikkal. Neputind să-i abată hotărirea lui Yarikh, atunci se începe 
tirguiala pentru prețul de cumpărare a miresei, după care poemul se ter- 
mină cu o invocafie către divinele Kotharot, care celebrează căsătoria. 

Multă discuție s-a purtat asupra chestiunii: cine erau aceste Kotharot. 
În cele din urmă s-a recunoscut funcția esenţială a acestor divinităţi. 
Prin faptul că ele sint invocate ca să înlesnească o naștere și o căsătorie, 
însemnează că ele erau zeițe matrimoniale. 

Mai toate civilizațiile umane au întrezărit o relație între Lună și fe- 
cunditate. Mitul NK dezvoltă această temă simbolică printr-o dramati- 
zare abilă, făcută posibilă prin coexistența la Ugarit a două divinități 
lunare. Unirea zeului occidental sau semitic Yarikh si a zeiței orientale sau 
hurrite, Nikkal ne este zugrăvită ca un prototip de căsătorie fericită. 
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NIKKAL SI KOTHAROT 


NK 
IMNUL DE PREAMBUL 


Pe Nikkal-Ibbu! am s-o cínt? [. . . . .. lu 

Khirkhib!, regele verii, 

Khirkhib, regele ...... 5 

La scăpătatul soarelui, Yarikh se va înflăcăra, 

El va stri[nge în brațe pe cea care] trebuie să nască, 
5 Pefücalu[..................... 

[O, Kot]harot, o, voi fiice ale lui Hilal$, [rindunicilor] !”, 

lată cá o tinerică va naște un fi[u]. 

Să-și îndrepte ochii către el? zeițele (Kotharot), 


1 nkl w'ib: nkl este o zeiță compozită, căci era zeiță a Lunii, dar șia 
culturii si cimpului. Numele sáu a ajuns în Fenicia, prin canalul limbii 
hurrite, din sumeriană. Acolo Ningal, „Marea Doamnă“, era sofia zeului 
Lunii, Sin, si identificată cu accadiana sat inbi, „zeiţa fructelor și 
a vegetației“. Cuvintul ':b este apropiat de accadianul ebbu, „luminos“, 
„curat“, sau înbu, „fruct“, epitet ce se dă zeului-Luna, Sin, „fructul ce se 
zámisleste singur“. Epitetul este legat de nume prin conjunctia t£, ca ín 
ktr whss = Kothar și Khasis. 

2 ay, ca şi ebraicul 37z, „a cinta", are sensul de a psalmodia anumite 
imne rituale. 

3 Unii comentatori (Driver, Aistleitner ș.a.) completează rindul mutilat 
cu cuvîntul „fiica“, dar, cum bine apare in TOU, urmarea textului nu pro- 
bează că Nikkal este fiica lui Khirkhib. 

4 hrhb a fost vocalizat Khirkhib, ipotetic, fiindcă nu s-a aflat în alte 
documente. S-ar putea să fie un cuvint hurrit, din cauza finalei b. 

5 Driver completează cu cuvintele: „anotimpului de expediţii militare“. 

6 hll a fost explicat prin arabul A:/al, „cornul lunii“. 

? A fost reconstituit aici prin analogie cu rindurile 15 si 41 și tradus 
după accadianul sinuntu, ,rindunicá" (cf. TOU s.v.). 

8 Traducere foarte probabilă. 
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[Ele] să-i întărească trupul lui cu singe [. . . . .] 
10 Cas&crescá[........... Les. e...) 
Ascultati divine Kothar[ot. ....... Jeee 
Peste el indreptati [privirea voastră (?) ..... ] 
Pentru tatăl [lui . . . ........... ] 
Dagan din Tut[ul? ........... ] 
15 O, Kotharot, (fiice» ale lui Hil[al, rîndjunelelor ! 


CĂSĂTORIA LUI YARIKH 


Un mesaj trimise Yarikh, luminătorul cerului, 
Către Khirkhib, regele verii: 
„Dă(-mi) pe Nikkal, Yarikh o vrea de soție. 
Ibbu!0 să intre în casa lui 
ŞI eu voi da tatălui ei ca pret de răscumpărare pentru ea 
20 Una mie de arginti si zece mii bucăți de aur. 
i voi dărui strălucitoare pietre scumpe, 
li voi da podgorii drept moşie, 
Drept moșie, podgorii ............. 
(Si) ogoare (întregi) pentru dragostea ei“. 
Atunci răspunse Khirkhib, regele verii: 
25 „O, tu, cel mai plăcut dintre zei, o, ginere al lui Baal”, 
Cumpără pe Pidray??, fi[ica sa], 
Eu te voi înfățișa la tatăl ei, Ba[al]. 
(Dacă) Athtar ia în nume de rău (lucrul acesta), 
Plătește-o pe Yabrudmay, filica tatălui ei. 
80 Cea [păzită] de un leu ....... “18 
Dar Yarikh, luminătorul cerurilor, răspunse 
Şi ceru drágálasul: 
„Căsătoria mea este cu Nikkal“14. 


° TOU a reconstituit aceste cuvinte pe baza textului ugaritic 24.244 
(Ugaritica, V, p. 565). Tutul este localitatea din nord-estul Siriei, cunoscută 
ca centru a] cultului zeului Dagan, pe la inceputul mileniului al II-lea î.e.n. 
Zeul Yarikh era si el familiar amoritilor din această regiune în același timp. 
Se poate ca Dagan să fi fost tatăl lui Yarikh. 

19 Un joc de cuvinte pentru Nikkal-Ibbu. 

1 Khirkhib îl numește ginere al lui Baal, prin anticipare. 

12 Fiica luminii. Se pare cá este forma feminizată a unui zeu Pidr 
care ar fi fost venerat în părțile nordice. 

13 Rind nebánuit de obscur. Driver l-a tradus: „leul se va deştepta“, 
adică Baal. Aistleitner înţelege cá Pidray pázeste un leu in casa tatălui ei. 
JOU preferă să nu traducă rindul. 

M Adică: Nu mă căsătoresc decit cu Nikkal. 
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Atunci Yarikh Cumpără pe Nikkal; 
Tatăl ei așează talerele cumpenei, 
Mama .ei (pune) talerele balantei, 
35 Fraţii ei leagă (talerele) cu [lanturi]!5, 
Surorile ei (aduc) greutățileis. 
Pe Nikkal-Ibbu eu.o cînt, 
Lumina lui Yarikh, Yarikh să te lumineze" 


EPILOG IMNIC 


40 [Pe zeițele Rhotharot vreau să le cint, 
Pe fu jcele lui Hilal, rindunelcle, 
Pe fiicele lui Hilal, stăpînul cornului Lunii!? 
Care se coboară cu frunze de curmali ...... 
Cu (frunze) ........ 
Cu Lutpan%, milostivul, cel larg la inimă. 

45 Iată formula?! lor?? este in gura. mea, 
Pe buzele mele stá formula ?? lor. 
(Acestea sint) zestrea?* si avutul lor. 
O, voi, cei care faceți un legámint cu ea?5, 
Care aclamati zgomotos pe Prbht?$, 
Cea mai buni și mai tînără dintre Kotharot. 


15 m3rrm este foarte dubios. Unii interpreți au înţeles conținutul 
metalului (Aistleitner), alții greutățile cu care se cintárea (Driver), alții 
ceea ce face să atirne în balanță (TOU). 

16 'abu mznm. Literal însemnează „pietrele balanței“ ca si ebraicul 
eben moznaim, deci este vorba de pietrele care serveau drept măsuri de 
greutăți. 

1 Y'ark. Unii l-au pus în legătură cu verbul IRI, 'ark (= ebraicul 
'7k, „a lungi“), cu sensul de a lungi viața (Driver, Herrmann, Gaster, ș.a.) 
Alţii îl apropie de ('07), „lumină“ și-l traduc: „să te lumineze“ (TOU). 
Cornu! lunii cra emblema zeului-Luna. 

Probabil frunza care servea la anumite droguri medicinale. 

20 Un titlu al lui El. 

^1 Rețeta. 

22 A zcitclor Kotharot. 

23 Incantatia. 

tlh-ħ. Cei mai multi traducători l-au íntelcs ca dar al tatălui tinerei 
care se căsătorea (Gordon, Gaster, Driver, Jirku). 

25 Cu zeiţa Prbht. 

*6 Antroponim a cărui origine este necunoscută. TOU spune că am 
putea să-l comparám cu numele propriu anatolian feruwahsu. 
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COSMOGONIA FENICIANĂ 
DUPĂ SANCHUNIATON 


Notitá introductivă 


Pină la descoperirile arheologice din 1929—1930, de care am amintit 
cind am vorbit despre textele de la Ugarit (Ras-Shamra), nici o scriere 
feniciană nu era cunoscută. Mici informații sporadice se găsesc la unii scrii- 
tori clasici, ca de pildă la Damascius!, Lucian din Samosata? si Plutarh?. 
Ceva mai multe informații despre viața spirituală a fenicienilor se află în 
Vechiul Testament. 

Printre știrile despre concepțiile vechilor fenicieni sînt si cele aflate 
la istoricul Eusebiu din Cezarea*. În scrierea acestuia, Praeparatio evange- 
lica3 se află inserate citeva fragmente luate din neoplatonicul Porphyrios*. 


1 Damascius, Peri Arhon, cf. Damascius le Diadcque, Problèmes et 
solutions touchant les premiers principes, tr. par. A.E. Chaignet, 3 vol., 
Paris, 1898. Impression anastatique, Bruxelles, 1964. 

2 Lucian din Samosata, De Dea Syria. Cf. Lucianus Samosatiensis, The 
Syrian Goddess, being a translation of Lucian's „De Dea Syria“, London, 1913. 

3 Plutarh, De Iside et Osiride, edidit with an Introduction, translation 
and Commentary by I.G. Griffiths/ Cardiff, University of Wales Press, 1970. 

* Episcop in Cezarea Palestinei, a tráit intre 265—340, considerat 
printre primii istorici eclesiastici. 

5 Pregătire pentru Evanghelie, unde descrie starea lumii înainte de 
creștinism. Lucrarea lui Eusebiu din Cezarea se află în colecția Patrologia 
graeca, editată de J.-P. Migne, Paris, 1857, vol. XXI, coloana 75. 

9 Porphyrios, celebru filosof neoplatonician, născut în anul 232? la 
Tyr, mort în anul 303. El aparţinea unei familii creștine, dar din cauza lovi- 
turilor de baston primite de la coreligionarii săi, se zice că s-a lepădat de 
creștinism. De tinăr a fost atras spre filosofie și a ajuns una din gloriile ei. 
El a devenit elevul și continuatorul lui Plotin Ja Roma, de opera căruia, 
Enneadele, a avut grijă. A scris multe opere. Critic aprins al Bibliei, a scris 
cam pe la anul 270, 15 cărți pentru a combate religia creștină pe care o 
acuza, că face pe oameni răi si nefericiti. Răi, zicea el, fiindcă înmulțește 
îndatoririle la infinit; nefericiți, deoarece umple sufletele de remușcări 
şi de teamă. Contra acestor afirmaţii ale lui Porphyrios au scris Eusebiu 
din Cezarea și alții după el, aprige apologii. 
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La rîndul sáu, Porphyrios le deținea din Filon din Byblos?, care a vietuit 
in secolul al doilea inainte de era noastrá. Filon pretinde cá el a tradus 
relatarea sa din istoria feniciană a unui oarecare Sanchuniaton, care își 
dedicase lucrarea sa lui Abibaal$, rege al Berytului? în secolul al XI-lea î.e.n. 


Sanchuniaton, născut în Ba=rytus, isi culesese materialul istoriei sale 
din însemnările si Analele aflate în arhivele oficiale si cele ale templelor, 
dintr-o istorisire a lui Hierombalos ori Ierubaal, preot al lui Iao!?, precum 
şi din istoria zeului egiptean Thothi!!. Filon face comparaţie cu ideile filo- 
sofice şi mitologice grecești în care a fost educat. 


Cosmogonia feniciană este pusă de către Filon din Byblos și Porphy- 
rios? pe seama scriitorului fenician Sanchuniaton. A existat oare un atare 
autor? Pe la inceputul secolului nostru, chestiunea aceasta a fost mult 
dezbătută. Cercetătorii se împart in două tabere, unii fro si alții contra, 
cei ce sint împotrivă formind majoritatea. Printre cei care admit existența 
lui Sanchuniaton se numără E. Renan, care la timpul lui era o autoritatel. 
Un autor recent și cu autoritate este arheologul, care s-a făcut cunoscut 
în lume prin săpături legate de problema Manuscriselor de la Marea Moartă, 
regretatul Roland de Vaux. Fácind recenzia lucrărilor lui Otto Eissfeldt, 
el spune clar: „Sanchuniaton a existat și în cea de-a doua jumătate a mile- 


? S-a născut la 42. A vietuit și in timpul domniei împăratului Hadrian 
(117—138). Nici despre Filon din Byblos n-avem multe știri. El a scris 
în limba greacă. 

8 După S. Moscati, Lumea fenicienilor, tr. rom., București, 1975, p. 31, 
un Abibaal ar fi domnit cam pe la 940 ie.n. 

? Beirutul de astázi. 

10 Jao sau Ieu ori Yahu este citirea nord-izraelită pentru Yahweh. 

11 Zeul Lunii la egipteni, pe care grecii l-au identificat cu Hermes. 
I se atribuie invenția scrisului şi compunerea cărților sacre. 

12 Iată ce spune Porphyrios în tratatul său Contra creștinilor: „Sanchu- 
niaton din Berytus, deținătorul însemnărilor lui Hierombalos, preot al 
lui Iao, şi-a dedicat istoria sa lui Abibalos, rege al Berytului. Atit acesta 
(Abibalos—n.n. Atk. N.) cit si toti oamenii de bunácredinfá il cred pe cu- 
vint". Pasajul este luat din Theodoret din Cyr, Thérapeutique des maladies 
helléniques (Sources chrétiennes 57), tr. fr. de P. Canivet, vol. I, Paris, 
1958, p. 151. 

13 Ernest Renan, Mémoire sur l'origine et le caractere véritable de l'his- 
toire phénicienne qui porte le nom de Sanchoniathon (Mémoires de l'Acadé- 
mie des inscriptions et belles-lettres, XXIII), pp. 241—331. u 

14 Otto Eissfeldt, Ras-Schamra und Sanchunjaton, Halle, 1939; idem, 
Taawtos und Sanchunjaton, Berlin, 1952; idem, Sanchunjaton. von Berut 
und Ilumilhu von Ugarit, Halle, 1952. 
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niului a] doilea inainte de era noastră, la Berytus, patria lui, el a compus 
în feniciană o lucrare despre istoria poporului său și despre fara lui“15. 

Majoritatea cercetătorilor se îndoiesc de existenţa lui Sanchuniaton. 
Unii socotesc că au existat izvoare feniciene pe care el le-ar fi tradus și 
grupat, amestecîndu-le cu elemente străine (grecești)!6. Alţii susfin!? cá 
Sanchuniaton este un pseudonim. Cosmogonia relatată de Filon din Byblos 
este egipteană si ea a fost împrumutată de la Hecateu!?. După M.-J. La- 
grangel?, nu e logic să contestăm toate spusele autorilor clasici despre lumea 
Orientului Apropiat antic. Poate că ei au avut la indeminá izvoare pe care 
noi cei de astăzi nu sintem în posesia lor. Așa de pildă, multă vreme cerce- 


tătorii moderni s-au îndoit de spusele unui Berossos2 și ale lui Dama- 
“us2l 
scius”. 


Se pune întrebarea: a existat o scriere a lui Filon din Byblos? Aici 
răspunsul nu poate fi decit afirmativ, deoarece atit Porphyrios??, cît si 
Eusebiu din Cezarea?? si Theodoret din Cyr% vorbesc de Filon ca de un 


traducător al operei lui Sanchuniaton. Cel mult să se pună chestiunea dacă 


15 În „Revue Biblique", LX, 1953, pp. 458—459. Printre cei care admit 
existența lui Sanchuniaton numărăm si pe G. Contenau, La civilisation 
phénicienne, Paris, Payot, 1928, p. 99 et passim. 

1 W. Baudissin, Studien zur semitischen | Religionsgeschichte, wol. I, 
Leipzig, 1876, pp. 1—46. 

1? Otto Gruppe, Die griechischen Culte und Mythen, Leipzig, 1887, 
pp. 348—409; idem, Griechischen Mythologie und — Religionsgeschichte, 
Leipzig, 1908. 

18 Hecateu din Milet, erudit istoric si geograf, anterior lui Herodot. 
Descrierea lumii mediteraneene făcută de el era mult utilizată de greci. 
Cf. Diogenes Laertios, Despre viețile și doctrinele filozofilor, București, 
1963, p. 513. 

19 Études sur les religions sémitiques, éd. 2°, Paris, 1905, p. 397 s.u. 

20 Preot, istoric si astronom chaldean, care a vietuit sub Antioh I 
(281—261 î.e.n.). A fost contemporan cu preotul egiptean Manethon. Ambii 
au scris istoria patriei lor în limba grecească. Berossos a descris și miturile 
babiloniene cu privire la creaţie. Scrierea lui Bercssos s-a pierdut; s-au 
conservat numai citeva fragmente în Eusebiu din Cezarea si în Iosephus 
Flavius. 

21 Damascius a fost ultimul profesor de filosofie la renumita școală 
din Atena. In secolul al VI-lea e.n., desfiintindu-se școala, Damascius a 
cerut refugiu la curtea lui Chosroes, regele perșilor. El ne-a transmis, în 
lucrarea sa despre Începuturi, cap. 125 şi 385 (ediţia Kopp), două cosmogonii 
ale fenicienilor. Scrierile lui Damascius s-au pierdut în parte. 

22 „Sanchuniaton din Berytus a pus în scris mitologia fenicienilor, 
operă pe care Filon —nu iudeul, ci cel din Byblos—a tradus-o în gre- 
ceste" . Textul este reprodus de Theodoret din Cyr după opera lui Porphyrios, 
Contra creștinilor; cf. Theodoret, op.cit., p. 164. 

23 Praeparatio evangelica, cap. 9, $8 20, 21, 23, 30; cap. 10, $ 42. 

24 Op. cit., vol. I, cartea II, 94 si 95, p. 164. 
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el a tradus în întregime opera scrisă in limba feniciană. La aceasta este 
greu de dat un răspuns, fiindcă nu s-a conservat textul fenician. S-ar putea 
ca Filon să fi luat din textul fenician numai părțile care-i serveau să demon- 
streze că mitologia greacă a fost împrumutată de la fenicieni. 

O altă problemă ce s-a pus a fost: dacă Eusebiu din Cezarea a tradus 
în întregime textul grecesc al lui Filon din Byblos. Majoritatea părerilor 
emise ar inclina să răspundă negativ?5. 

Scopul lui Eusebiu?’ era acela de-a deschide calea doctrinei creștine; 
pentru aceasta amintea si combătea religiile págine, care priveau cu ură 
apariția unei religii ce le amenința existența. În acest proiect al său, Euse- 
biu a trebuit să facă un loc si fenicienilor și in acest chip el a ajuns să re- 
zume și să citeze istoria feniciană a lui Filon din Byblos. Spre a nu da 
impresia că se luptă cu fantomele — așa i se părea lucrarea lui Filon — 
Eusebiu a arătat că Porphyrios, înverșunatul dușman al creștinismului, 
recunoscuse si el expres valoarea lucrării lui Filon. Astăzi se acceptă aproape 
de toti cercetătorii că Eusebiu a avut in mînă scrierea lui Filon? si este 
iarăși aproape sigur că el n-a extras din Filon decit ceea ce-i convenea sco- 
pului său, adică de a demonstra superioritatea Evangheliei față de morala 
şi filosofia greco-romană. 


Bibliografie 


Textul în limba greacă al scrierii Praeparatio evangelica a lui Eusebiu 
din Cezarea poartă titlul: EYZEBIOY TOY IIAMPIAOY EYAITEAIKH 
IIPOIIAPAZKEYH = A lui Eusebiu al lui Pamfil?3, Pregătirea evangheliei. 


25 SE. Loewenstamm, Ugaritic Writing, in „The World History of 
the Jewish People“, vol. I, Patriarchs, Tel Aviv, 1970, pp. 8 și 250. 

26 Marea apologie a lui Eusebiu din Cezarea se compune din două 
opere complementare: Praeparatio evangelica si Demonstratio evangelica. 
Atît una cit si alta nu ne-au parvenit in întregime. Posedám cele 15 cărți 
din prima si 10 din cele 20 din cea de-a doua. Cartea I din Praeparatio 
evangelica serveşte de introducere generală pentru ansamblul operei apolo- 
getice a lui Eusebiu. 

2? Sint si autori care cred că Eusebiu nu l-a avut la indemină pe Filon, 
ci și-a luat fragmentele ce-l interesau din Porphyrios. 

28 Eusebiu a primit apelativul de „Cezarea“ mai tirziu, după ce a fost 
episcop al Cezareii din Palestina (spre deosebire de cea din Pont). Mai 
înainte el singur se numise „Eusebiu al lui Pamfil“, deoarece fusese elevul 
lui Pamfil, ucenicul si succesorul lui Origene la școala cateheticá din Ceza- 
rea Palestinei. 
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Acest titlu se află inserat în mai multe colecţii de scrieri ale autorilor ecle- 
siastici. Amintim aici pe cele mai importante: 

1. Editio princeps: Robert Estienne: Eusebii Pamphili Evangelicae 
Praepavationis libri XV, Lutetiae, 1544. 

2. Patrologia cursus completus. Series Graeca accurante J.-P. Migne, 
tomul 21, col. 21—1408, Paris, 1857. 

3. G. Dindorf, Leipzig, 1867. 

4. E.H. Gifford, Oxford, 1903, in 4 volume. 

5. K. Mras, Eusebius Werke, achter Band, Die Praeparatio evangelica 
(in Corpusul Berlinez: Die griechische christliche Schriftsteller, 43), Berlin, 
1954— 1956. 

6. J. Sirinelli si Ed. des Places, Eusèbe de Césarée: La préparation 
évangélique, Livre I (Sources chrétiennes, 206), Paris, 1974. 

Toate aceste edifii dau textul grecesc urmat apoi de traducerea in 
limba autorilor respectivi. 

Simple traduceri, fárá textul grecesc, amintim pe cele de mai jos: 
Philo Herenius of Byblos, Sanchoniatho's Phoenician History, translated 
Írom the first book of Eusebius: De Praeparatione Evangelica. With a conti- 
nuation of Sanchoniatho's History by Eratostenes Cyrenaeu's Canon, wich 
Dicaerchus connects with the first Olympiad... by the Rt. Rev. R. Cumber- 
land. With a Preface giving a brief account of the life, caracter and writings 
of the author, by S. Payne, Rector of Barnack ... London, Wilkin, MDCCX X. 

J.E. Hirsch-Davies, Eusebius Praeparatio Evangelica, Lampeter, 1904. 

Traducere parțială se află și in M.-J. Lagrange, cp. cit., p. 403 si urm. 


REZUMAT! AL CREDINTEI VECHILOR 
FENICIENI. AUTORII CARE AU SCRIS-O SI CUM 
CĂ PE BUNĂ DREPTATE O DISPRETUIM? 


CAPITOLUL 10? 


[COSMOGONIA] 


1. „EH presupune cá începutul tuturor lucrurilor a fost 
un aer piclos si vinturos sau un suflu de aer neguros, un haos 
întunecat ca Erebos5. Aceste stihii erau fără fund și au rămas 


1 Acest capitol al X-lea din lucrarea lui Eusebiu din Cezarea este inti- 
tulat Epitome (rezumat), fiindcă într-adevăr este un fel de scurtă expunere 
a cosmogoniei feniciene. 

2 Eusebiu arată poziția sa creștină față de miturile feniciene. 

3 Capitolul 10 din Praeparatio evangelica a lui Eusebiu vorbește numai 
despre credinţele feniciene. 

4 Mai degrabă Sanchuniaton fenicianul decît Filon din Byblos, pe 
care Eusebiu îl utilizează. 

5 Erebos, în limba greacă era obscuritatea cea mai intensă. 
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fără limite o lungă durată de timp. Dar — spune el$ — cînd 
suflul s-a umplut de focul dragostei pentru propriile sale 
începuturi și cînd acestea s-au împreunat, această unire 
s-a numit dorință. Aci stă principiul creației oricărui lucru. 
Dar el (suflul) nu-și cunoștea propria lui creație. Din împreu- 
narea suflului cu sine însuși s-a născut Mot". 

2. După unii, acesta ar fi mălul, după alții o putrezi- 
ciune a unui amestec apos. Şi din aceasta a răsărit toată 
sáminfa creaţiei și nașterea tuturor lucrurilor. 

Si existau unele animale lipsite de simtire din care s-au 
născut ființele cu simtire, care au fost numite Zofasemin?, 
adică contemplatori ai cerului și ele au fost plăsmuite sub 
forma asemănătoare unui ou. Si din Mot? au strălucit Soarele, 
Luna, stelele mici și mari“. 

3. Aceasta este facerea lumii după ei!l, ceea ce consti- 
tuie preludiul manifest la ateismul lor. Să vedem apoi cum 
a avut loc după el!? nașterea animalelor'3. 

El filosofează astfel: 

4. „Cînd aerul a început să ardă, aprinderea actionind 
asupra pămîntului și a mării a provocat vînturi, nori, căderi 
și revărsări puternice de ploi din cer. Din pricina căldurii 
soarelui, aceste stihii s-au despărțit și în chipul acesta s-au 
depărtat de așezarea lor firească și s-au întîlnit din nou în 


6 Sanchuniaton ori Filon. 

? Mot aici pare să fi& nebuloasa, din care au luat ființă astrele cerului 
mari si mici, după cum ar reiesi din paragraful 2. Numele lui ar proveni 
de la egipteanul Mut, „mamă“. 


8 În acest paragraf se pare că nu este vorba numai ds citate, ci parțial 
si de o analiză p» care o face Eusebiu operei lui Filon si probabil redată de 
el în rezumat. 

9 De la rădăcinile tfh şi $min. 

10 M.-J. Lagrange, op. cit., p. 405 suprimă numele Mot, care i se pare 
o interpolare tardivá. 

11 După fenicieni. 

12 După Sanchuniaton. 

13 În cartea I, cap. 7, § 16, el arătase lucrul acesta cu privire la cosmo- 
gonia grecilor. Aici, în capitolul 10, nu acesta este scopul lui principal, ci 
numai amintește de ateismul grecesc. După cit se vede „creaţia, este descrisă 
aici ca un proces fizic exclusiv,... iar nu ca voința activă a unei divinităţi. 
„Natura elementelor puse în joc de către Filon din Byblos ne amintește 
de cosmogoniile numite orfice“. A. Caquot, La naissance du monde (Sources 
orientales I), Paris, 1959, p. 183. A se compara cu O. Kern, Orphicorum 
fragmenta, Berlin, 1922, p. 130 s.u. 
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văzduh si cînd s-au izbit din nou între ele, atunci s-au pro- 
dus tunete şi fulgere; la producerea tunetului, animalele 
înzestrate cu pricepere, de care s-a vorbit, s-au trezit. Ele 
au fost buimăcite din pricina zgomotului şi, de parte băr- 
bătească și femeiască, au început să se miște pe pămînt și 
în mare“. 

5. Cam în felul acesta este imaginată de către ei (feni- 
cienii — n.n. Ath.N.) nașterea animalelor. Dar să dăm cu- 
vintul aceluiași autori: „Acestea se află în cosmogonia lui 
Taautos și în comentariile sale, pe care acesta le-a aflat prin 
conjecturi și probe pe care inteligența sa le-a observat, 
descoperite şi aduse la lumină pentru noi“15. 


[ISTORIA PRIMITIVĂ A OMENIRII PÎNĂ LA SOSIREA 
LUI URANOS] 


6. Mai departe, după ce a explicat numele vinturilor 
Notos16 si Boreas!" și ale celorlalte vînturi, el adaugă: „Cele 
dintii, aceste făpturi au dat caractere sacre celor ce răsar 
din pămînt și le-au socotit drept zei. Ei se închinau acestor 
elemente de la care dobindiserá viața, ei înșiși și descendenții 
lor si toti aceia care i-au precedat; si le aduceau libatiuni 
și sacrificii “18. 

7. Si el continuă: „Aceste socotinte cu privire la evlavia 
religioasă se aseamănă cu slăbiciunea si putinátatea lor de 
suflet. Apoi — ne spune el — din vintul Colpias si dintr-o 
femeie Baau (care ar însemna noapte) s-au născut Aion și 
Protogonos, doi oameni, așa-numiții muritori. Aion a fost 
acela care a descoperit hrănirea cu fructele arborilor. Acei 
cărora le-au dat naștere au fost numiți Genos și Genea și 


M Sanchuniaton prin Filon din Byblos. 

15 Sanchuniaton (ori Filon) indică aici izvorul din care s-a inspirat, 
asa cum s-a amintit în preambulul din P.e., I, 9, 24. Taautos (Thoth egip- 
teanul?) este autorul acestor memorii (5rouvhuura) pe care Sanchuniaton 
le-a reluat, transcris și dat la iveală. La începutul cosmogoniei lui Filon 
apar unele concepte asemănătoare celor din Theogonia lui Hesiod: Haosul, 
Erebos, Dragostea, Noaptea. Filon făcea acest lucru ca să demonstreze că 
mitologia greacă a fost împrumutată de la fenicieni. 

16 De la grecescul Notos = sudul. 

17 De la grecescul Boreas = nordul. 

18 Aici este vorba de primele generaţii umane, sărace în idei si cunoștințe, 
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au locuit în Fenicia. Întrucât au avut loc mari secete, ei 
au întins miinile lor către cer, adresîndu-se soarelui; căci 
îl considerau — spune același autor — drept un zeu, singu- 
rul suveran al cerului, îl numeau Beelsamen, adică la feni- 
cieni suveran al cerului, la greci Zeus“. 

8. După aceea, el arată greșeala grecilor, în acești ter- 
meni: „Nu fără motiv am adus noi numeroase precizări, ci 
pentru a stabili înțelesul numelor date lucrurilor, nume pe 
care grecii, din nestiintá, le-au luat cu alte sensuri, din pricina 
traducerii sováielnice"'!?, 

9. Mai departe spune el: „Din semintia lui Aion și Proto- 
gonos s-au născut copii de asemenea supuși morții, numiți 
Phos?, Pyr? și Phlox?. Ei au descoperit focul — spune 
el — prin frecarea a două lemne și astfel au învățat pe oameni 
să facă si ei la fel. Aceştia au născut si ei fii care, prin înăl- 
timea și prin mărimea corpurilor, întreceau cu mult pe ceilalți 
oameni?, Numele lor au fost trecute asupra munţilor, peste 
care ei au domnit. De aceea munții Cassius, Liban, Anti- 
liban și Brathy și-au primit numele lor de la ei. Din aceștia 
s-a născut — ne spune el?* — Samemrumos, care este același 
cu Hypsuranios?5 (si Usoos». Ei primeau — ne spune el — 
aceste nume după mamele lor26, căci femeile din acea vreme 
se împerecheau fără nici o opunere cu primul întîlnit“. 


10. El scrie apoi: „Hypsuranios a locuit la Tyr si a in- 
ventat colibele făcute din papură, trestie și papirus; apoi 


19 Filon din Byblos este preocupat să stabilească apropieri între religia 
feniciană și religiile grecești, după cum reiese din P.e., I, 9, 26, unde el pune 
în legătură apariția misteriilor grecești si alegorismul preotilcr fenicieni. 
Eusebiu se arată foarte încintat de aceste apropieri. Pcate că la ei face 
aluzie, cînd scrie (I, 9, 22): „Și el atestă... că si in zilele noastre aceste 
obiecte sint socotite zei de către toti, atit la sate cit si la orașe“. 

Pasajul acesta este interesant, fiindcă în el aflăm afirmația despre 
împrumutul grecilor de la fenicieni, cît și deformarea credințelor. Aceasta 
ne lasă să întrevedem că opera lui Filon avea și un caracter polemic, pe 
lîngă cel documentar. V.J. Sirinelli, op. cit., p. 313. 

20 Lumina (pc). 

21 Focul (rp). 

2 Flacăra (pAó6E). 

23 Legenda uriasilor din timpurile străvechi era răspîndită. 

24 Sanchuniaton sau Filon, pe care mereu ii citează Eusebiu din 
Cezarea. 

25 Fenicianul Samemrumos este tradus în grecește cu Hypsuranios. 

26 Am avea aici confirmată instituția matriarhatului. 
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a început să se certe cu fratele său Usoos, care, cel dintii, 
descoperise veșmintele, spre a apăra trupul, făcute din piei 
ale animalelor pe care a avut putere să le prindă. 

Deoarece se intimplaserá furtuni și uragane violente, 
pomii din Tyr frecati între ei au aprins un incendiu si pă- 
durea care se afla acolo a luat foc. Usoos?? apucă un arbore 
și după ce i-a curățat crengile, a cutezat cel dintîi să se 
imbarce pe mare; el a consacrat două stele, una vintului, 
cealaltă focului și s-a închinat la ele şi le aducea libatiuni 
din sîngele animalelor pe care le prindea. 

11. După moartea lor, cei ce au rămas le-au consacrat 
toiege; ei aveau un cult al stelelor și le hărăzeau sărbători 
în fiecare an. 

Mult timp după aceea, s-au născut din neamul lui Hypsu- 
ranios, Agreus si Halieus?? care au inventat vînătoarea si 
pescuitul si de la care vinătorii și pescarii își trag numele. 

Din ei s-au născut doi frati care au inventat fierul si 
chipul de a-l lucra. Unul din ei, Chusor?? s-a îndeletnicit cu 
formulele magice, cu incantatiille și cu mantica. 

Se zice că era vorba de Hefaistos și că el ar fi inventat 
cîrligul unditei, momelele, undita și corăbiile si cá, cel dintii 
dintre toti oamenii, el a navigat. De aceea, după moarte el 
a fost venerat ca un zeu. | 

12. El este numit de asemenea Zeus Meilichios. Alţii 
pretind că frații săi au inventat zidurile de cărămidă. După 
aceea s-au născut din neamul lor doi tineri care s-au numit 
unul Technites% și celălalt Geinos Autochton?!. Ei au închi- 
puit să amestece cu paie lutul cărămizilor și să le usuce la 
soare. Ei au inventat de asemenea și acoperișurile. Din ei 
s-au născut alți oameni; unul se numeşte Agros, altul Agru- 
heros sau Agrotes3?. Statuia acestuia din urmă era foarte vene- 


27 Pe Usoos unii l-au identificat cu Esau din Geneză (O. Gruppe, Dre 
griechischen Culte und Mythen, p. 348). 

28 S-a observat de mult cá aceste nume reprezintă pe Sid si pe Sidon. 
Oare a voit Filon sá umanizeze pe zeul Sid pe care sidonienii il considerau 
ca strămoșul lor si al cărui nume poate fi legat de vinătcare si pescuit? 
(M.-J. Lagrange, op. cit., p. 417). 

?9 Chusor trebuie identificat cu zeul Kothar-Khasis de la Ugarit. 

30 Meserias. 

31 Pămintean făcut din lut. 

32 Nume avind sensul de „țăran“, „sătean“, „agricultor“. Acest Agrotes 
ar putea fi identificat cu Adonis, căci zeul Adonis este și al vinătoarei. 
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rată, iar templul său din Fenicia era purtat de boi; locuitorii 
din Byblos în chip ciudat îl numesc cel mai mare dintre zei. 

13. Ei au fost aceia care au imaginat să adauge caselor, 
curți, garduri de împrejmuire și pivnite?. Din ei coboară 
țăranii si vinătorii. Ei sînt numiţi Aletei si Titani. 

Din ei s-au născut Amynos și Magos care au făcut cu- 
noscute oamenilor satele și turmele. Din aceştia s-au născut 
Misor și Sydek, ceea ce însemna agil și drept. Ei au desco- 
perit folosirea sării. 

14. Din Misor s-a născut Taautos care a descoperit 
scrierea alfabetului; egiptenii îl numesc Thóüth (0000), 
alexandrinii Thóth (660), grecii Hermes (‘Eppñs). Din Sydek 
(s-au născut) Dioscuri?^ sau Cabyrii?5 sau Corybantii?é sau 
Samothracienii3?; cei dintîi — spune el — au inventat co- 
rabia. Din ei s-au născut alții care au găsit ierburile vinde- 
cătoare, remediile împotriva mușcăturilor de animale și 
descîntecele. 


[LEGENDA LUI URANOS] 


In vremea lor s-au ivit un oarecare Eliun?? numit Hypsis- 
tos si o femeie numită Beruth??, care locuiau în împrejurimile 
orașului Byblos. 


33 Textul grecesc pentru „pivnițe“ este ornat. 

4 Nume patronimic al lui Castor si Pollux. 

35 Divinitáti misterioase a căror natură nu este bine cunoscută. 

36 Preoţi ai zeiței Cibele care aveau o strinsă conexiune cu Cabyrii si 
Curetii. 

37 Zei ai insulei Samothrace. 

38 Semiticul Eliun are sensul de „cel înalt“. 

39 Beruth, de la canaaneanul N'93 (berit), „legămint“. Din expresia 
„în vremea lor“, adică cea a Cabyrilor sau descendenților lor, rezultă că 
Hypsistos și Beruth s-au născut tirziu în istoria cosmosului. G. Contenau, 
expunind religia feniciană (La civilisation phénicienne, Paris, 3° éd., 1949, 
p. 86), rezumă acest text astfel: „Zeii (ai religiei feniciene — n.n. A£^.N.) la 
origine erau Eliun si Beruth". Lucrul acesta nu este exact, din cele ce re- 
zultă din textul lui Eusebiu. Filon nu distinge aceste personaje de prece- 
dentele, cărora niciodată nu le-a atribuit nume de zei. Ne găsim, astfel, 
într-o expunere evhemeristă a religiei feniciene, după cum ne arată, între 
altele, $ 15 unde ni se spune că Ge a primit acest nume din pricina frumu- 
sefii ei. Filon nu distinge aceste personaje de precedentele si nici nu ridică 
apariţia lor la perioada primordială. El constituie numai o nouă generație, 
după atîtea altele ce au fost enumerate pînă aci. (J. Sirinelli,of. cit., p. 314). 


268. 


EUSEBIU DIN CEZAREA 


15. Din ei s-a născut Epigeios* Autochton, care a fost 
numit mai tîrziu Uranos și de la care s-a împrumutat numele 
spre a denumi în felul acesta si elementul care este deasupra 
noastră, din pricina marii sale frumuseți. Lui i s-a născut o 
soră din părinții pe care i-am indicat, care a fost numită 
Get! și, din cauza frumuseţii sale, a fost numit apoi în ace- 
lași fel și pămîntul. Tatăl lor Hypsistos, după ce a pierit 
într-o întîlnire cu fiarele sălbatice, a fost divinizat și copiii 
săi i-au hărăzit libatiuni și jertfe. 

16. Uranos, moștenind puterea tatălui său, s-a căsă- 
torit cu sora sa Ge, de la care a avut patru copii: Elos*? care 
este numit de asemenea si Kronos, Betylos^, Dagon care 
nu este altul decît Siton*? şi Atlas. Din alte căsătorii, Uranos 
a avut de asemenea o numeroasă descendență. Din această 
pricină Ge, nemulțumită în urma geloziei sale, a făcut neca- 
zuri lui Uranos pînă într-atîta încît ei s-au despărțit. 

17. Uranos, cu toate că era separat de ea, folosea vio- 
lenta cînd voia să se apropie si să se unească cu ea, apoi 
o părăsea iarăși. El s-a străduit chiar să nimicească copiii 
pe care i-a avut de la ea. Ge i-a apărat adesea cu ajutorul 
aliaților pe care i-a atras de partea sa. 


[LEGENDA LUI KRONOS] 


Kronos, ajuns la vîrsta de bărbat, după sfaturile și cu 
ajutorul lui Hermes Trismegistul16 — care era secretarul sáu — 
s-a sculat împotriva tatălu: său Uranos spre a răzbuna pe 
mama sa. 


19 Epigeios insemneazá „pămintean“, „terestru“. Filon îl utilizează 
tocmai pentru a arăta că Uranos, la origine, a fost tot un om pămintean. 
De către oameni i s-a dat numele de Uranos, „cerul“, pentru a-l face „pă- 
zitorul“, „apărătorul“ (0dpog). 

41 Grecii numesc pămintul cu termenul de Ge sau Gaia. 

42 Zeul aflat în religiile semite cu numele de El. 

43 Zeul fenician a fost asimilat grecescului Kronos, „timpul“, care 
cu ajutorul mamei sale și-a castrat tatăl, luindu-i locul. 

^! Betylos are sensul de bait El, „casă a zeului“. Betylele erau pietre 
sacre. 

45 Termenul oítog are sensul de „griu“, „cîmp de griu“, „aliment“, 
în greacă, adică traduce pe cel semit de 137 (dagan ). 

46 Hermes Trismegistul nu este altul decit Taautos. Taautos, in acest 
ciclu de mituri egiptene, mai bine zis osiriene, joacă rolul de secretar-al 
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18. Kronos a avut drept copii ai săi pe Persephone*? 
și pe Athena“8. Cea dintii a murit fecioară. După sfatul Athenei 
și al lui Hermes, Kronos a făurit, din fier, o coasă și o lance; 
apoi Hermes, adresînd aliaților? lui Kronos cuvinte magice, 
le-a inspirat dorința de a lupta împotriva lui Uranos, în 
favoarea lui Ge. Şi astfel Kronos, după ce a început lupta, 
a detronat pe Uranos si i-a succedat la putere. În această 
bătălie a fost de asemenea prinsă favorita lui Uranos care era 
însărcinată. Kronos a dat-o în căsătorie lui Dagon 

19. și ea a născut acestuia copilul pe care l-a zámisht 
cu Uranos si care a fost numit Damarus%. Între timp Kronos 
a înconjurat locuința sa cu un zid de apărare și a creat pri- 
mul oraș, Byblos din Fenicia. 


20. După aceste întîmplări, Kronos prinzind bănuială 
împotriva fratelui său Atlas, l-a aruncat într-o prăpastie 
adincá a pămîntului si la vírit acolo după sfaturile lvi 
Hermes. 

În această epocă, descendenţii Dioscurilor au lucrat plute 
și corăbii și au pornit pe mare; eșuînd lîngă muntele Cassios, 
ei îi dedicară un templu. Aliaţii lui Elos, altfel numit Kronos, 
au primit numele de Eloimi, așa precum aceia care și-ar 
fi luat numele de la Kronos s-ar fi numit Kronieni. 


21. Kronos, avînd drept fiu pe Sadidos, îl ucise cu pro- 
pria sa armă de fier pentru că prinsese bănuială împotriva 
lui, și i-a luat viața, făcîndu-se ucigaș al propriului său copil; 
în acelaşi fel el tăia capul fiicei sale, astfel că toţi zeii au fost 
inspáimintati de starea sufletească a lui Kronos. 


22. După acestea, Uranos, care era în exil, a trimis în 
taină pe fiica sa, fecioara Astarte, împreună cu cele două 


lui Osiris, regele Deltei Nilului. Cind s-a asimilat Taautos cu Hermes, acesta 
din urmă a preluat caracteristicile zeului egiptean și mai ales funcțiunea 
lui de scrib. Diodor Siculus (I, 16, 2) spune că: „Hermes (Thoth) era scribul 
sacru al lui Osiris“ (cf. A.-J. Festugiére, La Révélation d' Hermes Trismegiste, 
vol. I, pp. 67—68). Nu este deloc de mirare faptul ca Taautos să fie pre- 
zentat drept secretar al lui Kronos, care este asimilat zeului semit E]. 


4? Fiica lui Zeus și a lui Demeter în mitologia greacă. 

$8 Fiica lui Zeus şi a lui Metis în mitologia greacă. 

4 Titanii sau Giganfii (2) 

5 Această divinitate este misterioasă, Numele său a fost pus în legă- 
tură cu cel al riului Damuras sau Tamyras din Canaan asimilat cu zeu) 
Hadad. 
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surori ale sale, Rhea?! si Dione? spre a suprima pe Kronos 
prin viclenie. Dar Kronos puse mina pe ele si făcu din ele, 
care erau surorile lui, soţii ale sale legitime. 

23. Uranos, aflind cele intimplate, a trimis împotriva 
lui Kronos pe Heimarmene?? și pe Hora** împreună cu alti 
aliați și Kronos i-a cîștigat de partea sa si i-a reținut la el. 
Zeul Uranos — se spune — a închipuit de asemenea face- 
rea Betylilor, căci a făurit pietre animate. 

Astarte a dat lui Kronos sapte fiice, Titanidele sau 
Artemidele. 

24. Şi Rhea i-a dat, dinspre partea ei, tot atitia fii, 
dintre care cel din urmă a fost făcut zeu de îndată după 
nașterea sa. Dione i-a dat fiice, iar Astarte din nou i-a dat 
feciori pe Pothos56 și pe Eros”. 

25. Dagon, întrucît descoperise griul si plugul, a primit 
numele de Zeus Arotrios58. Sydek*?, ce este numit cel Drept, 
unindu-se cu una din Titanide a devenit tatăl lui Asklepios%. 

26. Kronos, în ţinutul Perea*!, a mai devenit tată a trei 
copii, unul numit Kronos ca tatăl său, apoi Zeus Belos8? si 
Apollon€s. 

În vremea lor, au fost văzuţi că s-au ivit Pontos&, 
Typhon$5 și Nereu*6, tatăl lui Pontos si fiu al lui Belos. 


51 A fost identificată adesea cu zeița Cibele, zeitate de origine frigiană, 
considerată „Mama tuturor zeilor“. În Hesiod, Rhea este fiica lui Uranos 
și Ge. 

52 Nimfă, mama Afroditei și fiică a lui Uranos și Ge sau a lui Okeanos 
şi Thetys. 

53 “FiuapuEvn are sensul de „destin“ în greacă. 

54 "Opa. are sensul de „durată“, „oră“ în greacă. 

55 Ar putea fi minereuri de fier cu magnetism. 

56 TTó80c are sensul de „dorință“ în greacă. 

57 "Epaş are sensul de „dragoste“. 

58 Adică plugarul. 

59 Sydek ar putea fi fenicianul pS (sedek), „drept“, „corect“. 

6 [n mitologia greacă Asklepios este fiul lui Apollon cu muritoa- 
rea Koronis. 

$1 Tinutul dincolo de un fluviu, Eufratul sau Iordanul. 

62 Zeul Baal cunoscut din Biblie, din textele de la Ras-Shamra si din 
inscripțiile feniciene. 

6 Apollon este zeul născut din Zeus și Leto, zeu al soarelui. 

64 Pontos este marea personificată la greci (cf. Pontus Euxinus). 

5 Personificare a furtunii sau a eruptiilor vulcanice, identificat cu 
zeul Seth egiptean. 

66 Nereu era un zeu marin, fiu al lui Okeanos si Ge. 


271 


REZUMAT AL CREDINȚEI VECHILOR FENICIENI 


27. Din Pontos s-a născut Sidon*'", care, cu vocea sa de o 
calitate excepțională, a găsit prima cîntecul si Poseidon. 
Demarus a avut drept fiu pe Melkathros*$ care este numit 
de asemenea Herakles6?. 

28. După aceea Uranos intră în luptă, la rîndul său, cu 
Pontos, apoi s-a retras spre a se alia cu Demarus. Demarus 
porni la luptă împotriva lui Pontos, dar acesta din urmă îl 
puse pe fugă. Demarus a făgăduit o jertfă dacă va scăpa. 


29. În al treizeci si doilea an al puterii sale suverane si 
al domniei sale, Elos, adică Kronos, întinzînd o cursă lui 
Uranos, tatăl său, într-un loc așezat înlăuntrul páminturilor 
sale si prinzindu-l să fie în puterea sa, îi ampută părțile sale 
rusinoase, aproape de izvoare si de rîuri. În locul acela Ura- 
nos a fost divinizat și şi-a dat duhul; sîngele părților sale 
rusinoase s-a scurs în izvoare si in unda rîurilor, și locul acesta 
este arătat pînă în zilele noastre. 


30. Iată deci legenda lui Kronos si iată ce caractere no- 
bile înfățișează existenţa lor așa de lăudată de către greci 
[págini], contemporani ai lui Kronos, „care, se spune, au 
constituit primul neam, neamul de aur al oamenilor muri- 
tori“, adică această fericire a celor din vechime pe care o 
găsesc unii demnă de invidiat. Autorul adaugă după alte 
consideraţii: 

31. „Astarte cea foarte mare si Zeus Demarus sau Ado- 
dos??, rege al zeilor, domnea peste acel ţinut cu asentimentul 
lui Kronos. Astarte a așezat pe capul sáu ca semn al regali- 
tátii un cap de taur”l, si, pe cînd parcurgea pămîntul locuit, 
ea descoperi un astru zburînd în aer, pe care l-a luat spre 
a-l consacra în sfînta insulă a Tyrului?. 


32. Astarte, după spusele fenicienilor, nu este alta decit 
Afrodita. Si Kronos, parcurgînd si el de asemenea pămîntul 
locuit, a dat propriei sale fiice Athena domnia peste Attica. 


9? Zeitá de la care și-a luat numele orașul Sidon. 

98$ Melkathros vine de la fenicianul melk qart, „rege al cetăţii“. 

$9? Herakles este Hercule latin identificat cu Melkart fenician. 

70 Adodos este numele zeului Hadad grecizat, „zeu al furtunii“. 

"1 Probabil cá era vorba de coarnele ce le avea pe cap, de unde si 
epitetul de „Astarte cu coarne“. 


72 În jurul acestui pasaj fantezia cititorului poate găsi un cîmp larg 
de explicații. 
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33. Dar intimplindu-se o ciumă ucigătoare, Kronos a 
jertfit tatălui său Uranos pe unicul său fiu și s-a circumcis%, 
silind pe aliații săi, de lingă el, să facă la fel. 

34. Şi după puţin timp el a divinizat pe alt fiu, pe care 
il avea de la Rhea, numit Muth?4, după moartea sa. Fenicie- 
nii îl numesc Thanatos?? si Pluton”. 

35. După care Kronos a dat orașul Byblos zeiței Baaltis”? 
care se numește de asemenea Dione și orașul Berytus lui 
Poseidon si Cabyrilor, plugari și pescari, care au divinizat 
la Berytus rămășițele lui Pontos. 

36. Înainte de aceste întîmplări, zeul Taautos, care repro- 
dusese chipul zeilor ce au trăit împreună cu el, Kronos, Dagon 
și ceilalți, a desenat caracterele sacre ale literelor. Ela închi- 
puit de asemenea pentru Kronos, ca semne ale regalității, 
pe partea anterioară și pe partea posterioară a corpului său 
ochi în număr de patru, (dintre care doi sînt deschiși), iar 
doi sînt închiși liniștit, și pe umeri patru aripi, dintre care 
două par desfășurate si două strînse. 

37. Acesta este un simbol: Kronos privea dormind şi 
dormea veghiind si, în ceea ce privește aripile, in chip ase- 
mănător el zbura odihnindu-se si se odihnea zburînd; cei- 
lalti zei aveau fiecare două aripi pe umeri, pentru a semnifica 
íaptul cá ei zburau în urma lui Kronos. Lui Kronos, de ase- 
menea, el i-a dat două aripi suplimentare? pe cap, una fiind 
în relație cu gîndirea călăuzitoare, cealaltă cu sensibilitatea. 

38. Kronos, ducîndu-se în ținuturile din miazănoapte, 
a dat Egiptul în întregime zeului Taautos ca să facă din el 
regatul său. 

Aceste evenimente — zice el —, cei șapte fii ai lui Sydek, 
Cabyrii, au fost cei dintii să le noteze, împreună cu cel de-al 


73 Circumcizia este o operație executată la diferite popoare; aproape 
1/7 din toti oamenii din lume sint circumcisi. Originea sa de la un singur 
popor nu este verosimilă. Ea se află în afară de iudei și la mahomedani, la 
polinezieni, la multe popoare din Africa, America și Australia. În antichi- 
tate se practica circumcizie la fenicieni, amoriti, moabiti si edomiti. 

74 Zeul Muth este zeul Mot cunoscut din textele ugaritice. 

735 Qávatoc are sensul de „moarte“ în limba greacă. 

7% Pluton sau Hades, zeul lumii de jos la greci. 

" Baaltis este zeița Baalat ,stápina", denumire a zeitelor protectoare 
a oraşelor feniciene. 


78 Serafimii, care erau îngeri, în Biblie, aveau cite șase aripi si ei, cu 
două isi acopereau fata, cu două picioarele si cu două zburau (Isaia, VI, 2). 
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optulea frate al lor Asklepios, după instrucţiunile aceluiași 
zeu Taautos. 


39. Thabion?, cel dintîi hierofant8 dintre toti aceia care 
au locuit vreodată în Fenicia, interpretind toate aceste date 
prin alegorie și combinindu-le cu datele vieţii fizice și cos- 
mice, a transmis toate aceste elemente „orgeonilor“8! și pro- 
fetilor care prezidează initierile: aceştia sînt aceia care au 
gindit să sporească întunecimea acestor întîmplări din toate 
puterile lor, le-au transmis celor inițiați și succesorilor lor, 
printre care se afla Eisirios?? care a descoperit cele trei litere, 
frate al lui Chna9 care și-a schimbat numele său în Phenix“. 

[FOLOSIREA ACESTOR LFGENDE DE CĂTRE GRECI] 

40. El adaugă apoi: „Elenii, a căror minte este mai vioaie 
decît a tuturor, și-au apropiat o mare parte din toate acestea, 
apoi le-au pus în scenă cu tot felul de împodobiri în tragedii 
si, imaginind să placă prin povești fabuloase, ei au brodat 
pe aceste teme tot felul de întîmplări. Hesiod și faimoșii 
poeti ciclici au folosit aceste povestiri pentru a făuri pro- 
priile lor theogonii, gigantomachii, titanomachii și istorisiri 
despre mutilări și repetarea lor frecventă a biruit adevărul. 

41. Urechile noastre, obișnuite din copilăria noastră cu 
fictiunile lor și pătrunse de aceste prejudecăți de multe 
secole, păstrează ca pe un depozit toate aceste basme fabu- 
loase pe care le-au primit, astfel cum am spus eu de la început. 
Si această materie căreia timpul i-a dat sprijinul sáu, a sfîrșit 
prin a-și asigura un monopol inexpugnabil, astfel încît ade- 
vărul pare că este vorbărie goală și falsificarea povestirii 
pare cá este adevărul“. 


42. lată deci ce spune cartea lui Sanchuniaton, tradusă 
de Filon din Byblos și a cărei autenticitate ne este garantată 
nouă de către filosoful Porphyrios. 


79 Thabion pare să fi elaborat această construcție mitică ce se regăsește 
în textele de la Ugarit. 

$0 Hierofantul era preotul care prezida la misteriile de la Eleusis. 

81 *Opyedv, „preot“, „sacrificator“. 

82 Fisirios pare a fi Osiris, zeul egiptean, impăratul lumii de dincolo, 
soțul zeiţei Isis. 

83 Nu putem preciza ce reprezintă acest nume. Posibil să reprezinte 
inițiale ale unui nume sau ale unui text esoteric, fiind vorba de Osiris si 
de zeii chtonici. 
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[LEGENDA LUI KRONOS SCOASĂ DIN LUCRAREA 
DESPRE IUDEI A LUI FILON) 


Același autor în capitolul său Despre iudei scrie încă urmă- 
toarele cu privire la Kronos: 

43. ,,Taautos, pe care egiptenii îl numesc Thóüth, strá- 
lucit prin stiinfa sa printre fenicieni, a fixat cel dintii regu- 
lile cucerniciei religioase, făcîndu-le să treacă din stadiul 
lipsei de experienţă a oamenilor de rînd la acela al experien- 
tei luminate. Mergind pe urmele sale, mai multe generații 
după aceea, zeii Surmubelos și Thuro, numit altfel şi Chu- 
sarthis, au pus în întreaga sa lumină theologia lui Taautos, 
care fusese ascunsă și întunecată de către alegorii“. 

44. El adaugă puțin mai departe: 

„Era obiceiul la cei vechi, ca în cazurile grave de primejdie 
căpeteniile orașului sau ale poporului să aducă jertfă, spre 
a evita nimicirea tuturor, pe cel mai îndrăgit dintre copiii 
lor drept pret de răscumpărare pentru divinităţile răzbună- 
toare. Cei care erau astfel dati jertfă erau înjunghiaţi in ca- 
drul unor ceremonii ale misteriilor. Or Kronos, pe care feni- 
cienii îl numesc El, care domnea pe atunci asupra ținutului. 
$i care mai pe urmă, după sfîrşitul vieții sale, a fost divinizat 
spre a îi identificat ca astrul lui Kronos, avea un copil unic 
născut dintr-o nimfă din părțile locului numită Anobret; 
era numit din această pricină acest fiu Ieud, căci în felul 
acesta încă astăzi sînt numiţi fiii prim-náscuti la fenicieni; 
cum, drept urmare a unui război, mari primejdii amenințau 
ţinutul, Kronos a împodobit pe fiul sáu cu ornamente regale 
Și, pregătind altarul, l-a jertfit“. 


[FILON-SANCHUNIATON ASUPRA ZEILOR-SERPI] 


45. Considerá, de asemenea, ceea ce ne spune autorul 
nostru, traducînd capitolul lui Sanchuniaton Despre elemen- 
tele femicienilor, cînd ne vorbește despre şerpi% şi despre 


54 Ieud trebuie pus in relație cu ebraicul si fenicianul TAR (Had), 
„unu“. T 

55 În anumite perioade ale lumii antice si in anumite religii şarpele 
s-a bucurat de o considerație specială, cel puțin anumiți șerpi. La secta 
gnostică a ofiţilor (naseenilor), șarpele (in grecește Spiq — ofis), era consi- 
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Jivinele veninoase care nu sînt de nici un folos pentru om 
și nu aduc decît moarte si devastare acelora pe care ei pot 
să arunce veninul lor, fără leac si crud. Iată ce scrie el, expri- 
mindu-se în felul acesta cuvînt cu cuvint: 

46. ,Taautos în persoană a divinizat natura balaurului 
Și pe șerpi, iar după el fenicienii și egiptenii; dintre toate 
reptilele, într-adevăr, el a prezentat șarpele drept animalul 
care are cel mai mult suflu și care se înrudește cel mai mult 
cu focul; el dezvoltă o viteză pe care nimeni nu o poate 
depăși din pricina suflului său, fără ajutorul picioarelor, a 
miinilor sau a vreunui mijloc exterior, gratie cărora restul 
animalelor insufletite îndeplinesc mișcările lor. El realizează 
tot felul de figuri extrem de variate, și, cu înaintarea sa, 
mișcările sale iau forma unei spirale spre a atinge iuteala 
pe care o dorește; 

47. el trăiește foarte mult și are darul de a întineri nu 
numai năpîrlind, dar are de -asemenea darul de a cunoaște 
sporirea lungimii sale86. Cînd a atins o măsură determinată, 
el se strînge în sine, așa cum Taautos în persoană a consemnat 
aceasta în scrierile sale sacre. De aceea în ceremoniile cul- 
tului si în misterii, acest animal este chemat să ia parte. 

48. Noi am vorbit în chip mai îndelungat despre el în 
memoriul nostru intitulat: (Despre) cultul lui Thâth, în care 
este stabilit că el este nemuritor și se închircește în el însuși; 
căci acest animal nu moare de moarte naturală, ci numai 
victimă a unei violențe oarecare. 

Fenicienii îl numesc Demonul cel Bun, si în același fel 
egiptenii îi dau numele de Kneph?$. Ei ii dau un cap de 
șoim din cauza activității acestei păsări. 

49. Şi Epeeis — care este numit, la ei, cel mai strălucitor 
dintre hierofanti si hierogramati?? si pe care Areios din 


derat mintuitor si o intrupare a Logosului. La serviciile divine ale ofitilor, 
sarpele era scos dintr-o colivie, pus sá serpuiascá printre piinile de impár- 
tășanie si apoi sărutat de cei prezenți. 

86 Pieile serpilor virstnici sint mai mari decit ale celor tineri. 

8? Demonul cel Bun (în greacă Agathodaimon) nu vatămă prin muş- 
cătura sa. 

88 Kneph, denumire greacă a lui IXem-Atef, formă specială a lui Amon; 
are sensul de „cel ce a implinit vremea sa". Este închipuit ca șarpe (cfr. 
Plutarh, De Iside et Osiride). 


89 Scriitori si mai ales interpreți ai textelor sacre. 
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Herakleopolis% l-a tradus — declară în mod expres, expunind 
alegoriile: « Cea dintii ființă care a fost în mod eminamente 
divină este șarpele avind forma unui șoim, plin de toată 
grația ; dacă deschidea ochii, el umplea orice lucru de lumină 
în primul ținut creat, care îi aparținea lui; dacă îi închidea, 
se făcea întuneric ». 

50. Epeeis vrea să ne semnifice că are natura flacării, 
prin folosirea termenului «a străluci», căci este propriu 
luminii să strălucească. De la fenicieni, de asemenea, Phe- 
recyde?! a preluat inspiraţiile sale spre a elabora theologia 
sa referitoare la zeul pe care îl numeşte Ophion*? si la Ophio- 
nide, despre care vom vorbi mai tirziu. 

31. Totuși egiptenii, desenînd lumea după aceeași con- 
ceptie, graveazá o circumferință care este de culoarea fo- 
cului și a cerului cu un șarpe avînd aspectul unui șoim ce 
se întinde în mijlocul său — tot ansamblul acesta avînd forma 
literei theta a noastră. 

Ei vor să semnifice prin cerc lumea și simbolizează prin 
șarpele care este la mijloc pe Demonul cel Bun de care el 
depinde în întregime. 

52. Şi Zoroastru“ Magul, în Culegerea sacră a religiei 
persane, declară următoarele cu cuvintele acestea: « Divini- 
tatea are un cap de șoim. Ea este cea dintii, incoruptibilă, 
eternă, necreată, indivizibilă, fără asemănare, ea este că- 
lăuza către orice formă de frumusețe; neinfluentatá de daruri, 
ea este binele prin excelență, inteligența inteligentelor. Acest 
zeu este, de asemenea, tatăl legislației celei bune și al dreptă- 


90 Oraș în Egiptul antic la sud de Memphis. 

931 Pherecyde din Syros, unul dintre primii înţelepţi greci despre care 
Clement din Alexandria susținea că a fost influențat de fenicieni (Stromat., 
V, cap. 8 si VI, 6—7). 

?? Ophion este un titan care domnea in Olimp împreună cu soția sa. 
Eurynoma. Amindoi au fost biruiti de Kronos si aruncați in Tartar. 

% Sub numele de Zoroastru, cel mai celebru dintre Magi, circulă o 
abundentă literatură sacră. Peripateticianul Hermippos, discipol al lui 
Callimachos, autorul unui tratat Despre Magi, evaluează la două milioane 
de rinduri totalul operelor atribuite lui Zoroastru, în biblioteca din Alexan- 
dria către anul 200 î.e.n. Alături de Colecția sacră, pe care o evocă Filon 
din Byblos, Dion Chrysostom vorbește si de Imne, iar Nicolae din Damasc 
amintește de Oracole, iar Clement din Alexandria relatează despre un Tratat 
despre natură (cf. J. Bidez et F. Cumont, Les mages hellénisés. Zoroastre, 
Ostanés et Hystaspe..., Paris, 1938, I, pp. 3—163 şi II, p. 157; A.-J. Fes- 
tugiére, La révélation d'Hermes Trismegiste, I, pp. 43—44). 
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tii, el isi trage știința din sine însuși, el este conform naturii, 
este perfect, înțelept și, singur, a descoperit sanctuarul 
natural». Si Ostanes* de asemenea spune aceleași cuvinte 
despre acest subiect în opera sa Octateuhul. 

53. Toti s-au inspirat din Taautos pentru a redacta 
fiziologiile lor, asa cum a stabilit-o el. $i după ce au clădit 
temple, ei au consacrat în sanctuare primele elemente repre- 
zentate prin şerpi și pentru ele celebrează sărbători, sacrificii 
ȘI misterii orgiace, cu sentimentul că aceștia erau zeii supremi 
şi cauzele principale ale Universului. Și cu aceasta am Scris 
destul despre șerpi“. 

54. lată deci din ce se compune această theologie feni- 
ciană, de care învăţătura miîntuirii ne îndeamnă să fugim 
fără să ne întoarcem, așa cum ne învață să căutăm un re- 
mediu pentru dementa celor vechi. 

55. Acestea nu sint basme, ficțiuni ale poeților, care 
comportă o teză ascunsă si subinteleasá, ci sint mărturii 
autentice emanind de la înţelepţi si vechi theologi, spre a 
relua termenul pe care l-ar folosi ei înșiși; conținutul lor 
este mai vechi decit operele tuturor poeților și prozatorilor 
Si ele prezintă drept garantie a spuselor lor numele divini- 
táfilor, basmele încă povestite în zilele noastre în orașele si 
satele din Fenicia și, de asemenea, misteriile care sint cele- 
brate la fiecare popor; această constatare este — socot eu — 
destul de evidentă spre a nu fi necesar de a căuta pentru 
aceste date interpretări fizice forțate, întrucît faptele aduc — 
dacă sînt deduse din ele înseși — elemente manifeste pro- 
batorii. 


Aceasta este deci theologia fenicienilor; este acuma mo- 
mentul să trecem la studiul concepțiilor egiptene. 


94 Tradiţia ne spune că acest Mag l-ar fi insotit pe Xerxes in expediția 
acestuia împotriva Greciei. Lui îi sint atribuite mai ales cărți despre magie. 
În afară de Octateuh („Opt tomuri“) de care este vorba aci, alchimistii greci 
semnalează si o Pragmateia („Doctrina“), cum si o epistolă a lui Ostanes 
către Petasios despre alchimie (cf. Bidez et Cumont, of. cit., I, pp. 167— 
212, II, p. 271 si A.-J. Festugiére, op. cit., I, pp. 42—43. Apud J. Sirinelli, 
op. cit., p. 322). 
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INSCRIPTIILE FENICIENE 


Notitá introductivă 


Cele mai vechi inscripții feniciene cunoscute pină astăzi datează ince- 
pind cu secolul al XI-lea i.e.n., iar cele mai tirzii s-au intins pină în epoca 
română, probabil sec. I e.n. Aceste inscripții se află gravate pe metal si 
mai ales pe piatră, deoarece materialul perisabil ce desigur era folosit 
in cursul secolelor s-a distrus. 


Din nefericire, din punct de vedere al cuprinsului inscripțiile acestea 
se limitează la un gen aproape stereotip, căci conțin mai ales blesteme 
pentru cei care ar indrázni să profaneze mormintele pe care se află aceste 
inscripții. Cele mai multe inscripții se află pe sarcofagiile unor principi, 
ori conducători și amintesc și de unele construcții realizate de aceștia; 
majoritatea sint texte funerare, în care numai foarte rar se găsesc și anu- 
mite însemnări, mai de preț, din punct de vedere istoric și cultural. 


Cu toate acestea, și din inscripțiile funerare și chiar din antroponimele 
amintite pe ele, se pot trage unele concluzii asupra spiritualităţii feniciene. 


Inscriptiile feniciene au început să fie găsite și publicate încă din se- 
colul trecut, și chiar mai înainte, de către unii călători pe care-i interesau 
vestigiile trecutului. Cele mai multe, însă, au fost descoperite, în urma explo- 
rărilor arheologice care au început să fie organizate sistematic la sfîrșitul 
secolului trecut. Au luat ființă colecțiile: Corpus Inscriptionum Semiticarum!, 
Répertoire d'épigraphie sémitique?, cum și alte colecții mai mici, ca, de exem- 
plu, Lidzbarski? si Cookef. 


1 A început să apară la Paris de la 1885. 


2 Este publicat la Paris de către Comisia ce editează Corpus Inscrip- 
tionum Semiticarum: RES le semnalează, iar CIS le publică cu comenta- 
riile necesare. 

3 M. Lidzbarski, Handbuch der mordsemitischen Epigraphik nebst 
ausgewählten Inschriften, Partea I-Text, Partea II-Tafeln, Wien, 1893; 
idem, Ephemeris für semitische Epigraphik, 3 volume, Giessen, 1900—1915. 

4 G.A. Cooke, A Text-Book of North-Semitic Inscriptions, Oxford, 1903. 
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Ultima colecție și cea mai pusă la curent cu descoperirile arheologice 
în ce privește inscripţiile feniciene, este cea publicată de H. Donner și 
W. Rollig publicată la Otto Harrassowitz, din Wiesbaden, în trei volume, 
1964, ediţia a treia, 1971—1976. 

Deoarece, cum am amintit, inscripţiile feniciene, ajunse la cunoştinţa 
noastră pînă astăzi, in marea lor majoritate au același cuprins, acela de a 
împiedica deschiderea mormintului, pentru a nu fi jefuit și profanat, de 
aceea vom traduce în volumul de față numai citeva din cele mai expresive. 


INSCRIPȚIA LUI AHIRAM 


Această, inscripție datează cam cu o mie de ani î.e.n. Ea se află gravată 
pe marginea acoperişului sarcofagului regelui Ahiram, ce a fost descoperit 
la Byblos în 1923. Astăzi, sarcofagul se află în Muzeul Naţional din Beirut. 

Printre primele publicaţii asupra inscripției lui Ahiram cităm: R. Dus- 
saud, in revista „Syria“, anul 5 (1924), pp. 135—145. A fost comentată de 
arheologul William F. Albright in „Journal of the American Oriental So- 
ciety" (Boston, New Haven), anul 67 (1947), pp. 153—160 si de către exe- 
getul K. Galling în revista „Welt des Orients” (Wuppertal-Gottingen), 
anul 1950, pp. 421—425, apoi de către H. Donner in revista ,, Wissenschaft- 
liche Zeitschrift der Karl Marx Universität“, Leipzig, 1953—1954, Gesellsch. 
and sprachwiss. Reihe, Heft 2/3, pp. 283—287, apoi de către F. Rosenthal 
în colecția Ancient Near Eastern Texts, Relating to the Old Testament, 
second edition, Princeton, 1955, editor, J.B. Pritchard, p. 504, apoi de 
J.H. Winnikow, in revista ,Vestnik Drevnej Istorii", Moscova, anul 42 
(1952), pp. 141—152 si in colecția Kanaanáische und aramăische Inschriften 
editori H. Donner — W. Róllig, Wiesbaden, 3 volume, 1971—1976. 


Textul inscriptiei 


I! Sarcofag pe care l-a orînduit [|] TB'L?, fiul lui 'HRM5, 


rege în Byblos pentru 'HRM, tatăl lui, spre a fi loc de odihnă 
veşnică. 


1 Notăm rindurile textului cu cifre romane, spre a le diferenția de 
notele de la subsol, pe care le însemnăm cu cifre arabe. 

2 "TB'L, nume propriu si insemneazá „Baal (zeu) in el". Despre acest 
rege n-avem alte informaţii. _ 

3 'HRM = Ahiram, „fratele meu e înălțat“. Il cunoaștem din Vechiul 
Testament, căci a avut schimburi comerciale cu David si Solomon (II- 
Sam., V, 11; I-Cr., XIV, 1). 
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II (Dacă însă) vreun rege printre regi sau o căpetenie 
printre căpetenii sau un conducător de oaste va veni împo- 
triva cetății Byblos si va deschide acest sarcofag, atunci 
toiagul domniei sale să se frîngă, tronul lui de domnie să se 
surpe, să dispară liniștea din Byblos. [Si ceea ce el a însemnat, 
scrisul lui să fie şters cu ascuţișul . ....... .] 


INSCRIPȚIA LUI YEHIMILK 


Această inscripție datează cam de pe la mijlocul secolului a! X-lea 
t.e.n. Ea constă din șapte rînduri, scrise cu despárfituri între cuvinte, pe 
un bloc de piatră calcaroasă de mărimea 35x 70x 45 cm ce a fost găsit in 
anul 1929 pe locul cetății ridicate de cruciați în anticul Byblos. 

Astăzi inscripția se află în Muzeul Naţional din Beirut. Din primele 
publicații: P. Montet, în CRAI, 1929, p. 250; M. Dunand, în „Revue 
Biblique“, anul 39 (1930), pp. 321—331 si în Fouilles de Byblos, 1 (1939), 
p. 30; W.F. Albright, JAOS, anul 67 (1947), p. 156 sq.; F. Rosenthal, in 
ANET?, p. 499 sq.; H. Donner si W. Râllig, KAI, I, p. 1. 


Textul inscriptiei 


I Clădirea pe care a ináltat-o! YHMLK?, rege în Byblos. 
II El (a fost) cel care a ridicat din nou tot ce zăcea (în) ruină 
din această clădire. III Fie ca „Stăpînul cerului'?, „Stăpîna 
din Byblos“ și adunarea de sfinți zei din Byblos IV să pre- 
lungească zilele V şi anii lui YHMLK peste Byblos. VI Căci 
(el a fost) un rege drept și un diriguitor cinstit înaintea VII 
sfinților zei. 


1 Bny (ebraicul n32 (bnh), „a construi"). 

? YHMLK, „Milk trăieşte“, ca si în ebraică (II-Cr., XXIX, 14). 

3 B'] $mm, „stăpinul cerului“ este un nume generic. S-ar putea să 
fie El, tatăl zeilor, dar mai probabil cá este Hadad, zeul furtunii si al grin- 
dinei, o altă denumire a lui Baal. 

4 ,Baalat Gebal“, des amintită în „Scrisorile de la Tell-el-Amarna“, 
sub numele de beltu $a Gubla (VAB, 2, p. 1583), era zeița cea mai venerată 
în Byblos. Caracteristicile ei, ca zeiță-mamă si a fertilității, atestate si de 
elenizarea sa de către Lucian (De Dea Syria, 6), care-i spune 'Agpoóítn 
BvBiin, „Afrodita din Byblos“. 
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INSCRIPȚIA LUI 'ABIBAAL 


Această inscripție datează cani de pe la 925 î.e.n. Ea se află pe soclul 
unei statui a lui Sesonk I, al Egiptului (circa 950—929 î.e.n.). Piatra soclu- 
lui este de granit cenușiu (25x 22 cm). Nu se cunoaște locul unde a fost 
găsită inscripția în Byblos. 

Din primele publicații: C. Clermont-Ganneau, Recueil d'archéologie 
orientale, Paris, 6 (1905), pp. 74—78, P1. II. 

Bibliografia se află in P. Montet, Byblos et l'Égypte, 1928, p. 57; 
B. Maisler, revista „Leșonenu“, 14 (1946), p. 174 sq.; W.F. Albright, in 
JA0OS, 67 (1947), p. 157 sq.; W. Hermann, in MIO, 6 (1958), pp. 14—32. 


Textul inscriptiei 


I [Monument votiv! pe care l-a a]dus? aici 'BB'L 3, regele 
[din Byblos, fiul lui . . . 4 II rege în] Byblos, din Egipt, 
pentru ,Doam[na9 din Byblos“, stápina sa. Să lungească 
„Doamna din Byblos“ zilele lui 'BB'L și anii lui] peste Byblos. 

Completările acestei inscripții foarte fragmentare, în 
bună parte sînt nesigure. 


1 Sensul cuvintului mă este de „monument comemorativ“, „clădire 
de aducere-aminte", sens obținut după cele desprinse din alte inscripții, 
cum de exemplu cea a lui Elibaal. . 

2 Yb’, persoana III singular masculin, hifil, de la verbul ('23), bw’, 
fiind o formă cauzativá, a fost tradus cu: „a lua“, „a aduce“. Din ideea 
cerută de context nu se putea face o completare in ytin’ sau n3', care se 
află in verbele uzuale din inscripțiile de tirnosire (inaugurare) (cf. KAT, 
nr. 33 şi 34). 

3 'Abibaal este nume propriu si insemneazá „tatăl (meu) este Baal“ 
(cf. CIS, I, p. 378). Un domnitor cu numele de 'Abibaal din Samsimuruna 
este întîlnit ca adversar al regelui asirian Asarhadon (680—669 î.e.n.) si 
al lui Asurbanipal (668—626 î.e.n.). La Iosephus Flavius (Antichitățile 
iudaice, VIII, 144), tatăl lui Hiram din Tyr poartă numele de "Afifaioc. 

$ După alte inscripții (KAI, nr. 6 si nr. 7), aici nu avem un cuvint 
byhmlk, „fiul lui Yhmlk. După configuraţia literelor, inscripția ar proveni 
din secolul al X-lea î.e.n. și astfel 'Abibaal ar fi un frate mai mare al lui 
Elibaal (KAI, nr. 6), dar s-ar putea să fi fost fratele mai mic al lui Yehimilk 
(KAI, nr. 4). 

5 Bmsrm. Avem aici particula b și denumirea Mșrm, „Egipt“, care 
are același sens cu Mm srm, „din Egipt“. 

9 Completarea (refacerea) textului din restul inscripției s-a făcut după 
analogia cu inscripțiile din KAI, nr. 6 si 7. 
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INSCRIPȚIA LUI ELIBAAL 


.. Această inscripție datează cam de pe la 900 î.e.n: Ea constá din trei 
rânduri cu despártire intre cuvinte si se aflá gravatá pe statuia fragmentará 
a faraonului Osorkon I (circa 929—893 i.e. .n), din granit roșu (înaltă de 
60 cm) si descoperitá in 1884. Piatra cu inscripție se află astăzi în Muzeul 
Louvre din Paris. Citeva mici resturi din piatra fragmentară au mai fost 
găsite în. recentele săpături din Byblos. 

Din primele. publicaţii: R. Dussaud, in revista „Syria“, 6 (1925), 
pp:. 101—117. Bibliografii: P. Montet, Byblos et l'Égypte (1928), p. 54; 
W.F. Albright, J.40S, 67 (1947), p. 158. Noile fragmente găsite: M. Dunand, 
Fouilles: de Byblos, 1 (1939), p. 17 sq. 


- Textul inscripției! 


. I Imagine [votivăl? pe care a ridicat-o 'LB5, regele 
(cetății) Byblos, fiul lui YH(MLKE, rege din Byblos, al II 
„Doamnei din ' Byblos“, stápina luit, II Fie ca „Doamna 
din [Byblos" să lungească zilele lui] "LB'L III si anii săi 
peste [Byblos]. 


INSCRIPȚIA LUI ŠIPITBA’AL 


„Inscripţia lui Éipitba' al I provine cam din secolul al X-lea î.e.n. Pisa- 
aia din cinci rinduri, scrisă pe un bloc de piatră calcaroasă, a fost găsită 
în anul 1935 in dărimăturile unui zid de sustinere al unui sarctuar ridicat 
in cinstea lui Hathor Rešef, situat pe acropola cetății Byblos. 


1 Cuvintele cu care începe și se termină inscripția find rupte, cu greu 
pot fi reconstituite. Ele .s-au completat: prin analogie cu inscripția lui 
' Abibaal. 

2 Ca şi in inscripția lui Abibaal, cuvintul mš are sensul de monu- 
ment comemorativ ridicat în cinstea zeitei-mame, care ar putea fi egalată 
cu 'Astarte. 

3 °LB'L (5y35 ) nume propriu, are înțelesul de „zeul meu este 
Baal", întocmai ca si ebraicul (I) TSR (Eliah (1t ) )", „Yahweh este Dumne- 
zeul meu“. 

'dtw, AR (adato), „stăpina sa“. Se pare că limba feniciană, ca si 
Cea ugaritică, poseda un feminin al lui VIN (adon), ,stápin", „domn“, 
echivalent care suna NaN (adat). Mai toate numirile proprii feniciene aveau 
ín ele și numele zeului onorat. În cazul de față acest zeu era Baal, 
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Inscripţia se află astăzi in Muzeul Naţional din Beirut. Dintre primele 
publicații, cităm: M. Dunand, Byblia Grammata (1945), pp. 146—151; 
B. Maisler, în revista „Leșonenu“, anul 14 (1946), pp. 165—181; W.F. 
Albright, BASOR, nr. 102 (1946), p. 20; nr. 103 (1946), p. 14 sq. siin 405, . 
67 (1947), p. 158. 


Textul inscriptiei 


I Zid pe care l-a înălțat SPTB'L!, rege in II Byblos, 
fiul lui 'LB'L, regele (cetății) Byblos, III fiullui YHMLE, 
regele din Byblos IV (l-a înălțat) „Doamnei Gebalului“, 
stăpîna sa. Fie ca „Doamna Gebalului“ să lungească V zilele 
și anii lui SPTB'L peste Byblos. 


INSCRIPȚIA LUI YEHAUMILK 


Stela din piatră calcaroasă a lui Yehaumilk provine cam din secolele 
V—IV î.e.n. Blocul de piatră pe care se află inscripția (1,13x 0,56x 0,24 m) 
a fost găsit în anul 1869, în curtea marelui sanctuar al „Doamnei din Byblos“ 
din fața cetății Gebal. Mai tirziu cu șaptezeci de ani, tot acolo s-a găsit și 
colțul blocului de piatră şi anume partea de jos a laturei drepte, a stelei. 
După veșminte și podoaba capului și cu înfățișarea zeiței Hathor, basore- 
lieful de pe capul stelei arată pe „Doamna din Byblos“ stind pe tron. În 
fața ei, în poziţie de rugăciune, stă regele care aduce jertfă, îmbrăcat în 
costum persan. 

Stela se află astăzi în Muzeul Louvre. 

Primele publicaţii: M. de Vogüé, CRAI, 1875, 24—49; CIS, I, 1; 
NE, p. 416; KI, nr. 5; NSI, nr. 3; ANET?, 502; KAI, 10, pp. 11—14. 


1 S5ib'l, „Vorbirea dreaptă a lui Ba'al“. 


Un rege cu numele de Si-fi-it-ti-bi'-4] din Gebal sau Byblos ne este 
cunoscut din Analele asiriene, căci plătea tribut lui Tiglatfalasar III (745— 
727). El trebuie să fi domnit în jurul lui 740 î.e.n. Un rege cu acest nume 
mai este atestat și în secolul al IV-lea î.e.n. (KAI, 7, p. 9). 
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Textul inscripției! 


I Eu sînt YHWMLK?, rege din Byblos, fiul lui YHRB'L, 
nepotul lui 'RMLKE?, regele II (cetății) Byblos*, pe care 
stápina, „Doamna din Byblos“ (m-a) făcut rege? peste Gebal. 

III Şi eu am chemat în ajutor? pe stăpîna mea, „Doamna 
din Byblos“ şi ea mi-a ascultat strigătul. Eu am făcut pentru 
stăpîna mea, „Doamna din Gebal“? acest IV altar? din aramă 
(ce se află) în acest [. . . .], (cum) și această gravură aurită 
(ce se află) în fata VI. .] cum şi acest soare înaripat, 
ce se află în mijloc pe piatra aurită de deasupra, cum Şi 
acest VI portic și capitelurile (?) de deasupra și acoperă- 
mintul lor. Eu am făcut aceasta, (eu) YHWMLK VII rege 
din Gebal, pentru stápina mea „Baalat Gebal“, asa cum am 
fágáduit (?) stápinei mele ,,Baalat Gebal". 

VIII Ea a ascultat strigarea mea si mi-a dat pace?. Sá 
binecuvînteze stápina mea „Baalat Gebal“ pe YHWMLK, 
IX rege din Byblos și să-i dea viață și să-i prelungească 
zilele şi anii lui în Byblos, pentru că el este ur rege drept. 
Si fie ca să-i dea [lui] stá[pina ,,Ba[alat] Gebal“, X har înain- 
tea!? zeilor si înaintea poporului acestei țări XI... Și 
(în fata] tuturor regilor. 


1 Puternica eroziune a, pietrei calcaroase de către intemperiile timpului 
a îngreunat nebănuit citirea textului. De aceea, traducerea prezintă multă 
nesiguranță. 

2 Numele de YHWMLK este o formă piel și inseamnă „Milk să trá- 
iască“, „să învie“ 

3 Numele J52aR (RMLK) însemnează: „Milk este lumină“ sau 
„lumina lui Milk“. 

4 533 15n (Milk Gbl ),în status-constructus plural, probabil că era utili- 
zat ca să desemneze pe tatăl sau bunicul lui Yehaumilk. 

5 n55nn (Mmilkth ), ca și în limba ebraică, insemneazá: „regat“, „dom- 
nie", dar aici, după context, are sensul de „domn“, „rege“. 

6 418 X32 (Qr'nk ), „a cere", „a striga“, adică am chemat în ajutor. 

7 În textul fenician peste tot avem denumirea Gbl, „Gebal“, pe care-o 
traducem cu Byblos, nume mai impámintenit, mai cunoscut. 

8 nyna nata (Mzbh Nh3t ), „altar din bronz“. Este amintit un aseme- 
nea altar și în Exod, XXXVIII, 30 şi a fost găsit și în săpăturile de la 
Betșean și Ugarit. 

9 P'] n'm, „cel care face ceea ce este plăcut“, „binefăcător“, ca și 
grecescul ebepyétng, cf. inscripția nr. 19, 6 (KAI, Band I, p. 4). 

: 10 ay5 (i'n), propriu-zis insemneazá „pentru ochi“ şi prin extensiune: 
„in față“, „înainte“. 
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Şi oricine" va mai adăuga XII ceva la altarul [sau la] 
gravura aurită [sau la] acest portic, (acela) să scrie pe lucrare 
numele meu? YHWMLK XIII rege din Byblos, alături de 
al lui, iar dacă nu?’ vei pune numele (meu) alături de al tău 
ori dacă tu XIV vei înlătura această lu[cr]are (a mea) cu 
soclul^ . . . . . de la locul ei ori vei deschide XV încuie- 
toarea, (atunci) stăpîna „Baalat Gebal“ să-l nimicească pe 
acel om XVI și semintia lui înaintea tuturor zeilor din 
By[blos]. 


INSCRIPTIA LUI TABNIT 


Inscriptia lui Tabnit apartine sfirsitului secolului al VI-lea i.e.n. Sar- 
cofagul pe care se afla a fost găsit in anul 1887 intr-o necropolă a fostei 
cetăți Sidon. După inscripția egipteană de pe capac și întocmirea lăuntrică, 
sarcofagul a aparținut, la origine, generalului egiptean Penptah, apoi a 
fost refolosit pentru inmormintarea lui Tabnit (cf. M.-L. Buhl, The Late 
Egyptian Anthropoid Stone Sarcophagi (1959), 32; 34; p. 181 sq.; 213 sq). 

Inscriptia fenicianá, compusá din opt rinduri, se gáseste la picioarele 
sarcofagului. Astăzi ea se află in Muzeul de antichități din Constantinopol. 

Publicații prime asupra inscripției: E. Renan, CRAI, 1887, p. 182 
sq.; NE, p. 417; KI, nr. 6; NSI, nr. 4; cf. si RES, 1202; A. Poebel, AS, 
3 (1932), pp. 15—18; F. Rosenthal, ANET? (1955), p. 505. 


Textul inscriptiei 


I Eu, TBNT!, preot al (zeiţei) Astarte, rege al sidonienilor, 
fiul lui II 'SMN'ZR (şi el) preot al lui Astarte, rege al sidonie- 
nilor, (eu) odihnesc in acest sarcofag. III Oricine ai fi tu, orice 
om, care vei atinge acest sarcofag, să nu-l deschizi IV de peste 
mine $i să nu mă tulburi. Căci n-am luat cu mine nici argint, 
nici V aur, nici altceva . . . . numai eu zac în acest sarcofag. 


1 35x 55 (Kkl'üm), „oricine“. Cu aceste cuvinte se începe un nou 
paragraf, care este scris la persoana a treia, dar care în rindul 14 trece 
la persoana a doua. Acest fenomen este foarte frecvent în textele de la 
Ras-Shamra. 

12 453»3^ 134 Ow (Sim 'nk-YHWMLK). Din cauza nesigurantei com- 
pletárii din rîndul 13, este greu de precizat sensul frazei de față. 

13 649 ('bl). În acest cuvint s-au unit două negatii: R (*y ) si $a (bl). 

14 Completările din rindul 14 sînt foarte nesigure. Cuvintul 10% (ysd ) 
a fost tradus cu „soclu“, prin analogie cu ebraicul 11D% (yswd J, ,,bazà", 
„fundaţie“, „soclu“. : 

1 TBNT este un nume propriu asemenea ebraicului Tibni (I-Regi, 
XVI, 21). Se pare că este păstrat în numele arab modern Kefr Tabnit. 
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Nu deschide VI și nu mă tulbura, căci această faptă este 
o nelegiuire (în fata) lui Astarte. Dacă tu, totuși, vei deschide 
VII și mă vei tulbura, (atunci) să n-ai parte de urmași prin- 
tre cei vii de sub soare VIII și nici un loc de odihnă în lumea 
spiritelor? celor morti. 


INSCRIPTIA LUI BATNOAM 


Această inscripție datează cam de pe la 350 î.e.n. Ea constă dintr-un 
rind lung de 94 cm, scris destul de clar pe partea dreaptá a unui invelis 
de marmurá albá, care a fost gásit pe locul taberei cruciatilor din Byblos. 
Acum inscripția se află in Muzeul National din Beirut. 

Din primele publicaţii: M. Dunand, în revista „Kemi“, 4 (1931) 
[1933 = Mélanges Victor Loret, 2*?* partie], pp. 151—156; M. Dunand, 
Fouilles de Byblos, 1 (1939), p. 30 sq.; J. Friedrich, OLZ, 1935, col. 348— 
350; B. Maisler, 4/fO, 11 (1936), p. 239 sq.; R. Dussaud, in „Syria“, 17 
(1936), p. 98 sq. 


Textul inscriptiei 


I În acest sarcofag má odihnesc eu BIN'M!, mama 
regelui 'ZB'L2, regele (cetății) Byblos, fiul lui PLTB‘L!, 
preotul ,Stápinei"*, într-un giulgiu si o náframá si cu o 


? Rf'im, ,locuitorii lumii de jos". Ei au fost romanizati si asimilati 
cu ,dii manes". Dupá cele ce desprindem din aceastá inscriptie si din 
altele, fenicienii aveau credintá intr-o existentá a sufleteicr dupá ce omul 
inceta din viață. De aceea Tabnit si ceilalți regi fenicieni implorau pes cei 
in viatá sá nu le profaneze mormintele si sá nu le tulbure linistea. 

1 BIN'M este un nume propriu ce însemnează „fiica îndurării“. 

După cit se vede, ea n-a fost regină, deoarece soțul ei îndeplinea numai 
o funcţie sacerdotală. 

2 *ZB'L, nume propriu cu sensul de „tăria mea este Baal“. Din multele 
nume proprii care se formau cu particula 'z (az, ,fortá"), desprindem cre- 
dinta fenicienilor în puterea zeilor, în cazul de față în puterea lui Baal. 

Abibaal este regele care a fondat o nouă dinastie și el era cunoscut 
mai dinainte din monedele ce s-au găsit în ținutul fostului Byblos. Ela 
domnit cam pe timpul Imperiului achemenid (G.F. Hill, Phoenicia, în 
„Catalogue of Greek Coins in the British Museum", London, 1910). 

3 PLTB'L, nume propriu cu sensul de „salvarea mea este Baal“. 
Acest PLTB'L era tatăl lui Elibaal, de mai sus. 

4 B'LT = Baalat, „Stăpina“, probabil că nu era alta decit „Doamna 
Gebalului", care era asa de cunoscută fenicienilor din părțile cetății Byblos 
incit nu era nevoie să i se mai scrie numele complet. 
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mască de aur pe gura mea, asemenea rudeniilor feminine 
ale regelui, care au fost mai înainte de mine. 


INSCRIPȚIA LUI ESMUNAZAR 


Ca si inscripția lui Tabnit, tot astfel si inscripţia lui Esmunazar, de pe 
sarcofagul ce-i poartă numele, a fost găsită in anul 1855, în necropola 
Sidonului. Ea datează cam de pe la începutul secolului al V-lea î.e.n. Inscrip- 
tia este divizată în două părți, a doua incepind de la rindul XIII. 

Astăzi, inscripția se află în Muzeul Louvre. Din primele publicații: 
C.V.A. van Dyck, Transactions of the Albany Institute, 4, Albany, 1855; 
CIS, I, 3; NE, p. 417 sq.; KI, nr. 7; NSI, nr. 5,—cf. RES, 1506; A. Poebel, 
AS, 3 (1932), 18—23; F. Rosenthal, ANET? (1955), 505; KAI, I, 14. 


Textul inscriptiei 


I În luna lui Bull, în anul al patrusprezecelea al domniei 
regelui '5MN'ZR?, regele sidonienilor, II fiul regelui Tabnit, 
regele sidonienilor, regele 'SMN'ZR, regele sidonienilor, a 
vorbit astfel: Eu am fost secerat III înainte de vreme, (am 
fost) fiul? unui număr mic de zile . . . ., fiul unei văduve 
$i zac în acest sarcofag si în IV acest mormînt pe care eu 
lam construit. Oricine ai fi tu, rege sau (simplu) om, sá 
nu tulburi acest loc, nu trebuie sá deschizi acest loc V si sá 
nu caute ceva înlăuntru, căci nimic nu s-a pus într-însul. 
De asemenea, el să nu mute sarcofagul, locul meu de odihnă, 
nici să nu VI mă scoată pe mine din acest loc în alt loc de 


5 În Asia Mică, încă din mileniul I î.e.n., exista un obicei să i se pună 
pe buze mortului o bucată de metal, care să-i acopere gura, ca să nu intre 
pe acolo duhurile necurate. În secolul al VI-lea î.e.n., în Cartagina, încă 
era acest obicei, deoarece s-au găsit măști din argint așezate pe gura morti- 
lor (KAI, vol. II, p. 16). 

1 533 (Bul) este nume de lună și cădea între octombrie și noiembrie. 

2 'Smn'zr = Eşmunazar, „Eșmun a ajutat“. Eșmun era un zeu al 
vindecării, deoarece grecii l-au asimilat lui Asclepios. Era venerat în Sidon, 
dar si în Cipru, Sardinia și Cartagina. Prima dată este amintit în tratatul 
dintre Asarhadon al Asiriei cu Baal din Tyr. Etimologia numelui lui este 
incă nesigură. Cf. W. von Baudissin, Adonis und Esmun, 1911. 

3 În limbile semite pentru a spune virsta se folosea cuvintul „fiu“. 
A spune etatea de treizeci de ani se zicea „fiu a treizeci de ani“. 
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Temei plingind pe mormintul regelui Ahiram din Byblos (secolul XI î.e.n.). 
Ele își descoperă și-și zgirie pieptul, își smulg părul lor vilvoi, cum era 
ritul de jelire a morţilor în Orientul Apropiat. Astăzi în Muzeul Național 
din Beirut 


Stînga: Stelă funerară cu un idol în formă de sticlă din Mezia. Dreapta: 
Chipul zeiței Astarte așezată intre două capride cărora le dă spice de 
griu. Rochia cu volane şi pieptul dezgolit arată cá este îmbrăcată după 
portul femeilor cretane 


Stînga: Stelă funerară cu o figură feminină. Dreapia: Stelă funerară cu 
semnul zeiţei Tanit şi alte simboluri, provenind din Cartagina. Azi in Mu- 


zeul Naţional din Bardo 


Stinga: Stelă funerară. cu motive 
florale și astrale, provenind din 
Cartagina. Azi în Muzeul Naţional 
din Bardo. Dreapta: Stelă funerară 
cu un chip ce se roagă, provenind 
din Cartagina. Muzeul Bardo 


Stînga: Stelă funerară cu chipul 
unui preot care se roagă. Din Car- 
tagina. Azi în Muzeul Naţional 
din Bardo. Dreapta: Stelă fune- 
rară avind pe ea Chipul unui 
iepure. Din Cartagina. Azi în 
Muzeul Louvre 


Slinga: Stelă funerară avînd forma semnului zeiţei Tanit. Din Cartagina. 
Azi în Muzeul National din Bardo. Dreapta: Stelă din piatră avînd pe ea 
gravate belili şi coloane. Din Susa. Azi în Muzeul National din Bardo 


Stînga: Partea superioară a unei stele funerare, provenind din Gharfa. Azi 
în Muzeul Naţional din Bardo. Dreapta: Stelă funerară cu chipul zeiței 
Tanit şi dedesubt al unui delfin. Din Constantine. Azi în Muzeul Louvre 


lui Eșmunazar, rege al sidonienilor. Azi în Muzeul 


Sarcofagul egiptean al 
Louvre 


-——— 
Stînga: Inscripţia în alfabet fenician contine cuvintele: „Ahiram rege din 


Byblos“. De la dreapta la stînga stă scris: HRM MLK GBL (Cuvintele se 
scriau fără vocale). Dreapta: Sarcofagul lui Baal-șilek. Din Cartagina. 


Muzeul Naţional din Cartagina 


p ei ^ 
x PE Ë = "S a 


Statuia fiului lui Baal-chilem 
așezată pe un soclu 


Sculptură siriană ce reprezintă un 
vițel sau taur, probabil figura lui 
Baal ori Hadad stind pe tron. 
Astăzi în Muzeul din Damasc 


EE o vu 


» 


Sarcofage antropoide (în forma corpului omenesc) de tip ele- 
nistic din orasul Sidon 


Templul zeului Eșmun. Figurile rc- 
prezintă un dans, probabil ritual. Se 
percepe influența elenistă in costume 
rochii, ținută etc. 


Sarcofag fenician din epoca elenisticá 
gásit la Sidon 


INSCRIPȚII FENICIENE 


odihnă. Chiar dacă ceilalți oameni ţi-o vor zice?, nu asculta 
cuvîntul lor ! Căci orice rege si orice om VII care va deschide 
acest locaș de odihnă sau care va scoate sarcofagul din loca- 
șul meu de odihnă sau mă va muta VIII din acest loc de 
odihnă, (acela) să n-aibă locuință printre sufletele morţilor? 
și să nu fie îngropat în vreun mormînt, să n-aibă nici un fiu 
și nici un urmaș după IX sine, ci zeii cei sfinți trebuie să-l 
dea pe mîna unui rege puternic, care stápineste peste ei, în 
acest fel X încît să-i nimicească regele sau pe omul care va 
deschide acest locaș de odihnă sau care-l va ridica, în sus. 
XI Să nu existe pentru el o rădăcină în jos, nici roade? 
XII în sus si nici o strălucire printre cei care viețuiesc sub 
soare. Da, eu, un om vrednic de milă am fost secerat nu la 
vremea mea; eu sînt fiul unui mic număr de zile XIII... 
sînt fiul unei văduve. 

Eu, 'SMN'ZR, regele sidonienilor?, fiul regelui Tabnit, 
XIV regele sidonienilor, nepotul regelui 'SBMN'ZR, rege al 
sidonienilor si mama mea 'MSTRI?, XV preoteasa lui 
Astarte, stăpîna noastră, regina, fiica regelui 'SMN'ZR, 
regele sidonienilor, noi sîntem cei care am construit XVI 
templul acesta zeilor: [templul lui Astarte] în Sidon, în re- 
giunea maritimă și acolo am condus-o pe Astarte cu multă 
cinstire (?). Şi noi (sîntem) XVII cei care am construit un 
templu lui Esmun?$, [prin]tului celui sfînt, la 'NYDLL!! pe 


* Ca si in textele ugaritice, in inscripfiile feniciene se trece repede de 
la o persoaná la alta, adicá de la persoana I la a III-a ori viceversa. 

5 Rf'm, „sufletele morților“, așa sint numite si în Vechiul Testament 
duhurile oamenilor care s-au mutat de pe pămînt și locuiesc în lumea de 
jos (Job, XXVI, 5; Ps., LXXXVIII, 11). 

€ Rádáciná tot cu sensul de urmaşi. 

? Lipsa copiilor in antichitate era considerată ca o pedeapsă divină. 
Aici s-ar putea ca ideea să fie aceea ca profanatorul să n-aibă nici o bucurie 
pe pămint, ci numai disprețul contemporanilor. 

8 Cu acest rînd începe partea a doua a inscripţiei lui Eșmunazar. 

9 'Amastarie, „mama Astarte“, căci zeița Astarte era considerată ca 
mama zeilor canaaniti. 

10 Esmun este zeul canaanit, care avea un templu mare la Tyr si era 
venerat în special ca zeu al artei războiului. El aparține listei divinitátilor 
de tipul lui Baal, Adonis, Melkart ș.a. 

1 Unii au tradus acest cuvînt cu „izvorul Idlal" (Lagrange, Etudes 
sur les religions sémitiques, p. 484), alţii cu localitatea Anidlal, unde pro- 
babil că se afla un sanctuar al lui Eșmun (KAI, p. 23). În anul 1901 s-au 
descoperit la Sidon resturile unui templu al lui Esmun (M. Dunand, „Syria“, 
7 (1926), pp. 1—8). 
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munte, unde l-am instalat cu multă cinstire (?). Noi (sîntem) 
cei care am clădit temple XVIII pentru zeii Sidonului în 
„Sidonul de la mare“, un templu lui Baal din Sidon și un 
templu lui „Astarte numele (2) lui Baal“12. Si in plus Domnul 
regilor XIX ne-a dat Dorit și Iafa '5, minunate ținuturi de 
grîne, în cîmpia SRN", din pricina marilor fapte pe care 
XX eu le-am împlinit. Şi noi!? le-am adăugat în granițele 
țării!$, ca ele să aparţină sidonienilor pentru totdeauna. 
Oricine ai fi tu??, fie rege, fie (simplu) om, să nu deschizi 
(capacul) XXI si să nu mă descoperi, nici să má misti din 
acest sălaș de odihnă si nici să muti sarcofagul unde zac, 
pentru ca să nu fiți dați pe mîna sfinților zei, care vor nimici 
pe acel rege sau pe acel om, (pe ei) și urmașii lor pe vecie. 


INSCRIPȚIA LUI BOD'ASTART 


Inscripţia aceasta este un text de tirnosire așezat de Bod'Astart la 
temelia templului lui Esmun. Ea a fost gásitá in Sidon, in mai multe exem- 
plare, pe cind se fáceau sápáturi arheologice, in 1901— 1904. Inscriptia 
este din secolul al V-lea î.e.n. Acum, unele din exemplare se află in mu- 
zeele din Beirut, Istanbul si Paris. 


12 Titlul acesta a dat naștere la multe ipoteze. Unii înțeleg „Astarte 
a cerului lui Baal“, ceea ce ar face din zeiță o divinitate astrală. Alţii se 
întreabă dacă cuvintul šm, „nume“ nu însemnează posteritate. Alții soco- 
tesc că prin această expresie trebuie să înțelegem o ipostază a lui Baal. 
În textele ugarite (III AB, A, 28), citim: „Athtart (Astarte) îl mustră pe 
el (pe Baal) pe nume“. 

1? Regele Persiei. 

14 Este cetatea Dor amintită în Josua, XVII, 11 si I-Regi, IV, 11, 
cunoscută și din literatura accadiană (tratatul lui Asarhadon al Asiriei cu 
Baal din Tyr, de care a mai fost vorba). În Polybios, V, 66 o găsim numită 
A&pa. Cetatea se afla pe coasta Mediteranei, aproape de muntele Carmel. 

15 Este cetatea binecunoscută, atit din Biblie, cit şi din literatura cla- 
sică. În literatura accadiană („Scrisorile de la Tell-el-Amarna“) este numită 
Ia-pu. 

16 Bsd Srn, „cimpia Şaron“ (în ebraică ]it (Şaron), — Iosua, 


XII, 18). Este renumita cîmpie, lată de cîțiva km, paralelă cu Mediterana, 
ce fine cam de la Iafa și piná la Akko. 

1? Esmunazar si părinții săi. 

18 A anexat cele două orașe mai sus amintite, luindu-le din mina filis- 
tenilor, pentru scurt timp. 

1^ Începe formula de blestem, cuprinsă în partea I, rîndurile 4—6 
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Din primele publicații: Ph. Berger, Mémoires de l'Académie des Inscrip- 
tions et Belles-Lettres, 37 (1902), pp. 265—292; M. Lidzbarski, Ephemeris 
für semitische Epigraphik, 2 (1903—1907), p. 499; KI, nr. 8; NSI, App., 
pp. 401—403; RES, 287—288; E. Meyer, ZAW, NF, 8 (1931), pp. 13—15; 
KAI, vol. II, p. 29 sq. 


Textul in:criptiei 


I Regele BD'STRT!, regele sidonienilor, nepotul regelui 
'SMN'ZR, regele sidonienilor, a construit în „Marea Sido- 
nului“? (si) „Cerul Înalt“? (si) „Țara lui Re&ef"* (și) pe „Sidon 
stápineste"?. Si pe „Sidon al cîmpiei (?)", pe acest templu 
l-a construit (pentru) zeul sáu Esmun, prințul cel sfint$. 


INSCRIPTIA DIN MASUB 


Această inscripție de unsprezece rînduri, ce datează din anul 222 î.e.n., 
a fost găsită în 1885 în localitatea, Masub, ce se află la sud de Ras en-Naqura. 
Inscripția se află astăzi în Muzeul Louvre. 

Din primele publicații: Clermont-Ganneau, „Revue Archéologique", 
Ser. III, tome 5 (1885), pp. 381—384; acelaşi, Recueil d'archéologie orientale, 
Paris, 1885—1888; J. Halévy, REJ, 12 (1886), pp. 109—111; C. Clermont- 
Ganneau, „Annales du Musée Guimet", 10 (1887), pp. 503—508; G. Hof- 
fmann, Über einige phónizische Inschriften (1889), pp. 20—30; E. Meyer, 
ZAW NF, 8 (1931), pp. 1—15; Lidzbarski, Handbuch..., p. 419; KI, nr. 16; 
NSI, nr. 10; KAI, vol. II, p. 27. 


1 BD'STRT, nume propriu, are sensul de „Prin Astarte (mi s-a dat 
un fiu"). O atare expresie se aflá si in ebraicá (Ostrakonul din Samaria nr. 58; 
cf. KAI, vol. II, p. 24). Acest nume fenician a fost transcris in greceste 
Ovâdorap ori Boóóctop (cf. Diodor, fragm. 24, 9, 1; 12, 1, 3). 

Bod'astart era nepotul lui Esmunazar I, cel de la care avem una din 
cele mai lungi inscripții funerare. Se pare cá fiul lui Esmunazar I a fost 
Tabnit, din care s-a născut Eșmunazar II si apoi a urmat Bod'astart si 
dupá el Yatonmilk. 

? p^ VAR 113 („Marea Sidonului") se pare cá este cetatea Sidon. 

3 Cu multă probabilitate, considerăm cá era un sanctuar pe care-l 
construise Bod'astart. 

4 Poate că era un templu în cinstea lui Rešef, zeitatea-pázitor a lumii 
de jos, echivalentul lui Nergal al babilonienilor. 

5 S-ar putea să fie numele unui sanctuar din Sidon, construit de către 
„regele Bod'astart. 
$ S-ar putea traduce „prinţul sanctuarului“. 
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Textul inscripției 


I Porticul! pe partea de răsărit? II si el. . (se află)? 
pe care l-au construit dregátorii*, trimisii lui III Milk-Astartes, 
cu servii lui, dimpreună cu cetățenii din HMN?*, IV pentru 
Astarte, pe locul cel sfint? al zeitátii din HMN, V ín anul 
douăzeci și șase al lui Ptolemeu$, stápinul regilor VI al pu- 
ternicului, binefácátorului?, fiul lui Ptolemeu și al lui Arsinoe, 
VII frații divini VIII, (în) al cincizeci si trei(lca) an al erei 
din [Tyr]. IX De asemenea, asa cum au construit toate cele- 
lalte [sanctuar]e X din tará ca sá le fie lor [de pomenire si de 
XI un bun nume] vesnic!), 


1 Rpht, „portic“, „sala cu coloane“. 
2 D335 ( Kbrt ) probabil că trebuie pus în legătură cu ebraicul 7333 
(kebarah ), ce are sensul de „distanţă“ a unui drum. Cf. accadianul kibratum. 

3 Sensul lui zphby este greu de precizat. S-a presupus că trebuie citit 
aici cuvintul zphu, „nord“, adică s-ar arăta partea de miazănoapte a porti- 
cului, sau să se citească zaphun, „ascuns“, cu sensul de „locuința nevăzută’ 
a zeitátii". 

4 DSR (Im) a fost tradus de primul descifrator, Clermont-Ganneau, 
cu elim, „zeini“. Se pare însă că aici este pluralul lui 5%% (ail), „berbec“ 
și, după analogie cu textul din E xod, XV, 15, „berbecii Moabului“ care erau 
puternicii ori demnitarii săi. In inscripția aceasta sensul lui DSR ('/m) 
este cel de „demnitar“. 

5 MiIk'stri este o zeitate a cărei nume este compus din două elemente: 
MIR + “3trt. O găsim amintită pe o inscripție de inaugurare ca „divinitatea 
cetății Hammon“. În Cartagina ea avea un templu (CZS, I, 250, 5). S-a 
găsit si un inel consacrat „Stăpinei, puternicei Mlk'strt“. 

$ Imn »ya(B'! Hmn )s-a tradus: „cetățenii din Hmn“, prin analogie cu 
11% 5y3 (B) Sdn, „cetățenii Sidonului“ din alte inscripţii. Localitatea 
Hmn se pare cá este Chamon, „izvorul cel sfint“ amintit in Iosua, XIX, 25, 
la sud de Tyr. Fiindcă această localitate este foarte aproape de anticul 
Masub, se poate ca cetățenii acestui oraș să fi construit o aripă la templul 

„zeiței din Hamon“ (Mik'strt). 

? nwx3 (B'srt ), „la sanctuarul“, căci DIPR (irt ) insemneaz2á ,, 
cul cel sfint“, „sanctuar“, ca si ugariticul atr ori accadianul aširtu. 

8 p»p^np ( PtImys ), „Ptolemeu“, este numele grecesc scris fără vocale 
în alfabetul fenician. 

? oy3 5yb (P'I N'm) este traducerea cuvîntului grecesc evepyErng, 
„binefăcător“, iar cuvintele ce urmează sint traducerea textului grecesc 
toà IItoAeuaíiou kai 'Apoiwónc; Qeâv a5eipov (cf. KAI; vol. II, p. 28) 

După genealogia dată de inscripţie este vorba de Ptolemeu III Evergetes 
(246—221 îe.n.). 

1? Completările sau restituirile din rindurile, X si XI s-au făcut. in 
analogie cu alte inscripţii: (nr. 18, KAI, vol. II, p: 26). 
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INSCRIPȚIA LUI KILAMUWA 


Această inscripție datează cam de pe la 825 î.e.n. Ea se află pe o poartă, 
ce a fost găsită în săpăturile din Sendjirli (Siria) în 1902, la intrarea în 
pridvorul palatului celui mare. Datorită unui incendiu care a prefăcut în 
cenușă palatul, piatra porții a plesnit, ceea ce explică lipsa multor litere. 

În stinga pietrei, lungă de 130 cm şi groasă de 154 cm, se află regele 
în relief, arătind simbolic cu mîna dreaptă spre inscripție, iar cu mina stingă 
finind o floare. Astăzi, inscripția se află în Muzeul de Stat din Berlin. 

Bibliografie: F. von Luschan, Ausgrabungen in Sendschirli, 4 (1911), 
pp. 374—377; F. Rosenthal, ANET?, p. 500; F.M. Cross and D.N. Freed- 
man, Early Hebrew Orthography, AOS, 36 (New Haven, 1952); S. Herrmann, 
OLZ, 1953, pp. 295—297; KAI, vol. II, p. 30 sq. 


Textul inscriptiei 


I Eu sint KLMW !, fiul? lui HY['3. II GBR4 a fost rege 
peste Y'DY? și n-a fá[cut] nimic; III a fost BMHS$ si n-a 
făcut nimic; a fost si tatăl” meu HY’ si n-a făcut nimic; 
a fost si fratele meu IV S'L? si n-a făcut nimic. E(u] însă 
KLMW, fiul lui TM [] (?), eu totdeauna am făcut, V ceilalți 
dinainte n-au făcut. Casa tatălui meu era în mijlocul unor 
regi puternici, VI și fiecare își întindea mîna să se lu[p]te 


13555 (KLMW). Numele acesta este de origină din Asia Mică, căci 
acolo ne întilnim cu terminația -mwwa. Cf. J. Friedrich, Kleinastatische 
Forschungen, 1 (1930), p. 363 sq., unde se află si o genealogie a regelui 
Kilamuwa. 

2 43 (Br) este un aramaism clar. 

3 7 (Hy) ori 8^1 (Hy' ) era numele tatălui lui Kilamuwa, cel de-al 
treilea, rege din Sam'al. În inscripția de pe un monolit al lui Salmanasar 
al III-lea (858—824 î.e.n.), el apare sub numele de Hajanu. Hy’ nu era fiul 
lui GBR, ci făcea parte din dinastia lui GBR (KAI, vol. II, p. 32). Regele 
Kilamuwa a domnit între anii 857—853 î.e.n. 

4 431 (GBR) este un nume semitic. În ebraică il avem: 371 (gheber ). 

5 s1 (Y'DY) se pare că era o fárigoará ce avea drept capitală actuala 
localitate Sendjirli. 

$ 122 (BMH) este un nume propriu și probabil că era fiul lui GBR. 

? 38 (7B ), „tatăl“, deşi fără sufix se poate totuși traduce „tatăl meu“. 

8 &5*NU (S'L) este nume propriu. Spaţiul ce urmează lui n(m) îngă- 
duie restituirea numai a unei singure litere și de aceea în loc de TM să citim 
TMT, „rectitudine“, „probitate“. Deci Bar Tam ar însemna „fiul dreptăţii“, 
adică cel drept. 


293 


GÎNDIREA FENICIANĂ ÎN TEXTE 


(cu el)?. Si eu eram în mîna regilor ca și cînd îmi mincasem 
barba VII si ca [si] cum îmi mîncasem mîna!0. Si regele lui 
D[anjuna!! avea putere peste mine, dar eu l-am plătit 
VIII (?) pe regele Asiriei? contra lui. — O tînără s-a dat 
pentru o oaie și un om pentru o haină. — 

IX Eu, KLMW, fiul lui HY', m-am așezat pe tronul 
tatălui meu. În fata X regilor anteriori (mie) míríiau? ca 
niște cîini, muskabim!*, (însă) eu am fost unuia tată, altuia 
mamă XI şi altuia frate. Şi pe cel care n-a văzut niciodată 
oaia, eu l-am făcut stăpînul unei turme de oi, iar pe cel care 
n-a văzut niciodată un juncan l-am făcut proprietarul XII 
unei cirezi de vite și posesor de argint și aur. Şi pe cel care din 
tinereţe n-a văzut niciodată în viaţa lui o țesătură de in, în zilele 
mele l-am XIII îmbrăcat în vison”. Si eu am ținut pe muákabim 
de mînă și ei au gustat o mulțumire ca cea simțită de un 
orfan față de mamá. — Si cine se va urca pe tronul XIV meu 


dintre urmașii mei si va vátáma!* inscripția aceasta, (domniei 


aceluia să-i dea zeii:) ca muskabim să nu respecte pe baririm", 


iar baririm să nu respecte pe muskabim. XV lar pe cel care va 


? În text avem n[3]5(7»5 (lm), dar traducătorii au propus rădăcina 
ano (Ihm), „a se certa“, „a se lupta“, „a face război“. 

10 Mincarea bărbii si a miinii exprimă starea de disperare în care se 
afla Kilamuwa, care trebuia să suporte vexafiunile regilor mai puternici 
decit el. 

1 Este greu de precizat cine a fost populaţia Danuna, deoarece docu- 
mentele egiptene şi asiriene lasă loc la presupuneri multiple. S-a emis și 
părerea că Danuna ar fi Danaii (grecii). 

12 S-ar putea să fie regele Salmanasar al III-lea, deși documentele 
asiriene nu amintesc de o expediţie a lui către localitatea Danuna. 

13 13559 (Ytlnn ) este forma itpalel de la rădăcina 115 (lun) sau 
139 (Inn ), cu sensul de a „mirii“, „a urla“, ca si în Ps. LIX, 15—16. 

14 Muškabim, de la rădăcina $kb, „a sta", „a locui“. MuSkabim repre- 
zentau o pătură socială, probabil sătenii şi autohtonii din vechime, pe care 
noua stăpinire aramaică ii subjugase, iar înaintașii lui Kilamuwa ii 
nemultumiserá. 

15 O stofă orientală purtată de cei avuti. Cf. Luca, XVI, 19. 

16 4,503 p1"* (Wyzq bsfr ). Avem aici verbul Ð 3 (224) cu sensul de 
„a strica“, „a págubi" si substantivul 390 (sfr ), „carte“, „scriere“, „inscrip- 
tie". Cu acest rind XIV începe blestemul lui Kilamuwa. 

V gà4*3y) (B'rrm). Cuvintul 3 (br) insemneazá „cel sălbatic“, 
„nespălat“, ,necioplit", cum reiese si din compararea cu termenul ebraic 
992 (br), „simplu“, „neînvățat“'. După cele ce desprindem din context 
și anume faptul cá baririm sînt puși în fața păturii muSkabim, reiese cá 
baririm ar fi o pătură de oameni muncitori. 
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distruge inscripția: Ba'al ŞMD!8, căruia îi (aparține casa) 
GBR, să-i sfarme capul, iar Ba'al!? HMN XVI al lui BMH2 
și Rakab-'El2l, stăpînul casei?2, să-i nimicească capul. 


TARIFUL DIN MARSILIA 


Acest tarif, gravat în piatră pe două coloane (40x 33 cm si 25 x 22,5 
cm), a fost găsit în anul 1844, în fostul port al Marsiliei. După părerea, celor 
mai multi cercetători, inscripția aparține secolului al III-lea î.e.n. Se pune 
întrebarea. dacă își are originea în Europa sau provine din Cartagina, de 
unde a fost adus de vreo corabie ce transporta pietriș pentru construcție. 
Piatra pe care se află inscripția pare să fie piatră de Cartagina. 


Inscripția se află astăzi în Muzeul din Marsilia, iar textul se află re- 
produs în CIS, I, 165; NE, p. 428; KI, 63; NSI, 42 si KAI, II, 69, p. 83. 


Textul inscriptiei 


I Templul lui Ba'al Sapon!. — Ta[riful? dá]rilor? pe care 
le-au fi[xat cei treizeci de oameni (însărcinaţi) cu dăjrile în 
timpul [ma(relui) HLS]B'L, sufetul*, fiul lui BDTNT, fiul 


18 4:23 Spa (Baal SMD), ,stápinul ghioagei, máciucii"(?). S-ar putea 
sá fie o denumire a lui Baal ca stápin al animalelor. 

19 Baal-Hammon a jucat un mare rol în Africa de nord, unde este 
intilnit pe numeroase inscripții. Unii au fost de părere că este o altă formă 
de apariție a zeului El. Alții au spus cá este de origine hurrită, dar ipoteza 
nu poate fi dovedită cu documente. În inscripțiile din Cartagina, mai vechi, 
îl găsim amintit singur, dar în cele mai recente alături de zeița Tanit. Răspin- 
direa cultului său în Africa se datorește identificării lui cu egipteanul Amon 
cel cu capul incornorat si de aceea si Baal-Hammon este gravat avind 
barbă si coarne. 

Pe Baal-Hammon, grecii l-au identificat cu Kronos, iar latinii cu Saturn. 

20 Vezi nota 6. 

21 Sg 359 (Rkb'l) = Rókéb-El, zeul călăreț. 

?? n3 $y3 (B'I Bt), ,stápinul casei", adică al familiei lui Kilamuwa 
sau al dinastiei respective. 

1 Cuvintul Sapon, rupt în text, a fost reconstruit în analogie cu ceea, 
ce se află în Exod, XIV, 2—9. Este vorba de Baal cel adorat pe coasta 
feniciană. Fie că templul a fost înălțat în Cartagina sau poate și în Marsilia, 
este vorba de un cult transferat din patria-mamă pe meleaguri străine. 

2 Si cuvintul ny3 (bt), „tarif“ este rupt, dar a fost impus de contextul 
inscripției. 

3 Sensul cuvîntului DN» (mst), „ceea, ce se datorează“ lasă să cre- 
dem că e vorba de plata preoților. 

4 Sufet, „judecător“, corespunde consulilor romani. Sufetul era un 
demnitar civil dar putea fi și preot. 
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lui BD('SMN și al lui HLSB-L] II al sufetului, fiul lui BD'SMN, 
fiul lui HLSB'l și [colegii lor]. 

III Pentru vită, (fie că este) un sacrificiu expiator? sau 
ardere de tot?, sau jertfă de văcat?, sau o jertfă de înlocuire, 
preoţii (vor primi) zece (piese) de argint pentru fiecare, dar 
pentru sacrificiul de ardere de tot vor avea în plus peste 
această dare ca[rne în greutate] de trei sute de (sekeli)]S, 
IV iar pentru jertfa de păcat, glezna şi încheieturile. Cel 
care aduce sacrificiul va lua pielea și coastele și picioarele 
Și restul cărnii. 

V Pentru vițel?, ale cărui coarne... .... încă n-au 
crescut, sau pentru berbeci, (dacă e) o ardere de tot sau o 
jertfă de înlocuire sau una de păcat, preoții (vor primi) 
cinci (piese) de argint [pentru fiecare, dar pentru ardere de 
tot le aparține în plus peste] această plată VI carne în greu- 
tate de o sută cincizeci (sekeli), iar pentru Jertfa de păcat 
glezna și încheieturile. Celui care aduce sacrificiul îi aparțin 
pielea și coastele si pic[ioarele și restul cărnii). 

VII Pentru un berbecel! sau o capră (dacă e) o ardere 
de tot sau o jertfă de păcat sau o jertfă de înlocuire, preoții 
(vor primi) un șekel și doi ZR?? de argint pentru fiecare, iar 
pentru o jertfă de păcat le apar[tine peste această dare glezna] 
VIII și încheieturile. Celui care a adus sacrificiul îi aparțin 
pielea și coastele si picioarele și restul cărnii. 

IX Pentru un miel sau un ied sau pentru un noatin3, 
(dacă e) o ardere de tot sau o jertfă de păcat sau o jertfă de 


5 Din Vechiul Testament ştim că jertfele aduse la altar erau de mai 
multe categorii: de împăcare cu divinitatea, de mulțumire și arderea de tot. 

6 De la cuvintul grecesc óXokabtopa, „ardere de tot", căci toată carnea 
era arsă pe altar, pe cind la celelalte jertfe o parte era dată preotului. 

? Sacrificiu pentru păcatele făcute. 

8 Sekel era o măsură de greutate. 

9? Pentru sacrificiul unei vite mai mici, taxa era mai mică, probabil 
pentru că munca era mai uşoară. 

10 Cuvintul $8 (yl) a cauzat multă discuţie, căci același cuvint în 
ebraică însemnează cerb. Se pare că e mai justă traducerea cu „vițel“, căci 
cerbul nu putea fi uşor prins pentru a fi adus ca jertfă. 

11 Se pare cá 53* (ybl), „berbec“, aici ar indica berbecele bătut sau 
batal, căci de obicei aceștia se aduceau pentru jertfă. 

12 O greutate ce servea, de monedă. 

13 Un miel care a implinit un an. 
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înlocuire, preoții (primesc) trei sferturi (sekel) de argint (si) 
[2] ZR [pentru ficcare, iar la jertfa de păcat le aparține 
peste] X această dare glezna și încheieturile. Apartin însă 
celui care a adus jertfa pielea si coastele si picioarele si restul 
cărnii. 

XI Pentru o pasăre 'GNN!! ori (pasăre) SSI5 (dacă e) 
o ardere de tot sau o jertfă SŞPI6 ori o jertfă HZT!?, preoții 
(primesc) trei sferturi de (şekel) de argint (și) 2 ZR pentru 
fiecare, iar car[nea] aparține celui cc a [adus jertfa]. 

XII [Pentrju (altă) pasăre sau prim-náscut sfint'? sau 
pentru un sacrificiu de mîncare!? sau de undelemn, preoții 
(vor primi) zece [. . . . .] pentru [..... 

XIII [Pentru] fiecare jertfă de păcat pe care ei o oferă 
zeului, preoții primesc glezna şi încheieturile, iar (la) o jertfă 


XIV [Pen]tru colácei și lapte si grăsime şi pentru orice 
jertfă pe care-o va aduce cineva ca minha”, [preoții vor 
prijmi [. . . .] 

XV Pentru orice jertfá pe care o face un sárman pástor 
de vite?! ori crescător de păsări, preoților nu li se cuvine 
[nimic]. 

XVI Orice trib si orice familie şi orice adunare festivă 
(pentru cinstirea) divinității, cum și toată lumea care va 
dărui [. . . trebuie să plătească]; 


XVII această lume trebuie (să plătească) o dare pentru 
un sacrificiu, potrivit cu ceea ce este fixat în tarif). 


XVIII Orice dare care nu este prevăzută în această 
tabelă va fi plătită conform textului pe care l-au [scris băr- 


14 Pasărea 133 (gnn ) se pare că era cea domestică. 

15 Pasărea vx (ss )ar fi cea sălbatică, prinsă la vínat. 

16 Sensul ar fi de „zburătoare“. 

17 Sens greu de precizat. După context ar fi vorba de păsări ce se 
aduceau ca jertfe. 

18 La semiti, primul născut, de la om pină la animal, era consacrat 
divinității. Pentru răscumpărarea, lui se aduceau sacrificii la, altare. 

19 Frau sacrificii la care tot ce se aducea, la altar era consumat pe loo 
de preoți si participanți. 

20 Era jertfa ce se aducea la altar în timpul rugăciunii de seară. 

21 Cuvîntul 51 (dl ) ar avea sensul de „proprietar“, dar după context 
pare mai adecvat cuvintul „păstorii“. 
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batii, care au fost (desemnaţi pentru) dări? în timpul ma(relui) 
HLSB'L, fiul lui BDTN 

XIX T si HLSB'L, fiul lui BD'SMN și colegii lor. 

XX Fiecare preot care ia un dar împotriva a ceea ce 
s-a statornicit în acest text [va fi] pedepsit. 


XXI [Fi]ecare jertfitor? care nu va da [argintul pen]tru 
taxă [........ ] 


22 Un comitet însărcinat cu taxarea jertfelor și încasarea sumelor. 
23 Cel care aducea sacrificiul. adică credinciosul. 


ANEXE 


1. LIMBA FENICIANĂ 


Limba feniciană este una din ramurile care au ieșit din 
trunchiul cel mare al limbilor semite și anume reprezintă 
grupa de nord-vest a acestor limbi. Ca să fim si mai înţeleși, 
adăugăm că limba feniciană era limba vechilor orașe de pe 
coasta de răsărit a Mării Mediterane. Ca multe limbi semite, 
și limba feniciană avea alfabetul compus numai din consoane, 
vocalele fiind omise. Printre consoanele alfabetului exis- 
tau unele guturale cu proprietăţi speciale. Rădăcinile cu- 
vintelor, în cea mai mare parte, constau din trei consoane. 
Într-un cuvînt consoanele exprimau noțiunea generală, 
iar vocalele erau cele care redau sensul special. Din cauza 
flexiunilor gramaticale, vocalele erau supuse la schimbări 
substantiale într-unul si același radical. Noțiunea de timp 
și de mod era foarte vagă, în raport cu limbile noastre indo- 
europene, fiind exprimată de perfect, adică ceva terminat, 
sau de imperfect, adică neterminat, în trecut sau viitor. 

Raportul de posesiune sau dependență se exprima printr-o 
formă specială, așa-numitul status constructus. 

Ceea ce se cunoștea pînă în secolul nostru al XX-lea erau 
inscripţiile votive de la unele temple și mai ales inscrip- 
tile funerare, cu un conținut stereotip, ce ne dau cu 
multă greutate o idee de ceea ce însemna limba vorbită, 
limba vie a poporuluil. Cu toate acestea, tradiția pune pe 
seama fenicienilor onoarea de a fi inventatorii alfabetului, 


1 Gramaticile limbii feniciene au fost intocmite după aceste inscripții. 
Cele mai cunoscute gramatici sint: P. Schröder, Die phânizische Sprache, 
Halle, 1869 si Zellig S. Harris, 4 Grammar of the Phoenician Language 
(American Oriental Series, 8), New Haven, 1936. Aceasta din urmă are 
și un glosar la pp. 72—156. 
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pe care l-au adoptat apoi grecii și de la aceștia din urmă 
romanii. Pînă în 1923, cel mai vechi document în scriere 
alfabetică, cunoscut, era așa-numita stelă a lui Mesa?, ce 
datează din anul 842 î.e.n. Dar în 1932 savantul francez 
P. Montet a dezgropat în fosta cetate Byblos?, sarcofagul 
lui Ahiram cu o inscripţie alfabeticá* din timpul lui Ramses II 
(cam către 1301—1235 î.e.n.), alfabet ce de acum înainte va 
purta numele de semitic de nord. În acest alfabet sînt scrise 
numai consoanele. În 1923 eram deci în prezența celui mai vechi 
document fenician, în care alfabetul era complet constituit 
si minunat adaptat limbii. Acest alfabet l-au primit grecii. 


foto 360441344131? 4347 374:4311117 
HECESSHTPOO yy A109) 74037703533 wA Wy 


Rinduri din stela regelui Mesa 


Semnificativ, acestia au dat literelor numiri stráine ca 
cele de: alfa, beta, gamma etc., care nu fac altceva decít sá 
reproducá cuvintele: alef, bet, ghimel etc. cu care semitii 
din grupul nord-vestic indicau obiectele reprezentate vag 
prin literele in chestiune. De aceea, împreună cu Dhorme?, 
subscriem la cuvintele lui R. Dussaud*: „Trebuie să recunoas- 


2 Mesa a fost regele țării Moab (mileniul I î.e.n.), țară aflată în partea 
de est a Mării Moarte, deci dincolo de riul Iordan. În inscripția sa, regele 
Mesa vorbește despre războaiele pe care le-a purtat cu fara vecină, Izrael 
(II-R., III, 4—27). 

3 Astăzi, acestei cetăţi i se spune Gebal sau Ibail. 

4 Pină aci, în tot Orientul Apropiat si Mijlociu era cunoscută mai bine 
scrierea așa-numită cuneiformá. Într-un fel se scria bi, în altul bo, in altul 
ba etc. Scrierea cuneiformă n-a ajuns scriere curat alfabetică decît în cazul 
aparte, recent descoperit al alfabetului de la Ugarit (Ras-Shamra). De aci 
sutele de semne ale ei pentru a reda grafic cuvinte și idei. Acesta a fost 
meritul fenicienilor și anume că ei au creat un număr de 22 de semne cu care 
au putut să redea sunetele vorbirii omenești. Este încă și astăzi discuție dacă 
fenicienii sint cu adevărat inventatorii alfabetului. Cf. H. Gensen, Die 
Schrift in Vergangenheit und Gegenwart, Berlin, 1935, 2-Aufl., 1958; D. Di- 
ringer, L'alfabeto nella storia della civiltà, Firenze, 1937; idem, The Alphabet, 
a Key to the History of the Mankind, New York, 1948; J.G. Février, Histoire 
de l'écriture, Paris, 1959; M. Dunand, Byblia Grammata, Beyrouth, 1945; 
D. Diringer, Writing, London, 1962, p. 114. 

5 Langues et écritures sémitiques (Études Sémitiques, I), Paris, 1930, 
p. 15. 

6 În revista „Syria“, V, 1924, p. 155. 
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tem fenicienilor ceea ce le aparține. Ei au fost autorii uneia 
din cele mai mari invenții ale umanității. Binecuvintatá să 
fie ziua în care ei au rupt-o hotărît cu scrierea așa de compli- 
cată ce era atunci în folosinţă, cînd ei au ales 22 de semne 
simple ce îngăduie să notăm diferitele articulații consonan- 
tice ale limbii lor și cînd ei au întocmit toate elementele unui 
sistem de semne de o deosebită simplitate, în care fiecare 
literă se distinge de la prima vedere față de celelalte“. 

Faţă de spusele lui Dussaud s-ar putea face si unele mici 
rezerve și anume în ce privește crearea tuturor literelor, 
fiindcă s-ar putea ca forma anumitor semne sau litere să 
provină dintr-o scriere deja existentă, ca de pildă aceea din 
inscripțiile proto-sinaitice. Peninsula Sinai era și o regiune 
minieră. Chiar din vechime faraonii Egiptului s-au îndreptat 
spre ea și au început să exploateze minele de turcoază din 
munții de la Sarabit al-Hadim. Acolo s-a dat peste un număr 
mare de inscripții în cea mai mare parte egiptene. Expeditiile 
arheologice, făcute de englezi și americani, au copiat și foto- 
grafiat cam treizeci și cinci de inscripții care nu erau egiptene, 
iar sistemul de scriere folosea cam treizeci de semne. Aceste 
semne sînt asemănătoare hieroglifelor egiptene. Acestora li 
s-a dat numele de proto-sinaitice, pentru a le distinge de 
grafitele nabateene zise sinaitice, căci şi acestea au fost găsite 
în Sinai, dar ca epocă sînt despărțite printr-un interval de 
aproape cincisprezece secole. 


Cei care au scris inscripţiile proto-sinaitice au fost lucrătorii 
din mine, recrutați din triburile canaanite ale regiunii”, 
iar anumite indicii au permis să se dateze acest mic mănunchi 
de texte scurte ca din timpul domniei reginei Hatșepsut și 
a lui Tuthmosis III (1504—1450). Aceste capete încoronate 
au reparat sanctuarul de la Sarabit al-Hadim, dedicat zeiței 
egiptene Hathor, numită aici „Stăpîna turcoazei". S-a desco- 
perit acolo, de către arheologi, un sfinx mic cu o inscripție pe 
partea dreaptă, în hieroglife, iar dedesubtul ei un rînd în ca- 
ractere proto-sinaitice ce se continuă și pe partea stîngă. Arheo- 
logul descoperitor a fost englezul Flinders Petrie, în anul 1904- 
1905. W.F. Albright și după el majoritatea cercetătorilor 


7 Populaţia Aamu, în textele egiptene. 
8 „Bulletin of the American Schools of Oriental Research“, no. 10, 
1948, p. 22. 
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sînt aproape de acord asupra descifrării inscripției de pe 
sfinx (din nefericire, nu și pentru celelalte), că scrierea proto- 
sinaitică este alfabetică si este strămoașa scrierii feniciene. 

De unde venea forma semnelor, adică a grafemelor, utili- 
zate în Sinai? O îndelungată discuție s-a dus pe această 
chestiune. În timpul acela nu se cunoșteau textele de la 
Ugarit și nici inscripția de pe sarcofagul lui Ahiram, mormînt 
dezgropat după războiul întîi mondial? cînd s-a observat că 
limba feniciană este foarte aproape de glossele de pe „Scri- 
sorile de la Tell-el-Amarna“W. 

Tot la Byblos, în afară de sarcofagul lui Ahiram, s-au 
mai găsit alte cîteva inscripții din secolul al X-lea i.e.n.!. 
Una din ele, pe o statuie a faraonului Sesonk I??, este făcută 
de regele din Byblos, Abibaali?. 

Iatá-ne ajunși aproape de stela lui Mesa", aflată la Dibon 
dincolo de Iordan. Se presupune cá Mesa a scris în limba 
poporului său, adică moabită, dar în același alfabet ca și 
cel utilizat de inscripțiile de care a fost vorba mai sus. Ne 
aflăm deci în zona alfabetului fenician și al limbii canaanite, 
vorbită în ţinutul ce cuprindea Palestina și Siria. 

Cum era de așteptat de la un popor întreprinzător și 
comercial ca cel al fenicienilor, care avea contoare în tot 
bazinul Mării Mediterane, cercetările arheologice au dat aici 
peste inscripții compuse în limba feniciană. Cele mai vechi 
par a fi cele găsite în Cipru, ce urcă în timpul regelui Tiglat- 
falasari5 din secolul al VIII-lea î.e.n. Este vorba de niște 
fragmente a două vase din bronz ce serveau la libatiuni si 


? După inscripția lui Ahiram au mai fost descoperite si altele. CJS 
are o secțiune specială pentru inscripțiile feniciene, iar RES le semna- 
lează pe măsură ce apar. 

1? Localitate în Egiptul de mijloc. 

11 P. Dhorme, op. cit., p. 16. 

1? Dinastia a XXII-a, 950—929 i.e.n. 

12 În secolul al X-lea î.e.n. După Moscati, pe la 940 î.e.n. 

14 Prima inscripție descoperită în Canaan, mai exact in Moab. Stela 
lui Meșa a fost descoperită în secolul trecut și o enormă literatură a luat 
naștere în jurul ei. Era firesc să se intimple acest lucru, fiindcă in acea 
epocă nu se știa mai nimic din fizionomia limbilor vorbite în vechiul Canaan 
si mai ales de scrierea utilizată aci. Abia acum s-a văzut cá în Siria si Pa- 
lestina exista scriere alfabetică, ce se deosebea net de cea cuneiformă și 
cea hieroglifică. 

15 745—727 î.e.n. Ne aflăm in epoca de expansiune a Imperiului 
asirian. 
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care au pe ele două dedicatii pentru zeul Baal!$, făcute de 
un guvernator al „Orașului Nou'“17, guvernator care se nu- 
meste pe sine servitori al regelui sidonienilor!?. Cel mai 
mare număr din celelalte inscripţii feniciene fac parte din 
secolele VI—V î.e.n. Multe dintre ele au fost găsite în asezá- 
rile omeneşti pe care tyrienii si sidonienii reușiseră să le 
facă prospere în insula Cipru”. Cetatea Byblos ne-a procurat 
stela lui Yehimilk, ce datează din epoca persaná?l. De la 
Sidon avem sarcofagul lui Tabnit, preot al zeiței Astarte 
Și în același timp rege al Sidonului, cum și pe celal fiului său 
Esmunazar, de asemenea rege al Sidonului?. Sarcofagele 
acestora sînt egiptene, dar inscripțiile de pe ele sînt de 
scriere și limbă feniciană. Probabil cá aceste texte 
provin din secolul al V-lea î.e.n. Templul dedicat zeului 
Eșmun, aproape de Sidon, ne-a procurat și el inscripții 
ale lui Bodaștart, nepotul lui Esmunazar, amintit mai sus”. 
Orașul Tyr a procurat mai puține documente feniciene?5 
și ele sint de dată tardivă?6. Pe cît se vede, limba si mai ales. 
scrierea feniciană au rezistat invaziei limbii grecești în Asia 
Mică, produsă îndată după cuceririle lui Alexandru cel Mare”. 


16 P. Dhorme, of. cit., p. 17. 

1? Adică al Cartaginei, care în limba feniciană se scria Qart-hadast 
(qart = oraș, cetate; hadast = nou). De la Qart-hadaşt romanii au făcut 
Carthago, inis. 

15 La majoritatea semitilor antici adevăratul rege al cetăţii era consi- 
derat zeul respectiv și cum statele din antichitate cuprindeau orașul și 
satele din jur, zeul era și regele statului. 

19 CIS, vol. I, 1881, No. 5, p. 22 sq. și tabela IV; M. Lidzbarski, 
Handbuch der nordsemilischen Epigraphik, 1898, p. 419 si tabela II, 1; 
idem, Ephemeris für semitische Epigraphik, Y, 1900—1902, II, 1903—1907 ; 
III, 1909—1915; G.A. Cooke, Text-book of Northsemitic Inscriptions, 
Oxford, 1903. 

20 CIS, vol. I, No. 10—96; RES, vol. I, No.389, 453; II, 921—922; 
III, No. 1206—1214, 1515—1527. Cf. P. Dhorme, op.cit., p. 18. 

21 CTS, vol. I, No. 1 si Lidzbarski, Handbuch der nord-semitischen. 
Epigraphik, p. 416 si tabela III. 

22 CTS, vol. I, No. 3 şi tab. II—III; Cooke, op. cit., p. 30 sq.; M.-J. 
Lagrange, Etudes sur les religions sémitiques, 2° éd., Paris, 1905, p. 483 sq. 

23 P. Dhorme, of. cit., p. 18. 

24 M.-J. Lagrange, in „Revue Biblique“, 1902, p. 515 sq. si RES, 
vol. I, No. 287—302. 

25 RES, vol. II, No. 800; III, No. 1204, 1502— 1503. 

26 Unul din ele datează din 222 î.e.n., iar altul din 132 î.e.n. 

27 S-au găsit inscripții peste tot locul unde fenicienii făcuseră comerț 
şi intemeiaserá colonii. 
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LIMBA ŞI SCRIEREA TEXTELOR DE LA UGARIT 


După cum am amintit mai înainte, una din marile sur- 
prize ale descoperirilor de la Ras-Shamra a fost grafia deo- 
sebită în care era scrisă cea mai mare parte din textele desco- 
perite acolo. Trebuie să specificăm că această scriere constituie 
ceva cu totul aparte. Deși utilizează caractere sau semne 
cuneiforme asiro-babiloniene le dă altă expresie fonetică. 


Scrierea de la Ras-Shamra se deosebește de scrierea cunei- 
formă asiro-babilonianá prin numărul si prin forma litere- 
lor. Scrierea asiro-babilonianá are cíteva sute de semne, de 
forme adesea foarte complicate. Scrierea de la Ras-Shamra 
nu are decît 30 de scmne, care sînt mult mai simplificate 
decît cele babiloniene. După o cercetare amănunţită a lor, 
s-a observat că nu este vorba de o scriere silabică, ca cea 
accadiană, ci de una alfabetică de felul celei vest-semitice 
și al alfabetelor derivate din ea. Descifrarea părea ușurată 
prin faptul că cuvintele erau despărțite unul de altul prin 
liniute verticale. În schimb apărea greutatea cá nu existau 
texte bilingve, nici determinative pentru numele de zei, 
de persoane si de locuri, cum se află, de exemplu, în asiro- 
babiloniană si chiar în hittitá?. Am putea spune că nici 
chiar comparatia cu alte sisteme de scriere, ce foloseau cunei- 
forme asiro-babiloniene, nu ar fi dus la un rezultat pozitiv. 
Singura posibilitate pentru a putea descifra scrierea cea 
nouă rămînea cercetarea caracterului lingvistic, izolarea de 
sufixe, de prefixe etc. Cu această mctodá germanul Hans 
Bauer din Halle, a stabilit cu oarecare siguranţă pentru prima 
oară corespondentul fonetic al cîtorva semne. Încă de la 
începutul cercetărilor sale asupra textelor de la Ras-Shamra, 
el a constatat asemănarea cuvintelor cu cele semite si atunci 
a încercat, cu succes, să dea literelor necunoscute anumite 
valori pe care le lua din celelalte limbi semite; astfel, încă 
din luna aprilie 1930 erau stabilite valori a șaptesprezece 


28 Descifrarea hieroglifelor si cuneiformelor s-a obținut datorită mai 
ales faptului că același text se afla scris în două limbi, egipteană și grecească 
pentru hieroglife, babiloniană și persană pentru cuneiforme. 

?9 Johannes Friedrich, Ras Schamra („Der Alte Orient“, vol. 33, 
<aietul 1/2), Leipzig, 1933, p. 25. 

3 V, Studiul introductiv al acestei cărți. 
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semne, precum și citirea numelor de zei, ca de exemplu 
Asera, Athtart, Astarte etc. cum și numeralele $/5, „trei“; 
arba, „patru“ etc. Paralel cu Bauer a lucrat si francezul 
Paul Dhorme, directorul școlii biblice și arheologice din 
lerusalim?!, renumit semitolog, care a reușit să identifice si 
el valoarea altor semne, din cele 30 cîte avea alfabetul utilizat 
de ugaritienii de la Ras-Shamra. 

Dată fiind opera de adevărat pionerat a lui Bauer și 
Dhorme, nu este de mirare dacă anumite semne au fost 
citite eronat, deoarece dialectul semit de la Ugarit avea și 
el caracteristicile sale particulare față de celelalte limbi din 
Canaan. Amintim că scribii de la Ugarit nu au scris cuvîntul 
de o singură literă $, ce în ebraică sună šek, „oaie“, ca fiind 
de sine-stătător, ci l-au adăugat foarte adesea la finele cuvîn- 
tului de dinainte. De aceea, acest simbol sau literă părea 
ca un sufix și fiindcă în limba nord-semitá?? nu există un 
astfel de sufix, Bauer și Dhorme credeau că au înaintea lor 
litera m care, după cum se stie, este sufixul pluralului. Se 
înțelege că această eronată înțelegere atrăgea după sine alte 
greșeli în cuvintele pe care traducătorii le citeau bine, în 
parte. O altă greșeală a fost făcută de Bauer la citirea inscrip- 
țiilor de pe topoare??, Pe unul din ele nu se aflau decît şase 
semne, în care se putea presupune numele posesorului, pe 
cînd în realitate era numele marelui preot3t. Pe o altă inscrip- 
tie se mai aflau alte patru semne înaintea celor șase, în care 
semne se putea presupune cuvintul „topor“. Dar în aceste 
patru semne, cel de-al doilea (7) si cel de-al patrulea (n) erau 
destul de nesigure, asa încît Bauer a citit, potrivit ebraicului 
garzen, grzn, în timp ce citirea corectă era hrsns5. 

La 4 iunie 1930, suplimentul revistei „Unterhaltungsblatt 
der Vossischen Zeitung“ aducea comunicarea preliminară 
a lui Bauer despre descifrarea sa. El afirma că a stabilit 
literele Z,^ și numele de zei: Asera, Astarte, Baal, cum și 
numeralele trei și patru. El era izbit de faptul că litera x 
(alef) de la arba, „patru“ este scrisă altfel decît numele El. 


31 La această școală a studiat și scriitorul acestor rînduri. 
32 Poate cá ar fi mai bine să-i spunem limba canaanitá. 
33 J. Friedrich, op. cit., p. 20. 

34 yb khnm. 

35 hysn vb khnm, „toporul marelui preot“. 

38 J. Friedrich, op. cit., p. 20. 


307 


LIMBA FENICIANĂ 
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Alfabet din Ras-Shamra (după R. Dussaud, Les découvertes 
de Ras Shamra) 


La 20 august 1930, urma o a doua comunicare despre metoda 
de descifrare a lui Bauer, în revista „Forschung und Fort- 
schritt", iar la începutul lui octombrie 1930 Bauer și-a pu- 
blicat lucrarea Entzifferung der | Keilschrifttafeln von Ras 
Schamra 2, unde arată transcrierea textelor de la Ugarit, 
descoperite pînă atunci, desigur cu multe greșeli ce aveau să 
fie îndreptate mai apoi. 


3? Ibidem. 
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Cum am amintit, paralel cu Bauer lucra asiduu la desci- 
frarea textelor, descoperite în campania de săpături de sub 
conducerea lui Claude Schaeffer şi G. Chenet, şi renumitul 
orientalist P. Dhorme, foarte exersat în descifrarea de texte? ; 
reușise si el, independent de Bauer, să mărească numărul 
semnelor bine citite la cel de douázeci??. 

Adăugîndu-se și Ch. Virolleaud la eforturile celor amintiţi 
mai sus, în mai puţin de un an alfabetul ugaritic era cunoscut 
și atunci a început traducerea textelor de la Ras-Shamra. 

Scrierea cuneiformă de la Ugarit este o scriere alfabetică, 
asemenea limbii canaanite din nord-vest. Ca atare, ea nu 
cuprinde nici semne silabice și nici determinative sau ideo- 
grame, ca scrierea babiloniană sau cea hieroglifică hittită. 
Cele 30 de semne sînt consonantice, cu excepţia celor trei 
semne pentru alef, ce servea atît de vocală cît si de consoană. 

a. Fonetica. Scrierea de la Ugarit a dat literelor o înfă- 
țișare cuneiformá, dar valoarea semnelor cuneiforme este 
alfabetică, adică fiecare consoană corespunde unui anumit 
sunet. 

Ugaritica este distinctă de accadiană“, ea părînd a fi mai 
apropiată de arabă și de limbile sud-semitice. Cele 28 de 
consoane sînt notate prin 30 de semne. Ea distingea, ca araba 
și limbile sud-semitice, pe ke de het, pe ain de gain si nota 
varietátile de siflante, ca s, s. Ugaritica se deosebea de acca- 
dianá si prin vocalismul ei. În general, ea nu nota vocalele, 
iar cînd o făcea (de exemplu pentru sw, alef) nu nota decît 
trei sunete vocalice cum face si araba. Ugaritica n-are 
decît patru sunete pentru vocale: 4,7 sau e si u. Se poate ca 
scrierea să fi exclus sunetul u folosit în vorbirea populară. 

b. Pronumele. Ca şi în ebraică, persoana întîi singular 
are două forme: 'ami si 'anoki (nu anaku ca în accadiană, 


38 În timpul războiului mondial 1914—1918, servise ca descifrator 
de texte orientale. 

33 Dhorme a reușit să citească mai bine decît Bauer două semne, foarte 
des utilizate în texte. Acolo unde Bauer citise k, trebuia citit un m, iar unde 
Bauer citise m trebuia citit un $. Dacă Dhorme n-ar fi fost influențat de 
citirea eronată a lui Bauer, în ce priveşte inscripția de pe acel topor de 
care a fost vorba mai sus, desigur că s-ar fi putut înainta și mai repede la 
stabilirea alfabetului ugaritic. 

40 Babiloniană. 


4l a, e, d. 
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fiindcă deja într-o epistolă a lui Abdi-hepa42, scrisă în cunei- 
formă, se află 'anuki, ceea ce probează că în Canaan se vorbea 
un alt dialect semit decît cel accadian). În textele de la Ugarit 
nu este întîlnită persoana întîi plural. Pentru persoana a 
doua singular și plural, consoanele ugaritice sînt identice cu 
cele ebraice și accadiene: singular at, iar la plural atm și 
atn, dar la persoana a III-a se diferențiază de accadiană. 
Ea are la prima consoană 7, ca în ebraică, iar nu $ ca în acca- 
diană. La singular masculin are ku (hy la feminin), iar la 
plural masculin are hm. 

Ugaritica posedă sufixele numelui și verbului. Astfel, la 
persoana I singular are pe z sau y, la persoana a Il-a are pe 
k, iar la persoana a IlII-a pe k, niciodată pe u. La persoana I 
plural are pe n, la persoana a Il-a plural pe km și kn, iar la 
persoana a III-a pl. pe hm si hn, aproape ca si în ebraică. 

Pronumele personale servesc adesea ca determinative. 
Există însă un pronume relativ d (feminin dt) asemănător 
celui din aramaică. Pronumele interogativ este my, „cine“, 
pentru persoane, iar pentru lucruri mhk, „ce“. 

c. Verbul. Ca şi celelalte limbi semite, ugaritica este con- 
struită mai ales din rădăcini verbale. Rădăcinile sînt de obicei 
din trei consoane, deși unele consoane nu se scriau, ceea ce 
face să întîlnim și verbe biconsonantice. 

Sistemul verbal ugaritic prezintă caracteristicile limbilor 
vest-semitice, ceea ce o diferențiază substanțial de accadiană, 
conservînd totuși si unele asemănări interesante: 

a) Conjugarea se bazează pe opoziţia dintre o formă de 
perfect (qt) si una de imperfect (yqtl), aceasta din urmă 
recunoscindu-se prin prefixele ce primeste. Si una si alta au 
in vedere actiunea exprimatá de verb, consideratá ca termi- 
natá in primul caz, neimplinitá in cel de-al doilea. 

Persoanele sint indicate prin prefixe sau sufixe care nu 
sint altceva decit contrageri din pronume. Aceste terminatii 
sint in 4, ca în arabă. 

Întîlnim un infinitiv si un participiu, iar imperativul 
numai la persoana a doua. 


42 Un prinț canaanit, vasal faraonului Egiptului, in mileniul al II-lea 
î.e.n. Este vorba de „Scrisorile“ descoperite la Tell-el-Amarna, scrisori 
trimise faraonului de prinții canaanifi să-i apere de habiru, o populație 
nomadă ce amenință să invadeze Canaanul. 
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b) Acţiunea verbului se exprimă prin anumite adăugiri 
la radical, ca si în ebraică un fel de forme: hifil, hofal, hitpael. 
În ugaritică nu întîlnim tabloul formelor accadiene, ci mai 
degrabă pe cele din limbile sud-semite, cum ne lasă să înțe- 
legem M. Hófner*. 

Nu este usor a desprinde valoarea exactá a modalitátilor 
sau formelor exprimată de aceste variatiuni. 

d. Substantivul. În ugaritică, substantivul si adjectivul 
nu formează două categorii distincte. Cînd aceste substantive 
nu provin dintr-un vechi fond de limbă, sau nu sînt nume 
împrumutate din limbile vecine, atunci ele derivă, în general, 
de la un infinitiv sau de la un participiu al verbelor. Însă 
scrierea ugaritică neindicînd grafic dublarea consoanelor și 
nici vocalele, cum ştim de la limba ebraică, cu greu putem 
desprinde acest lucru în textele de la Ras-Shamra. Multe 
substantive se obțineau prin adaosul de preformative, indeo- 
sebi mt sau 1455, 

Multe substantive feminine se formau prin adăugarea 
sufixului 4; n si m epentetice“6 sînt destul de frecvente; 
m, în unele cazuri, pare să ţină locul articolului ebraic inexis- 
tent în ugaritică și el era semnul pluralului masculin. Sub- 
stantivul determinat sau legat de complementul ce urmează 
sau de către un sufix, se așeza în așa-numita formă de status 
constructus, cunoscută și de la alte limbi semite. Era folosită 
și forma de dual, poate pe o scară mai largă decît în limba 
ebraică si el era indicat de terminația m, care în ugariticá 
avea mai multe valori. 

Ugaritica este interesantă pentru semitologi, fiindcă ea 
a conservat bine terminațiile cazuale care trebuie să fi fost 
folosite normal în limba semită primară. Aceste terminatii 
sînt: 4 pentru cazul nominativ, 7 pentru ablativ si æ pentru 
acuzativ. Ebraica n-a păstrat decît cîteva vestigii din aceste 
terminatii cazuale. 


Numeralele au pástrat si ele urme din formele arhaice. 
Spre deosebire de accadianá, ce foloseste pentru cifra 1 
cuvîntul z3Zen, limba ugariticá, ca si ebraica si sud-semitica, 


43 M. Hófner, Altsüdarabische Grammatik, Leipzig, 1943, p. 87. 
44 De exemplu: mgdl, „turn“, față de gdl, mare“. 

45 De exemplu: frbs, „loc împrejmuit“. 

46 Sunete noi în interiorul unui cuvînt. 
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are 'hd la masculin și '/ la feminin. Are apoi tn = doi, tlt = 
trei, “arb = patru, hmš = cinci, (d sau tdt = șase, sb' (Sb 
la feminin) = șapte, tmn = opt, ts? = nouă, 'sr = zece. Zeci- 
le se formau prin adăugarea unui m, fie la dual, ca în sud- 
semitică? fie la plural ca în ebraică. Se observă ín ugariticá 
așa-numita regulă a acordului invers, adică plecînd de la 
numeralul trei pînă la zece să se folosească genul contrar, 
adică femininul pentru masculin și masculinul pentru femi- 
nin, dar nu ca o regulă precisă. 

e. Particulele. Acestea sînt destul de numeroase și aci se 
poate observa diferenţierea ugariticii de accadiană în special. 

f. Prepozitie. Ca si în ebraică întîlnim particula b in- 
dicînd intrarea în ceva, b arătînd direcția si k asemănarea 
sau comparatia. 

g. Conjunchuile. Ca și egipteana si chiar ebraica, ugaritica 
nu este o limbă analitică. Ea alătură ușor două propoziţii 
fără a indica sau mai bine zis a exprima legătura de subor- 
donare. Atunci cînd explicația este necesară, se tindea spre 
utilizarea prepozitilor. Astfel, "hr, „după“, putea fi utilizat 
înaintea unui complement de timp sau unei propoziţii tem- 
porale. 

În schimb, limba ugaritică este bogată în conjunctii de 
coordonare“?.Ea are un waw ce nu se reducea la simpla 
vocală 4, ca în accadianá si ea a conservat si un f (aflat in 
arabă) pe lîngă waw. 

Pentru a înlocui lipsa de conjunctii de subordonare, uga- 
ritica avea multe particule introductive, care sînt un fel de 
semiconjunctii semiadverbe: ex. „iată“. 

h. Adverbele. În cea mai mare parte, acestea sînt adjec- 
tive la bază, transformate în locuţiuni adverbiale, lucru 
observat, dealtfel, si la celelalte idiomuri semite. În ugariticá 
întîlnim în special două sufixe adverbiale, pe h si pe m. Su- 
fixul / nu este o mater lectionis? şi nu arată cazul la acuzativ 


4 H. Cazelles, of. cit., p. 289. 

48 C.H. Gordon, Ugaritic Manual („Analecta Orientalia“, 35), Roma, 
1955, 7,5, p. 35. Dintre cei care s-au ocupat cu limba ugaritică, profesorul 
Cyrus H. Gordon, de la Brandeis University, SUA, este cel cu mai multe 
lucrări în acest domeniu. 

49 H. Cazelles, op. cit., p. 289. 

50 În limbile semite, vocalele cereau anumite consoane de care să se 
alipească. Cele mai cunoscute sint: waw, he şi alef. 
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în a, din limba accadiană. El pare să corespundă unui / din 
terminațiile sud-semitice. El este un 7 locativ, indicînd locul 
sau direcția către o localitate. Cealaltă particulă adverbială, 
m, depistată de către E. Singer?!, arată chipul sau modul 
acțiunii. Acest m ca afix poate să exprime si vocativul, ca 
particulele / sau y, numai că acestea două sînt prefixe. 


i. Sintaxa. În ugaritică sintaxa este condiționată de către 
morfologie. Formele verbale si terminaţiile substantivelor 
sînt cele care au alcătuit sintaxa ugarită. Gramatical, gîn- 
direa se exprimă printr-o construcţie parataxicá?. Cînd 
aceste propoziţii au de scop a exprima existența sau neexis- 
tenta, atunci nu se face altceva decît se pune înaintea substan- 
tivului particulele “ef, „este“, „există“ sau “en, „nu este", 
„nu se află“, particule aflate și în dialectele nord-semitice. 
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Am amintit mai înainte că, din nefericire, pînă acum 
un secol, cînd au început săpăturile arheologice în Orientul 
Apropiat, nu se cunoștea nimic din ce a fost limba canaanită. 
Nu fuseseră pînă atunci descifrate nici inscripţiile de pe 
sarcofagiile, care si ele au început să fie dezgropate tot cam 
în același timp. În „Scrisorile de la Tell el-Amarna“34 s-au 


51 H. Cazelles, of. cit., p. 289. 


52 Uneori se trece de la o persoană la alta, ceea ce face anevoioasă 
intelegerea gindului autorului. 


53 Prin limba canaanitá înțelegem dialectele semitice vorbite din Sinai 
Pină în munții Taurus, din Siria, și de la Mediterana pînă la Eufrat, in 
mileniile II—I î.e.n. Aceste dialecte constituiau o anumită unitate si se 
deosebeau de accadiană, adică de asiro-babiloniană. 


54 Localitate în Egipt, la 287 km depărtare spre sud de Cairo, pe malul 
de răsărit al Nilului. Aci s-au făcut săpături și s-au descoperit tăblițe scrise 
în limba babiloniană, deci cuneiforme iar în 1933—1934 săpăturile engleze 
au mai scos la iveală alte tăblițe. Mai bine de 350 de fragmente de scrisori 
sînt veritabile arhive diplomatice ale faraonului Amenophis al IV-lea 
(1372— 1354). Aceste epistole provin în mare parte de la vasalii sirieni si 
canaaniti ai Egiptului. Sînt amintite o mulțime de cetăți din Palestina, 
cum de ex. Megiddo, Schem si Ierusalim. În afară de Egipt, de Asiria, si 
de Babilonia, binecunoscute, alte două țări apar în plină forță: Mitanni 
si Hatti. 
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descoperit cuvinte canaanite. Prinții canaaniti care trimi- 
seseră epistolele și nu înțelegeau babiloniana, însemnaseră 
pe marginea táblitelor cuneiforme unele glosse scrise în limba 
lor maternă, vorbită pe atunci în Canaan. 

După descifrarea inscripțiilor lui Ahiram și altele s-a 
obținut o oarecare idee despre limba canaanită, dar nu prea 
mult fiindcă inscripţiile nu conțineau decît un text scurt 
stereotip, arătînd cui aparține mormîntul și blestemele pro- 
nuntate asupra celor care ar cuteza să-l jefuiască ori dis- 
trugă. 

Abia după dezgroparea textelor de la Ras-Shamra s-a 
putut avea la îndemiînă elementele necesare de apreciere a 
ugariticii. Cercetătorii primi ai textelor ugarite au emis 
părerea că de îndată ce documentele au fost găsite la limita 
de nord-est a Canaanului, atunci si limba lor trebuie să fie 
o limbă canaanită, cel puţin o ramură a ei. Chiar dintre cerce- 
tătorii cei mai autorizați s-au pronunțat în această direcție. 
Este vorba de Zellig S. Harris5 si Cyrus H. Gordon56. Opera 
acestor doi profesori consideră că limba textelor de la Ras- 
Shamra sau ugaritica este un dialect canaanit arhaic. 


Printre primii oponenți la părerea de mai sus, trebuie 
să cităm pe profesorul francez I. Cantineau, care încă din 
1932 a scris că limba táblitelor de la Ras-Shamra este o limbă 
semitică neatestată pînă atunci și care doar aparținea acelu- 
iaşi grup ca si canaanita și aramaica?, 


LIMBA PUNICĂ 


Dintre toate coloniile fondate de fenicieni, cea a Carta- 
ginei avea să contribuie la continuarea numelui și limbii 
metropolei. Fiică a cetății Tyr, noua așezare de pe litoralul 


55 Development of Canaanite Dialects (American Oriental Society), 
New Haven, 1939. 

56 Ugaritic Grammar (Pontificium Institutum Biblicum), Roma, 1950. 

57 În revista „Syria“, 1932, p. 164. A repetat susținerea sa tot în aceeași 
revistă în 1940, p. 38. Cu multe amănunte și-a publicat susținerea în revista 
„Semitica“, III, 1950, pp. 21—34, sub titlul: La langue de Ras Shamra. 
Concluzia lui este: limba ugaritică nu este un dialect canaanit, ci o limbă 
semită aparte, ca şi ebraica, moabita și feniciana de mai tirziu. 
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Valoare Alfa b ef Alfabet Alfabet | Alfabet 
fonetică semitic de|fenician| fenician |Meo-punre 
nord initial | tardiv ` 


Numele 
literei- 
aleph 


weth | 6 g 3|4 g` 
gimel | 9 1 |^ A A 
dis lajqa a 
h a 3 A A 
wI? | YIN 
Z j I I |% |^ 
b ^H |B |W& y 
t 9 e |o c) 
yu 2 A Iyn] % 
&£|vixy 1| J 
t |< Cil | 7 
m| |M 199 | X 
^|5 1421/5 pJ 
SJE |T |* |n 
c O o o O 
7 2 ? J 
lee lb 
P IP IY |F? 
y 4 |a | av 
v WwW |'e N 
x PA 


Scrieri feniciene 


nordic al Africii, Qart-hadaşt, „orașul nou“, ne este cunoscută 
în special prin războaiele duse contra Romei și din istoria 
lui Hannibal, iar filologia și epigrafia semitică este foarte 
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mult interesată de miile de inscripţii numite punice?? si care 
constituie o varietate de texte feniciene’, inscripții găsite 
la Cartagina. Alfabetul și dialectul, la început foarte aproape 
de cele din patria-mamă, cu timpul s-au tot diferențiat, pe 
măsură ce colonia își afirma autonomia si predominarea 
asupra coastei Africii de Nord și asupra insulelor vecine. 
După distrugerea Cartaginei, în 146 î.e.n., scrierea, fonetica 
și ortografia s-au modificat așa de mult, încît plecînd de la 
această dată şi pînă în secolul întîi al erei noastre ele pot fi 
numite neo-punice. Mai ales în ceea ce priveşte guturalele, 
punica si neo-punica se diferenţiază de celelalte idiomuri 
ale ramurei canaanite?. Cele mai vechi documente provin 
din insulele Sardinia, Malta, Gozo si Sicilia. Ele pot fi datate 
din secolul al IV-lea pînă la jumătatea secolului al II-lea 
î.e.n. Tariful din Marsilia*! ar putea să fie datat în secolul al 
III-lea î.e.n. În ruinele fostei Cartagine au fost dezgropate mai 
mult de două mii de stele dedicate „Doamnei Tanit, fata lui 
Baal și stăpînului Baal-Hammon“, anterioare datei de 146 î.e.n. 

Textele neo-punice au fost descoperite în Algeria, Tunisia, 
Tripolitania, dar și în Sardinia. Deoarece romanii stápineau 
acum tot litoralul Mării Mediterane, limba latină a început să 
fie si ea scrisă alături de cea indigenă€?, care începe să piardă 
tot mai mult din teren pe măsură. ce latina se răspîndea 
în toată lumea cuprinsă de ei. $i totuși, în timpul lui Au- 
gustin£, în secolele IV—V e.n., limba punică încă se mai 
vorbea în regiunea Cartaginei. 


55 Termenul de punic vine de la repedea pronunțare de către romani 
a cuvîntului grecesc porviă = fenician. Textele semitice nu cunosc decît 
numele de Canaan si canaaniti pentru fenicieni. 

59? Inscriptiile punice se găsesc in CIS, I, No. 123—132(Malta); No. 
133—138 (Sicilia); 139—163 (Sardinia); 165 (Tariful din Marsilia ), iar 
de la No.166 înainte încep nenumăratele texte ce provin din Cartagina, 
ce umplu volumele I si II. 

€ P, Dhorme, Langues et écritures sémitiques (Etudes Sémitiques, I), 
Paris, 1930, p. 22. 

si CIS, I, No. 165; M.-J. Lagrange, of. cit., p. 467 sq. ; RES, I, Nr. 360. 

9? Texte bilingve. Limba indigenă acum era neo-punica. 

63 Episcop in Hippona. 

64 P. Dhorme, of. cit., p. 23. 
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Ca și textele feniciene, textele neo-punice nu scriau voca- 
lele, dar se observă în ele tendința din ce în ce mai simțită 
de a face ca anumite consoane să joace rolul de matres lec- 
tionis, adică de sunete indicatoare ale vocalei asociate lor. 
Posedăm cîteva elemente ce permit să reconstituim vechea 
vocalizare punică, într-un pasaj al lui Poenulus65, unde Plaut 
a reprodus un monolog al unui cartaginez din timpul său, 
sfîrșitul secolului al III-lea î.e.n.66. 


€5 Actul al V-lea, scenele I—II. 
66 Cf. P. Dhorme, of. cit., p. 23. 


2. TABLOU ALFABETIC AL ZEITÁTILOR 
AMINTITE ÎN TEXTELE UGARITICE * 


ANAT 


În textele de la Ras-Shamra, Anat este una din cele mai 
active zeițe, depăşind cu mult pe Athirat și. Athtart. Era 
cunoscută, și din alte documente, ca de pildă cele egiptene, 
căci a jucat un rol de frunte și în lumea hicsoșilor. Pe timpul 
faraonilor Ramses, Anat apare ca protectoarea regalității și 
„Sstăpîna cerului“. Un papirus magic numeşte pe Anat si 
pe Athtart „cele două zeițe mari care au zămislit, dar n-au 
putut să nasci; ele au fost legate de Horus și dezlegate de 
Seth“1. Seth corespunde adesea lui Baal semiticul. Un pasaj 
din povestea egipteană despre Horus si Seth face din Anat 
Și Athtart două fiice ale „stăpînului lumii“, atribuite lui Seth?. 
Într-o inscripţie bilingvă din Cipru, Anat este identificată cu 
Atena?, O. Anat-Betel este atestată pentru localitatea Tyr, 
de către un..document cuneiform, iar o Anat-Yahu pentru 
colonia iudaică de la Elefantina?. 

Anat este menţionată si în Biblie, unde citim despre un 
Samgar, fiul lui Anat (Jud., V, 6) si nume de localități 
ca Bet Anat (/ud., I, 33) si de cetăți ca Anatot (ZJer., I, 1). 

La Ugarit, Anat purta porecla de bili, „tecioară“€ dar 
acest termen nu înseamnă că zeița a fost o fecioară 


* După A. Caquot, M. Sznycer, A. Herdner, Textes ougaritiques, 
Tome I, Paris, 1974. 
_1R. Stadelmann, Syrisch-palástinensische Gottheiten in  Agyplen, 
Leiden, 1967, pp. 91—96 și 108. ` 
2 G.Lefebvre, Romans et contesde l'Égypte pharaonique, Paris, 1972, p. 185. 
3 CIS, 95 (= KAI, nr. 42}. | 
4 H. Ringgren, Religions of the Ancient Near East, London, 1973, p. 142. 
5 Pe Nil, cam la 100 km mai spre sud de Assuan, — cf. P. Grelot, 
Documents araméens d'Egypte, Paris, 1972, pp. 336, 351. 
€ În ebraică avem cuvintul betulah (n53nz), cu același sens. 
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imaculată?”, ci ea dispunea de o tinereţe și robustefe în gradul 
cel mai mare. 

În textele de la Ras-Shamra, Anat apare ca sora lui Baal, 
iar părerea că ea ar fi fost si soția lui Baal nu se poate sustine 
cu tărie pe bază de documente. Tot în textele de la Ras- 
Shamra, Anat mai poartă și titlul de ybmt l'imm, epitet ce 
a fost nebănuit de mult discutat și încă nu s-a ajuns la o so- 
lutie satisfăcătoare 8. 

Însă funcţiile cele mai de bază ale zeiței Anat sînt cele 
de natură războinică. Ea îl ajută pe Baal în luptele acestuia?, 
se răzbună crîncen zdrobind pe zeul Mot! și nu se dă în lături 
de la uciderea lui Aqhat pentru a-i lua arcul. Violenţa ei 
ne este înfățișată ca nesăbuită, depășind pe a lui Baal. Nu 
înțelegem bine sensul masacrelor pe care le înfăptuieşte ea 
după textul V AB, B; poate că lacunele din text fac să ne 
scape tocmai esenfialuL Dar nu putem decît să socotim 
nerespectuoasă atitudinea ei amenințătoare față de zeul El, 
tatăl sául. Textul ne-o arată capabilă de orice, numai 
dorința să și-o împlinească. 

Totuşi, ea joacă un rol în drama fertilității al cărei erou 
este Baal. Ea îl ajută pe acesta să revină din seol, iar pămîntul 
să-și capete ploaia cea mult așteptată. 

În starea actuală, cu toate mentiunile lui Anat în textele 
ugaritice, încă mai dăinuie obscuritáti asupra ființei si func- 
tiunilor acestei zeițe în lumea canaanită. 


ATHTAR 


Numele acestui zeu ne era cunoscut mai demult din 
textele arabe, unde este de genul masculin și se pare că era 
zeul planetei Venus. În textele de la Ras-Shamra, îl găsim 
uneori sub două ipostaze, adică și ca tată și ca mamă, mai 
ales în numele personalet. S-a emis părerea cá în cazul zeului 


7 G.J. Wenham, „Vetus Testamentum", 22, 1972, pp. 326—348. 

8 A se vedea discuțiile purtate de: U. Cassuto, The Goddes Anath, 
Jerusalem, 1971, p. 65; A. van Selms, Marriage and Family Life in Ugaritic 
Literature, London, 1954, p. 70; TOU, pp. 90—91. 

9 V AB, D, 51—62; II AB, II, 23—25. 

10 7 AB, II. 

u y AB, E, IV D, III. | 

1 M. Dahood, Le Antiche Divinità Semitiche (Universita di Roma, 
Centro di Studi Semitici, I), Roma, 1958, p. 85. 
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Athtar am avea de-a face cu rolul planetei Venus ca stea a 
dimineţii si a serii?. Însă în acest caz ar fi greu de explicat 
pentru ce în anumite părți numai unul din aceste aspecte 
a devenit obiect de adorare. O altă posibilitate de explicare 
ar fi că aici ar fi vorba de un vechi zeu al cerului? iar zeul 
și zeița reprezentau diferite ipostaze ale acestuia. În miturile 
de la Ras-Shamra, Athtar a jucat rolul unui jalnic neputin- 
cios, căci a îndurat un eșec total cînd a voit să împiedice 
pe Yam să-și construiască palatul și n-a fost în stare să 
ocupe tronul lui Baal, din cauza staturii sale mici și n-avea 
nici consoartă cum aveau ceilalți zei$, deși era foarte sus- 
ținut de către zeița Athirat?. TOUS? socoteşte că Athtar 
reprezenta, pentru ugariteni, pe stăpînul unui ținut unde 
nu se simțea binefacerea lui Baal (ploaia) si acest ținut era 
deșertul. 


ATHIRAT 


Athirat a fost identificată ca zeița Așera!, al cărei nume 
ne era cunoscut mai demult și anume din perioada primei 
dinastii babiloniene, cînd era soţia zeului Amurru, numită 
»Stápina abundenței si a plăcerii senzuale"?. Un rege amorit? 
se numea Abdi-Așirta, „robul lui Asera", iar un ghicitor al 
Așerei se află menţionat într-o epistolă scrisă în cuneiforme 
și găsită la Tell-Taanach, în Palestinat. Numele de Așera ne 
era mai bine cunoscut din cărțile Vechiului Testament, unde 


2 Ibidem, p. 85 sq. 

3 La zeii cerului, era ceva obișnuit de a nu li se determina sexul. 

4 A. Caquot, Le dieu Athtar et les textes de Ras Shamra, „Syria“, 35, 
1958, pp. 45—60. 

5 III AB, C. 

6 I AB, I, 31—32. 

* Desi forma Athirat este cea feminină de la Athar totuși acești 
zei n-au nimic în comun. 

8 p. 95. 

1 W.F. Albright, Yahweh and the Gods of Canaan, Garden City, New 
York, 1968, p. 121 sq. 

? H. Ringgren, The Religion of the Ancient Near East, London, 1973, 
p. 140. 

3 Amorifii au fost un popor semit, veniți din deșertul syro-arab. 

* W.F. Albright, A Prince of Taanach in the 15th Century B.C., 
BASOR, 94, 1944, pp. 12—27. 
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cuvîntul desemna un stílp de lemn, înfipt în fata unui altar 
canaanit, și simbolizînd o divinitate feminină, deoarece divi- 
nitatea masculină era reprezentată printr-un stîlp din piatră. 
Această divinitate masculină era cea a lui Baal, pe care-o 
înfierau profeții izraeliti. 

În textele de la Ugarit, Athirat ne apare ca soţie a lui 
E] si deci ca cea mai mare dintre zeițe. Într-adevăr, ea este 
numită qnyl'iim, „creatoarea“, „născătoarea zeilor''5. În mai 
multe locuri numele de Athirat face pereche cu cel de Elat 
(ilt). Acesta ar putea să fie un alt nume al divinității, ca 
paredră a lui El, sau un simplu adjectiv cu sensul de „zeiță“. 

Numele complet al zeiţei Athirat este ’atrt ym’, „Athirat 
a Mării“, ceea ce ne-ar lăsa să înțelegem o divinitate marină. 
Cuvîntul ’atrt a fost explicat mai întîi ca un derivat de la 
rădăcina ’tr, reprezentat în aramaică prin numele 'a/ar, a$ru, 
care înseamnă „loc“ în accadiană. W.F. Albright? explica 
pe ugariticul "ari ym ca însemnînd „cea care-și pune pașii 
pe mare", iar după arabul "£f „urmă“, „pas“. TOU se 
întreabă, dimpreună cu S. Moscatii!, dacă ugaritienii n-au 
interpretat un vechi nume semitic, cunoscut de mult timp 
in Mesopotamia sub forma ašratu și explicabil prin accadianul 
asăru, „a supraveghea“, „a comanda cuiva“. Numele ar 
conveni atunci unei divinități suverane sau asociate stápi- 
nului universului. Așa se explică faptul că numele biblic 
'așera ar fi devenit o desemnare generică a zeitelor (Jud., 
III, 1). 

Legăturile dintre Athirat și mare nu sînt clar precizate 
în miturile ugaritice. Se spune acolo că valetul ei Qodeš- 
Amrur este un ,pescar"!? care poartă o plasá. Mitul 


5 II AB, I, 20; IV, 32. 

$ II AB, IV, 50 si I K, 35—38. 

7 II AB, I, 18—19 sa. 

s TOU, introducere, p. 70. 

Archaeology and the Religion of Israel, Baltim i 

Yahweh and the Gods of Canaan. p 2T more, 1946, p. 78 y 

! Au mai fost si alte ipoteze. Așa de ex. D. Nielsen, Ras Schamra 
M ythologie wnd biblische Theologie, Leipzig, 1936, p. 27, considera pe Athirat 
o zeiță, solară. ipoteza lui era mai acceptabilă decît cea a lui J. Aistleitner 
Wörterbuch der ugarilischen Sprache, Berlin, 1963, nr. 479, p. 42 care 
traduce „cea pe care Yam a ales-o“, plecínd de la arabul 'atlarva, „a alege“ 

11 Le antiche divinità semitiche, Roma, 1958, p. 131 sq.” l 

2 V AB, F, 9—10 si II AB, II, 31. 
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El Kumrša! sugerează existența unei dușmănii între Athirat 
și Baal și cînd acestuia din urmă îi vine bine chiar atacă 
pe fiii lui Athirat!4, 

Asociată lui El în theogonia ugarită, Athirat rămîne 
soția părintelui zeilor, deși ea nu locuiește mereu lîngă El!5. 
Cînd Athirat sosește la domiciliul lui El, acesta o primește 
cum se cuvine?!’ și-i împlinește cererile. 


În epopeea lui Keret, zeița Athirat dimpreună cu Anat 
ne sînt zugrăvite ca doicile divine care dau să sugă copiilor 
regelui din poveste”. 


ATHTART 


Cum bine se exprimá A. Caquot!, zeita Athtart nu ocupá 
in marile mituri ugaritice locul corespunzátor frecventei sale 
menționări în textele liturgice si deci n-a avut șansa pe 
care a cunoscut-o sub numele de ’Štrt, „Astarte“, în religiile 
semitice din mileniul întîi î.e.n. Din poemele de la Ras- 
Shamra aflăm că ea, ca și Anat, este frumusețea ideală?. 
Împreună cu Anat, ea reţine pe Baal cînd acesta vrea să 
ucidă pe solii lui Yam?. Numele ei se află asociat cu cel al 
lui Horon într-o formulă de blestem“. Ea pare cá se bucură 
de biruința lui Baal asupra lui Yam și poate că a luat parte 
la acest eveniment’. Aceste mențiuni sporadice nu sînt îmbo- 
gátite de alte documente ugaritice. 


13 Este un mit aflat in cuneiformele hittite, care ne spune cá Asera 
(Athirat) a încercat să seducă pe zeul furtunii (Baal), dar acesta i-a respins 
propunerea. Asera atunci a mers la El—creatorul pámintului (EJ- 
gone-erşi — și s-a plins de comportarea lui Baal, acuzind, ca altădată soția 
lui Putifar, cá Baal s-a legat de ea. Cf. W.F. Albright, Yahweh and the 
Gods of Canaan, p. 123. 

14 I AB, V, 1—4. Totuși din I* .4B, I, 1—3 vedem cá furia lui Baal 
are ca victime pe monștrii mării. Să fi fost și aceștia fiii lui Athirat? 

15 JI AB, IV, 1—17. 

16 JI AB, IV, 27—38. 

V III HK, II, 26—28. 

1 TOU, p. 92. 

? I K, VI, 26—29. 

3 III AB, R, 37—39. 

4 III AB, B, 5—7; II K, VI, 55—56. 

5 III AB, A, 32. 
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În formula de blestem din JIJI AB, B, 6 si II K, VI, 57, 
numele zeiței Athtart este urmat de o expresie enigmatică: 
sm b'l ce se află și în inscripția de pe mormîntul lui Eșmunazar 
de la Sidon$. Titlul acesta a dat naștere la ipoteze diferite. 
Unii înțeleg „Athtart a cerurilor lui Baal'?, ceea ce ar face 
din această zeiță o divinitate astrală8. H. Cazelles socotește 
că $m este un derivat de la rădăcina wsm ca si accadianul 
usmu, „care convine la“?. Reluînd o ipoteză deja exprimată 
pentru a explica elementul šm din anumite nume teoforice 
semite, A. Jirku se întreabă dacă substantivul „nume“ nu 
insemneazá ,posteritate"!?, Z. Rin face din Smb/ un nume 
propriu teofor al lui Baal, cum este „Samuel“ din El. Z. Rin 
explică elementul šm prin arabul Samă, „a fi ináltat"!!, 
A. Caquot preferă să păstreze traducerea cea mai curentă, 
care este: „numele lui Baal“, adoptată deja de Lagrange 
pentru expresia feniciană Sw", 


În miturile de la Ras-Shamra, Athtart este asociată cu 
Anat, dar figura ei este cu mult mai ștearsă. Irăsăturile 
erotice ce caracterizau pe Astarte dintr-o epocă de mai tirziu!? 
nu se întrevăd la Ugarit, desi „pantheonul ugaritic", cel 
scris în limba accadiană a asimilat pe Astarte cu Istar 
babiloniana. Se pare că la Ugarit, Anat a eclipsat-o pe Astarte. 


BAAL 


Zeul care a jucat cel mai proeminent rol în textele de la 
Ras-Shamra este Baal. Numele lui ne era bine cunoscut din 
cărțile Bibliei! unde profeții mustrau pe izraeliții care se 


6€ KAI, no.14, rindul 18. 

7 În ebraică £amay Baal. 

8 Ch. Virolleaud, în „Syria“, 23, 1942—43, p. 17 sq.; R. Dussaud, 
RHR, 151, 1957, p. 4; U. Oldenburg, The Conflict between El aud Ba'al 
in Canaamite Religion, Leiden, 1969, p. 43. 

9 „Vetus Testamentum“, 7, 1957, p. 428. 

10 Der M ythus der Kanaanăer, Bonn, 1966, p. 57. 

1 TOU, p. 94. 

1 Études sur les religions sémitiques?, Paris, 1905, p. 487. 

13 Aproape de epoca elenistică. 

1 Ieremia, II, 23; XI, 13; Hosea, II, 18; Hosea, XIII, 1; II-R., XVII 
16, sa. 
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lăsau atrași de cultul canaanit politeist. Din descrierea căr- 
ților Vechiului Testament, se ştia cá era un idol, care avea 
altare pe care ardea tămfie si unde adoratorii îi aduceau 
jertfe, ca să-și atragă bunăvoința, in special să le trimeată 
ploaia pentru îmbelșugarea roadelor pămîntului. 

După textele de la Ugarit, Baal este „stăpînul pămîntu- 
lui“2. Numele lui propriu este Hadad Haddu (hd) ce indică 
pe zeul furtunii, titlu foarte răspîndit la semiti din Siria, 
începînd cu mileniul al doilea. Porecla de b% arată poziția 
lui proeminentă, ca si cea de “ly, „Preaînalt“3, ce trebuie 
pusă în legătură cu ebraicul “e/yon (care poate să fie în sens 
fizic sau în sens moral) ori cu porecla de zb}, ,print"*. Un 
titlu ce se referă la calitatea sa de zeu atmosferic era cel de 
rkb'rpt, ,cáláretul norilor“ și el lámureste mai bine epitetul 
lui YHWH din? Ps. LXVIII, 5. 


Celelalte titluri ale lui Baal evidenţiază vitejia si puterea 
lui, de exemplu dn si mai ales 'a/?yn. O greşeală de scrib, 
în I* AB, II, 18, a făcut pe primii traducători ai textelor 
de la Ugarit să creadă cá 'a/yn era numele propriu al unui 
fiu al lui Baal, dar astăzi se recunoaște de toti cercetătorii 
că acest cuvînt este un epitet, format din rădăcina /'y, „a fi 
puternie"?. Se întîlneşte acest epitet în titlul 'a/7y grdm, 
„cel mai viteaz dintre viteji“$, gd fiind același cu accadianul 
Qarrădu, „erou“, „viteaz“. 


Atributele lui Baal sînt caracteristice zeului furtunii și 
luptei: „vocea“ sa? este tunetul, cum este și glasul lui Yahweh 
din! Ps., XXIX, 3. Armele pe care Kothar le făurește pentru 


2 Poate o prescurtare de la b'l 'ars,—V AB, A, 3—4; I* AB, VI, 10; 
I AB, I, 36—37. 

3 II K, III, 5. 

4 S-a renunțat la interpretarea de altădată a lui zb/ prin „locuință“ 
și s-a ajuns la cea de „prinț“ pe baza accadianului zabălu, „a purta“, „a 
ridica",—cf. TOU, p. 74. 

5 yokeb ba'rabol. 

9€ II AB, VII, 39. Se apropie numele lui Baal de cel al zeului Demarus, 
fiul lui Dagon, după Filon din Byblos. 

7 A. Caquot, TOU, p. 75. 

8 V AB,C,29. 

? II AB, VII, 28—29. 

10 „Vocea lui Baal“ este menționată într-un text egiptean al lui Ramses 
III. Cf. R. Stadelmann, op. cit., p. 40. 
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el!! sînt reprezentări mitice ale fulgerului peste care zeul 
este stápin!?, E] se luptă cu Yam? și cu fiii lui Athirat 14. 
Războinicul este si un vînători5. Ca orice ostaș este sensibil 
la onoarea lui! și arată o susceptibilitate deosebită”. El 
reproșează cu vehemență zeilor, cînd aceștia se arată fricoși 
față de Yam!?, E] se lasă cuprins de furie și ar fi făcut o vio- 
lentă primire trimișilor lui Yam, dacă nu l-ar fi împiedicat 
cele două zeițe!?. Impulsivitatea și lipsa lui de stăpînire de 
sine trădează tinereţea lui. În această privință, Baal este 
opusul zeului El. Dacă zeul El este un taur, Baal este un 
, táurel^?!, 

Ugaritienii îl cinsteau pe Baal fiindcă el era cel care se 
lupta cu Mot, zeul uscăciunii si secetei (al morții), spre a 
aduce ploaie și belșug pămîntului. Baal este milostiv, căci 
se îndură de Keret, cerînd zeului El să-i dăruiască iarăși o 
familie?? și-l ajută pe Danel să găsească osemintele fiului 
sáu Aqhat?. Baal ne este prezentat ca un rege al zeilor, cel 
mai mare dintre toți”. El este „rege“ pentru bravurile sale, 
iar nu ca zeul El prin natura lui divină. 


Pietatea oamenilor l-a înălțat la acest mare rang, căci 
lumea vedea cum în fiecare an cîmpul învia, iar roadele 
pămîntului, datorite ploii trimise de Baal, erau îmbelșugate. 


Din textele de la Ugarit nu se poate desprinde întreaga 
mitologie despre Baal. Legăturile sale cu Anat nu sînt chiar 
așa de clare. Ştim că el a avut trei fiice, dar nu cunoaștem 
cum le-a avut. Aceste fiice ale lui Baal au fiecare numele lor 
și cîte un epitet a cărui explicare a dat naștere la discuții 


n JII AB, A. 

1? V AB, C, 41. 

13 IT] AB, A. 

M I AB, V, 1. 

15 IV AR II, 6—9. 

16 TOU, p. 75. 

V [II AB, III, 10—21. 

18 JII AB, B, 24 sq. 

19 [T] AB, B, 37—42. 

?9 TOU, p. 75. 

21 “gl, același cuvint ca si “egel din limba ebraică. 
33 [I] K, 12—29. 

23 I D, III, 35—39. 

^ V AB, E, 32; II AB, IV, 43—44. 
25 TOU, p. 77. 
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mari. Numele lor prezintă cîte trele sufixul feminin -y ce 
par să fi fost formate pe anumite apelative. În tly, „Talay“, 
se recunoaște numele de „rouă “26, iar în 'a7șy, „Arşay“, cel 
de ,pámint"?, Numele primei fiice a lui Baal, pdry este cu 
mult mai greu de explicat. TOU îl vocalizeazá Pidray, după 
o atestare aflată în cuneiformele silabice?8, văzînd aci o femi- 
nizare a numelui divin pdr ce apare într-un pasaj mutilat 
al poemelor de la Ras-Shamra??, într-o listă de prinoase?? 
și în nume teofore. Zeul pdr (Pidar) era, probabil, un zeu 
înrudit, dacă nu chiar identic cu Baal. E] ne este dat ca zeul 
cel mare al unei localități, poate Alalakh, de către un papirus 
cu scrierea demoticá, dar în limba aramaică3l; el este men- 
tionat imediat după Baal din Sapon. 

Baal a avut si frati despre care nu știm aproape nimic. 
Cei pe care-i invită Baal cînd își inaugurează noul palat? 
probabil că sînt zeii în general, numiţi „fiii lui Athirat“, iar 
cînd zeul Mot cere ca un frate al lui Baal să-i fie predat, 
atunci i se trimite un alt zeu al ploii. Listele cu divinitátile 
ugaritice? menționează șapte b% (baali) şi șapte „zei ai 
furtunii“. Singur primul se distinge printr-un titlu și acesta 
e „Baal al (muntelui) Sapon'?*, După TOU, ugaritienii recu- 
nosteau pluralitatea zeilor furtunii, care puteau să treacă 
drept frați ai lui Baal, dar nu știm dacă fiecare din ei avea 
o reşedinţă anume, ca primul, adică Baal al Saponului, care 
este eroul din miturile acestea. 

Muntele numit în ugaritică spn (hazz în textele silabice) 
este muntele Cassius, al autorilor clasici, astăzi Djebel-el- 
Aqra, „muntele pleșuv “55. E] domină, cu cei 1770 m ai săi, 
localitatea Ras-Shamra de care este despărțit doar de 40 km 
spre nord. Silueta impresionantă a acestui munte a făcut 


26 În ebraică: 590 (tal). 
27 În ebraică: TA ("aves ). 


28 La Ugarit au fost găsite texte scrise si in cuneiforme babiloniene, 
adică silabice, nu numai în alfabetul ugaritic in care sint scrise textele mito- 
logice pe care le-am tradus în opusculul de față. 

2 V AB, A, 24. 

30 CTA, 37 = UT, 22, rindul 4 si CTA, 38=UT, 23, rindul 5. 

31 A se vedea discutatá mai pe larg aceastá chestiune in TOU, pp. 78—79. 

32 IJ] AB, VI, 44. 

33 CTA, 29 = UT, 17 si RS, 20.24. Cf. TOU, p. 80. 

34 „Zeul furtunii al muntelui Khazzi", in limba accadianá. 

35 TOU, introducere, p. 80. 
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să fie socotit, în toate timpurile.vechi, un munte sfînt. Sensul 
exact al cuvîntului sf este însă discutat. Otto Eissfeldt3e, 
care l-a identificat încă din. 1932, îl explică prin ebraicul 
nby (sapoh), „a observa“, „a străjui“, fiindcă acest munte 
ar fi locul ce se observa ca un fel de jalon. J. de Savignac?” 
preferá sá reviná la etimologia br (sapon), „a ascunde“, 
deci Sapon ar fi mai întîi numele cerului înnorat, de unde cel 
al unui munte bine așezat pentru a ţine pe el norii cu ploaie. 
Chestiunea este complicată prin faptul cá în ebraică by 
(sapon) însemnează nordul. Izraelitii să fi păstrat ej o tra- 
ditie ce dădea punctului cardinal numele muntelui din acea 
direcție (nord), cum făceau cînd desemnau sudul, numindu-l 
Negeb, după numele deșertului nisipos din partea de miazăzi 
a Palestinei? Sau safon era un pol nord mitic despre care 
Djebel-el-Aqra sá le fi procurat ugaritienilor o imagine oare- 
cum apropiată? 

La Ugarit, muntele Sapon (Cassius) era tinut drept sacru 
în el însuși. „Pantheonul Ugaritului“ număra un.'7/ sgn dis- 
tinct de un b'/ spn, în timp ce pantheonul accadian cunoaște 
un ,zeu-munte-Khazzi' ?8, distinct de „zeul furtunii (al) mun- 
telui Khazzi“39. Muntele primea jertfe, după cum reiese din 
textele liturgice. Dacă numele muntelui este precedat de 
^il, aceasta nu implică, după TOU, că Djebel-el-Aqra a fost 
consacrat lui El înainte de'a fi si lui Baal, cum spune Li- 
pinskyâl. De ce ugaritienii, care au divinizat citharaf?, n-ar 
fi divinizat un munte? Expresia 4 spn s-ar traduce deci 
„divinul Sapon" si nu „El Sapon", in V AB, C, 44, 46 şi 
D, 19—20, unde Baal vorbește ca din „muntele lui“. În 
mituri, Sapon nu joacă un rol decît fiindcă el este reședința 
lui Baal. 


36 Baal Zaphon, Zeus Kasios: und der Durchzug dev Isvaeliten durch 
Meer, Halle, 1932, in special p 17 sq 

3 Étude sur léquivalence Baal-Seth-Typhon-Saphon, „La Nouvelle 
Clio“, 5, 1953, pp..216—221. Aceeași explicație o dă si E. Vogt, in „Bi- 
blica“, 34, 1953 p. 426. l 

38 Cf. TOU, introducere, p, 81. 

39 , Ugaritica", V, p. 50 

40: CT4, 35 (UT, 3, r. 34 și 42; CTA, 36 (UT, 9), r. 7 

41 OLP, 2, 1971, p 63. Dar Lipinski are dreptate să nege cá Sapon 
ar fi fost muntele adunării zeilor, un fel de Olimp ugaritic. | 

4 În „Pantheonul ugarit“ figurează. un zeu knr, âccadian: kinarum 
(în ebraică kinnor) — „Ugaritica“ V, p. 59; TOU, p: 82. 
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Muntele Sapon pare să fi fost socotit divin mult timp 
de către locuitorii de pe coasta de răsărit a Mediteranei. 
Altfel nu se explică existența de nume proprii feniciene și 
punice în care elementul spn tine locul muntelui divin. 
Cultul lui Baal al Saponului a avut o foarte lungă istorie 
pe care o jalonează cîteva documente. În Fenicia, el este 
menționat printre zeii luaţi martori în tratatul încheiat în 
675, între Asarhadon și regele Baal din Tyr, unde scria ca 
Baal să dezlántuie furtuna împotriva marii cetăți maritime 
(Tyr), dacă ea va călca tratatul“4. Deci Baal era zeul și al 
navigației. Cultul lui s-a întins spre sud și sînt mai multe 
atestări că el a existat și în Egipt, în special în regiunea 
Pelusion*», Un papirus egiptean din secolul al XIII-lea î.e.n. 
ne arată că cinstirea lui Baal, a lui Qudșu și a „bărcii lui 
Baal Sapon" erau cunoscute la Memphis. Cărțile Exod, 
XIV, 2, 9 şi Numeri, X XXIII, 7 ne amintesc de un loc al 
lui Baal Sapon printre etapele izraelitilor mai înainte de a 
trece Marea Roşie. Un papirus fenician din Egipt, datînd 
din secolul al VI-lea î.e.n., îl așează pe Baal Sapon în capul 
divinitátilor de la Tahpanhes, localitate cunoscută din Zere- 
mia, XLIII, 7 şi pe care el o situează la est de Delta Nilului*é. 
În timpurile elenistice și romane, Baal Sapon a devenit 
Zeus Kassios și rămîne legat de aceleași locuri și anume: 
muntele Cassius din Siria și un munte Cassius în Egipt, 
aproape de Pelusionf. Zeus Kassios rămîne un protector al 
navigației, proba făcînd-o comerțul Antiohiei și Alexandriei, 
unde marinarii îl cinsteau cu mare atenție. El era și zeul 
furtunii Și ni s-a păstrat amintirea răfuielilor lui cu monstrul 
numit Typhon! pe care l-a ucis cu trăsnetul său. 

Cultul lui Baal era de o însemnătate vitală pentru locui- 
torii coastei siriene, așa că înțelegem de ce s-a conservat 
peste veacuri. Îl vedem nu numai în persoana lui Zeus Kassios, 


43 F. Benz, Personal Names in the Phoenician and Punic I nscriplions, 
Rome, 1972, p. 401. TOU, p. 82. 

41 R. Borger, Die Inschriften Asarhaddons Königs von Assyrien, Graz, 
1956, p. 109. 

45 TOU, introducere, p. 82. 

46 KAI, no. 50; TOU, p. 83. 

47 A. Salat, Zeus Kasios, „Bulletin de correspondance hellénique", 
46, 1922, pp. 160—189; TOU, p. 83. 


4$ Cel care la un moment dat reușise să învingă pe Zeus. 
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dar, după începerea erei noastre, îl întîlnim sub numiri noi. 
H.S. Haddad4? ne sugerează ideea că cultul lui Baal s-a con- 
tinuat: crestinizat sub numele de Ilie si de Sf. Gheorghe, 
islamizat sub numele de Khidr așa de populare pe malul 
oriental al Mediteranei. Se vede în acești sfinți protectori ai 
navigaţiei, stápinii mării, luptători nebiruiti, învingători ai 
morții, titluri pentru care Baal era scump în ochii ugari- 
tienilor. 

O problemă care se mai pune este cea a titlului Baal 
Samim, „Baal al cerului“. Este Baal un zeu special al ceru- 
rilor sau o formă a zeului furtunii şi tunetului, care sînt 
privite ca venind din ceruri? Filon din Byblos ne spune că 
primele ființe de pe pămînt, cînd erau chinuite de secetă, 
își ridicau mîinile către cer, pe care ei îl priveau ca singurul 
zeu, stăpînul cerurilor, fiindcă ei îl numeau Beelsamen, care 
era același cu Zeus al grecilor. Informația aceasta este izbi- 
toare. Desigur, Zeus si Baal-Hadad pot fi comparati ca zei 
ai furtunii şi uneori Hadad a fost identificat, în epoca elenis- 
tică, cu Zeus, dar nu există nici o probă cum că Baal a fost 
zeul-Soare. 

În Cartagina era adorat un Baal-Hammon. Numele a 
fost explicat ca „stăpînul altarului pentru tămiie“. E] este 
cunoscut din nenumăratele dedicatii de pe pietrele votive, 
iar mai tîrziu însoțit de zeița Tanit, aceasta din urmă obti- 
nînd o mare răspîndire în Africa de Nord, chiar luîndu-i 
înainte lui Baal Hammon. În mitologia elenistică Baal Ham- 
mon a fost identificat cu Kronos, iar în latinește cu Saturn. 


DAGAN 


După cît se pare, acest zeu n-a jucat un rol deosebit în 
mitologia feniciană, căci în documentele dezgropate numele 
lui este foarte rar întîlnit. Din faptul că în textele de la 
Ras-Shamra, Baal este deseori numit „fiul lui Dagan“ (bn 
den ), unii interpreți ar voi să tragă concluzia că numele de 
Dagan era un alt nume al zeului Ell. Această părere nu poate 


49 Georgic Cults and Saints of the Levant, „Numen“, 16, 1969, pp. 21—39. 
1 U. Cassuto, The Goddess Anath, Jerusalem, 1971, p. 46; J. Fonten- 
rose, El and Dagon, „Oriens“, 10, 1957, pp. 277—280. 
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fi susținută, fiindcă în listele de divinităţi? găsim menționați 
unul lîngă altul pe Zl, dgn și bT. Două inscripţii dedicatoare'f 
cu numele de dgn au dus la concluzia cá Dagan avea un templu 
aproape de cel al lui Baal, în cetatea Ugarit. În Vechiul 
Testament există o menţiune a numelui de Dagan, ce ne arată 
că zeul era adorat în cetatea feniciană Așdod, dar ne dă 
puține informații despre funcțiile zeului. Numai din etimo- 
logia cuvîntului s-ar putea deduce cá el ar fi avut legătură 
cu grinele, care în ebraică sînt numite dagan. Este foarte 
puțin probabil că numele zeului ar avea vreo legătură cu 
cuvîntul dag, „pește“, deși în localitatea Arad s-a găsit o 
monedă pe care se află zugrăvit un zeu cu coadă de pește. 

După cum ştim, Dagan era un zeu binecunoscut în lumea 
babiloniană. El a fost una din marile figuri ale pantheonului 
amoritilor de la Mari. Cultul lui se întindea pînă la coasta 
mediteraniană, fiindcă Bzbha ni-l dá ca pe zeul principal al 
filistenilor. Pe la începutul celui de-al doilea mileniu, unul 
din centrele sale de cult era cetatea Tutul, în nord-estul 
Siriei. Cum textul RS, 24.2445 are cuvîntul /Z, „Tutul“ ca 
reședință a lui Dagan, interpreții cred că putem restitui 
cuvîntul din NK, 14 den ttl], prin „Dagan din lutul€. 


EL 


Cel mai vechi nume pentru divinitate a fost cel de El, 
căci îl aflăm în limbile semite: °} în feniciană, 'el în ebraică, 
tah în arabă. Excepţie face limba etiopiană. 

Sensul primitiv legat de termenul El este nesigur. Trei 
au fost soluțiile ce au primit cele mai multe adeziuni. Întîia 
este cá termenul de El ar veni de la rădăcina "wl, „a fi tare", 
deci ideea de putere ar fi cea care ar sta la baza divinizárii!. 


2 CT A, 29 (UT, 17). În afară de textele mitologice pe care le-am tradus 
aici, la Ugarit au mai fost găsite si alte texte, economice, printre care si 
niște liste de sacrificiile ce trebuiau aduse zeilor. 

3 El, Dagan și Baal. 

4 UT, 69 şi 70. 

5 „Ugaritica“, V, p. 564 sq., r. 15. Cf. TOU, introducerea, p. 54. 

9 Ibidem, p. 54. 

1 E. Dhorme, L'évolution religieuse d'Israél, 2 vol., vol. I: La Religion 
des Hébreux nomades, Bruxelles, 1937; idem, La religion assyro-babylonienne, 
Paris, 1910; idem, Les religions de Babylonie et d'Assyrie, Paris, 1949. 
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Proba ar face-o arborii cei vînjoşi, ca stejarul de pildă, care 
in limbile semite poartă numele de *e/a/, *elon. A doua părere 
este aceea cá în termenul de °w? s-ar afla ideea de „a fi în față“, 
„a fi întîiul“ si deci cuvîntul El ar însemna „șef“, „căpetenie'“2. 
A treia părere este că termenul El ar deriva de la particula 
“el cu sensul de „către“. Zeul El ar fi „cel către care se merge 
pentru a-i aduce o jertfă, a cărui protecţie se caută, către 
care se îndreaptă omul în timpul rugăciunii“ sau si mai 
degrabă „ținta dorințelor“ si eforturilor umanității. 
Înainte de descoperirea textelor de la Ugarit exista 
îndoiala dacă El este un nume propriu, fiindcă singura mărturie 
în această privință era cea a lui Filon din Byblos, care-l 
considera pe Elos (El) un zeu printre ceilalți, deoarece îl 
identifica cu Kronos, unul din fiii lui Uranos si al Geei?. 
Inscriptiile de la Sendjirli* şi de la Sfiree au făcut proba cá 
arameii din secolul al VIII-lea îl socoteau pe El ca pe o divi- 
nitate specialá. Textele de la Ugarit, dind márturia semitilor 
de vest asupra acestui zeu, ne aratá cá E] este cápetenia 
zeilor, ceea ce justifică părerea cá el a fost numit „zeul“. 
Zeul El poartă titlul de mlk, ,rege"?. Regalitatea lui 
este un exemplu de neegalat pentru regii acestui pămînt”. 
Zeul El primește de la zeii mai mici omagiile cele mai respec- 
tuoase si părea firesc ca ei să-i facă daruri!0. Acest rege 
prezidează adunarea zeilor, căreia i se adresează ca un monarh 
omenesc, consultîndu-se cu sfetnicii săi. 
El nu conduce ca un despot, deoarece uneori zeii nu ur- 
mează dorinţa lui, cum a fost cazul cu vindecarea lui Keret”. 
Atît în inscripţiile ugaritice, cit si în cele feniciene, zel- 
lor li se dădea epitetul de gds, „sfînt“, ceea ce-i așeza deasu- 
pra tuturor făpturilor. Zeul El este mai presus de oameni, 


2 J. Hehn, Die biblische und die babylonische Gottesidee, Leipzig, Bonn, 
1910. 


3 M.-J. Lagrange, Etudes sur les religions sémitiques?, Paris, 1905 
* Praeparatio evangelica, I, cap. 10, § 16. 

5 KAI, nr. 214 si 215. 

9 KAI, nr. 222. 

? TOU, introducere, p. 56. 

9 y AB, E, 32. 

9 I K, 41—43. 


10 II AB, III, 30 sq. 
n JI K, V, 10—22. 
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dar în același timp este si „părintele întregii omeniri“ ("ab 
adm). Un alt epitet al lui este „tatăl anilor“ (ab šnm), 
adică stápinul timpului. 

Unul dinte cele mai obișnuite epitete ale lui El este cel 
de „Taurul“, care vrea să exprime fie tăria lui, fie puterea 
lui de procreatie. O înfățișare pictorială pe o stelă din Ras- 
Shamra ne arată un zeu cu coarne și barbă așezat pe un tron, 
care se presupune că reprezintă pe El. Probabil că barba 
este o reminiscență a două pasaje unde se spune că zeul El 
este mare și înțelept. 

Un alt epitet de bază al lui El este cel de ltpn °l df'id, 
care voiește să spună: „binevoitor si milostiv“. El este numit 
de asemenea „creator a tot ce s-a creat“. 


În textele de la Ras-Shamra îl întîlnim pe zeul El într-o 
completă îndepărtare de lumea pămîntească, trăind solitar 
în liniștea lui cerească, ceea ce a făcut pe cercetători să-l 
așeze într-o poziție de deus otiosus, „zeu inactiv“. Lucrul 
acesta este adevărat numai în parte. S-a mai spus că zeul El 
este un exemplu de virtute, pe care arabii o numesc hilm, 
„un amestec de bunătate, blindete şi înțelepciune“, ce duce 
la încredere în propriile sale puteri!?. Zeul El reprezenta 
omnipotenta, dar nu se poate nega că în maiestatea lui prea- 
înaltă el era omnipotenta de la distanţă, intervenind în lume 
numai în cazurile decisive. În orice caz, lui i se aduceau 
jertfe si inchináciuni, care arătau că lumea alerga la el cînd 
simțea nevoia. 

Filon din Byblos menţionează un zeu cu numele de Elos, 
printre zeii fenicieni. Numeroasele nume personale ce conţin 
elementul “e/ poate că aveau în vedere pe „zeu“ în general 
sau pe un zeu al cărui nume nu ne este dat, dar este foarte 
probabil că se referea la zeul El. 

Inscripția bilingvă de la Kara-Tepe? menționează ín 
textul fenician un 4 gny “arş, „El creatorul pămîntului 14. 
Același epitet se află și într-o inscripție punicá tírzie si cu 
toată probabilitatea acest nume este cel care a fost tradus în 
limba hittită sub forma El Kunirsa. Este interesant faptul 


12 H. Ringgren, oj. cit., p. 129. 
13 KAI, nr. 26,——cf. H. Ringgren, op. cit., p. 130. 
M Sau poate ,stápinul", „domnul“. 
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că noi găsim o variantă a acestui epitet în Bsb/se15. Melchisedec 
era preot al lui *E1 “Eliun, „zeul cel preaînalt“, în Salem!* 
Și este clar că el avea credința canaanită. Este adevărat că 
povestirea despre patriarhii biblici, în forma ei actuală, îl 
înțelege pe "El*Eliun ca fiind identic cu Yahweh, Dumnezeul 
lui Izrael, dar textele ugaritice ni-l înfățișează ca un zeu 
de origine canaanită, idee întărită şi de faptul că Filon din 
Byblosi? menționează pe Eliun, ce era numit si Hypsistos!$, 
printre ceilalți zei fenicieni, iar o inscripţie aramaică din seco- 
lul al VIII-lea î.e.n. vorbește despre o înţelegere (contract) 
făcută „în fata lui El şi Eliun și înaintea cerului și a pámin- 
tului, $i adincului mării și a izvoarelor si înaintea zilei si a 
nopții“, luate drept martori!?. Curios este faptul cá în Filon 
din Byblos, zeul Eliun nu este același cu Elos și că în inscrip- 
tia citată, El si Eliun par a fi priviți ca doi zei deosebiți. Dar, 
după cum se ştie, la Filon genealogiile zeilor sînt nebănuit de 
confuze si se desprinde impresia cá una si aceeaşi zeitate apare 
în locuri diferite, dar sub un alt nume. În ce privește legătura 
dintre El și Eliun, există cel puţin două exemple, în textele 
ugaritice, că este unul și același zeu, care are un nume compus 
din două elemente legate printr- un „Și“. Chestiunea însă 
nu este complet clară. 

A fost un timp cînd se susținea că „zeul canaanit El 
Eliun“ a fost zeul-Soare20. Dar această asertiune nu e sigură, 
iar temeiurile ce au fost invocate nu se poate spune că sînt 
convingătoare. 

Există o legătură cu alte epitete, ce contin elementul El, 
conservate în Vechiul Testament, mai ales în pericopele ce 
vorbesc despre patriarhi și anume: El Sadai?, El 'Olam?, 
El Betel?. Primele două numiri sînt atestate numai în Vechiul 
Testament, pe cînd cu El Betel chestiunea este mai compli- 


15 Gen., XIV, 19, 22. Este vorba de pasajul din cartea Facerii, unde 
Melchisedec vorbește despre 'El ('Eliun), creator al cerului si al pămîntului. 

16 Adică Ierusalim. 

V Praeparatio evangelica, I, 10, 14. 

18 În limba greacă, în care a scris Filon din Byblos, „Cel înalt“. 

19 H. Ringgren, of. cit., p. 130. 

20 Ibidem. 

21 De obicei tradus prin „Dumnezeul cel atotputernic“, dar sensul e 
nesigur. 

2 „El al eternității“ sau „al scurgerii timpului“. 

23 „Dumnezeul Betel“-ului ori „El din Betel“. 


333 


TABLOU ALFABETIC AL ZEITÁTILOR AMINTITE ÎN TEXTELE UGARITICE 


cată. După Filon din Byblos, Baitilos?4, adică Betel este 
fratele lui El si deci un zeu deosebit. Betel este menţionat 
ca un zeu independent şi în izvoarele asiriene și babiloniene, 
de exemplu într-un tratat încheiat între Asarhadon si un 
rege al Tyrului, cam pe la 675 î.e.n.%, iar din papirusurile 
de la Elefantina?* apare că obștea iudaică de acolo adoră 
pe zeul Betel, la care se face aluzie?” în Ieremia, XLVIII, 13. 


În toate aceste cazuri se poate să fie chestiune de forme 
locale ale unuia și aceluiaşi zeu, El, și faptul acesta este 
susținut pe temeiul că izraelitii puteau să-i identifice pe toti 
cu Dumnezeul lor, Yahweh. Se pare că El aparținea tipului 
de zeu numit de obicei „zeii înalți“, zeii omnipotenti, cei 
care hotărăsc soarta și au tendința de a se distanța de lume 
Si a trăi în pasivitate. Un mare număr de zei înalți sînt zeii 
cerului, dar nu există mărturii directe că zeul EI, la fenicieni, 
era privit ca fiind identic cu cerul ori cu vreun obiect ceresc. 


HORON 


Horon este o zeitate canaanită cunoscută datorită numi- 
rilor teoforice, cam de prin secolul XIX î.e.n. pînă prin seco- 
lul al VII-lea. Din cele ce aflăm în cartea biblică /oșua, 
două localităţi din Palestina purtau numele de Bet-Horon!. 
Un print cu numele de Hauran-abum? este blestemat într-un 
text egiptean din timpul dinastiei a douásprezecea?. Textele 
egiptene îl menționează pe Horon împreună cu Rešef si 
Anat, cunoscute zeități canaanite. 


24 Praeparatio evangelica, I, 8 11. 

?5 Regele Tyrului purta numele de Baal. 

28 Texte scrise în limba aramaică, de către o comunitate iudaică din 
Elefantina, cam la 100 km în amonte de Assuan (Egipt), pe Nil. Vechimea 
acestor papirusuri este din secolul al V-lea i.e.n., în timpul dominaţiei 
persane. 

27 Deoarece partea paralelă a versetului îl menționează pe Kamos, zeul 
moabitenilor. 


1 ,Casa lui Horon“, adică templul lui. 
2 „Hauran este tatăl“. 
3 2000—1750 î.e.n. 
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În textele de la Ras-Shamra, Horon nu este menţionat 
decît in formula de afurisenie, care-l pomenește alături de 
războinica zeiță Athtart pentru „a sfárima teasta" omului 
blestemat, deci arată un zeu de temut. Astăzi, știm ceva mai 
mult despre el, datorită textului RS, 24. 2445. Așa se explică 
puterea pe care i-o recunoaște amuleta de la Arslan Tash, 
de „a lega gura“ unui demon. Mai tîrziu, Horon a fost asi- 
milat cu zeul Asklepios, lucru atestat de o inscripție grecească 
de la Delos6. Pe cît se poate observa, zeul Horon este ambi- 
valent, deoarece el poate să atace pe cineva, dar să-l și apere”. 


KOTHAR-KHASIS 


Dacă n-am fi în cîmpul mitologiei canaanite, am crede 
că Kothar-Khasis nu era decît un dotat constructor care 
stăpînea cu multă dibăcie meseriile de fierar și dulgher. Fiindcă 
vietuia în lumea zeilor, el însuși era unul dintre ei. Așa se 
explică de ce el procură arme lui Baali, de ce face obiectele 
de artă pe care Baal si Anat le-au destinat lui Athirat?, con- 
struiește palatul lui Yam?, ca și pe cel al lui Baal. În ultimul 
episod, cel cu ridicarea palatului lui Baal, se vede că activi- 
tatea lui de constructor este o meserie secundară pe lîngă 
cea de argintar, fiindcă locuinţa lui Baal este făcută din metale 
pretioase*. Kothar este cel care a făcut arcul cel împodobit 
pe care i l-a dat lui Danel şi pe care Anat îl dorea cu înfocare€, 
S-ar putea ca el să fi fost socotit și primul corábier? ca si 
inventatorul muziciis. El nu era executantul rob al unui 


4 III AB, B, 5—7; II K, VI, 55—58. Religia ugaritá, ca aproape a 
tuturor semitilor, admitea blestemarea dușmanului. 
5 ,Ugaritica", V, p. 564 sq.; cf. A. Caquot, în „Syria“, 46, 1969, pp. 
241—254. 
€ J. Gray, The Canaanite God Horon, JNES, 9, 1949, pp. 27—34. 
? Pentru Horon în Egipt, cf. R. Stadelmann, of. cit., pp. 81—88; 
TOU, p. 100. 
1 III AB, A, 11. 
II AB, I, 24—42. 
III AB, C, 6—7. 
II AB, V, 10—12; VI, 37—40. 
TOU, p. 97. 
II D, V, 1—2. 
Cf. TOU, p. 97. 
RS, 24.252, ,,Ugaritica", V, p. 551 sq.; TOU, p. 97. 


€ 3060 5» 0o t 
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plan din afară, ci era el însuși plănuitorul. El singur se 
pare cá a mestesugit buzduganul lui Baal. Între altele, el 
dă numiri armelor, numiri ce le transmit puteri magice?. 
Așadar, puterile magicianului erau legate de cele ale meste- 
rului. Spiritul de inițiativă al lui Kothar-Kbhasis se arată 
în timpul construirii palatului lui. Baal, deoarece el spune că 
trebuie să aibă neapărat fereastră, împotrivindu-se astfel 
lui Baal care nu voia să aibă nici o luminitá pe unde ar fi 
putut să se furișeze dușmanul său, zeul Mot sau numai să 
se uite înăuntrul ei. 


Kothar poartă două nume tocmai ca să i se scoată în 
evidență calitátile sale de meșter. Kír se explică prin acca- 
dianul kašāru, „a avea succes", iar Ass prin accadianul 
hasăsul, „a fi înțelept“. O dată Kothar este numit bn ym, 
„fiul márii"!!, ceea ce a făcut pe unii!? să considere că acesta 
s-a născut din mare ca si Oanes de care vorbește Berossos, 
cînd descrie cosmogonia babiloniană. TOU!? îl traduce cu 
„maritimul“, făcînd aci o aluzie la faptul cá patria lui Kothar 
este așezată dincolo de mare. Într-adevăr, Kothar locuieşte 
departel4, ceea ce ne sugerează cá el trebuie să facă un drum 
lung pentru a ajunge în ținutul său. Acest ținut este numit 
în două feluri: Kptr si Hkpt. Termenul de Kir este identic 
cu ebraicul Kaptor, leagănul de origine al filistenilor, după 
Amos, IX, 7. Aproape toti interpreții recunosc aci insula 
Creta. Aşadar, Kothar ar reprezenta civilizaţia egeeaná. Dar 
identificarea lui Kaptor din Bsblie cu Creta a fost contestată, 
căci traducerea greacă, Septuaginta, redă cuvîntul prin Capa- 
docia!? si atunci s-ar situa domiciliul lui Kothar mai degrabă 
în Asia Mică, locul de origine al metalelor și metalurgiei. 
TOU16 preferă să redea pe K pir prin „Kaftor“. Cel de-al doilea 
termen, Hkpt a fost si mai discutat. Renumitul orientalist 


9 III AB, A, 11—12; 18—19; TOU p. 98. 

19 După TOU, p. 98. 

1 JI AB, VII, 16, n. 

12 J. Lewy, Old Assyrian husaru and Sanchunyaton's Story about 
Chusor, JEJ, 5, 1955, pp. 154—162. 

13 TOU, p. 98. 

M y AB. F, 7—8. 

15 G. Wainwright, Caphtor-Cappadocia, VT, 6, 1956," pp. 199—210. 

1€ TOU, p. 99. 
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Albright!” recunoștea aici numele egiptean Memphis, tran- 
scris în babiloniană /U-ku-uw-ia-ah, iar în grecește Azgujtos. 
Termenul Hpt a fost adesea tradus prin „Egipt“, traducere 
contestată însăl*, fiindcă Apt nu poate fi o transcriere 
exactă a cuvîntului egiptean. și fiindcă ar fi surprinzătoare 
o dublă reședință a lui Kothar. TOU se mulțumește numai să 
transcrie numele!’ 


MOT 


Mai la toate popoarele lumii frica de moarte a fost una 
din cele mai puternic simțite. Popoarele semite se pare că 
voiau cu orice chip să scape de ea. De aceea vedem pe un 
Ghilgameș părăsindu-și regatul său şi plecînd la marginea 
pământului să-și găsească nemurirea. După cele ce desprindem 
din textele de la Ugarit, fenicienii şi toti ceilalți canaaniti 
au divinizat moartea, făcînd-o stápina lumii de jos, adică 
a împărăției întunericului și, cum era firesc, i-au dat numele 
de Mot! Atributia acestul zeu era de a distruge viata. 

După cum se potrivea cu atributele sale, Mot locuia in 
adincimile șeolului?. Acolo în cetatea lui numită my? isi 
avea tronul lui regal. El este deci stápinul lumii de jos, al 
locuinței morţilor. Această caracteristică a lui Mot, dar numai. 
secundară, faţă de cea a fertilității, într-adevăr, a fost recu- 
noscută de mai toti cercetátorii?. Cassuto se opune acestei. 


1? BASOR, 70, 1938, pp. 18—20. 

18 C.H. Gordon, JNES, 7, 1948, p. 263; A. Alt, AfO, 15, 1945—51, 
pp. 69—75. 

1? p, 99. 

1 De la rădăcina Mt, ce mai în toate limbile semite are înțelesul de- 
moarte. După A. Cassuto,. Biblical and Oriental Studies, volume II: Bible 
and Ancient Oriental Texts, Jerusalem 1973, p. 169, numele zeului trebuie 
citit Mot si nu Mut, cum fac H. Bauer, Die Gottheiten von Ras Schamra, 
ZAW, LI, 1933, pp. 316—317 si R. Dussaud, Les découvertes de Ras Shamra: 
(Ugarit ), Paris, 1937, pp. 69—71. 

2 SINY (Şeol), numire ebraică pentru lumea de jos, lumea morților, 

3 De la rădăcina foarte asemănătoare cu cea a cuvintului ebraic 
niana (mahamorot ), „prăpastie profundă“. 

4 în AB, VIN, 7—9. 

5 W.F. Albright, The “Canaanite God Hanron (Horon), A/SLL, LIII, 
1936, p. 10 sq.. 
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păreri și susține că Mot n-a avut nici o legătură cu fertili- 
tatea$, ci, în realitate, Mot incorpora în sine toate forțele 
opuse fertilității. În textele ugaritice îl vedem pe Mot identi- 
ficat aproape complet cu lumea de jos, pînă acolo încît 
numele de Mot si cel de lume de jos devin sinonime. De aceea, 
în cuvintele lui Mot, aflate în I* AB, I, 6, unde se vorbește 
de nimicirea lui de către moarte, aceasta constituie o meta- 
foră folosită pentru coborîrea lui în lumea de jos. Un alt 
pasaj, acolo unde Mot se fălește că a reușit să-l trimită pe 
Baal în șeol, sensul este clar. Expresia „a fi înghițit de Mot" 
însemna coborîrea în lumea de jos, în lumea morților. 

Antagonismul dintre Baal și Mot venea de acolo că ambii 
aspirau la scaunul regal, atît în lumea zeilor, cît și în cea a 
muritorilor. Ostilitatea dintre ei este fără compromis și 
exclude posibilitatea unui armistițiu. Într-adevăr, în tă- 
blita II AB, VII, 49 Baal declară orgolios, cu toată opoziția 
lui Mot: „Eu singur sînt domn peste zei“. 

Canaanitii priveau pe Mot ca pe zeul morții si stăpînul 
lumii de jos, ca pe stápinul terorii, în timp ce în Baal vedeau 
pe zeul cerului, care călărește norii și pe aripile vînturilor, 
cel care aduce ploaia şi dă hrană zeilor și poporului, ca și pe 
cea a animalelor și plantelor. 


Cercetătorii moderni admit că, în contrast cu Baal, zeul 
ploii și al vegetației, Mot era privit ca zeul arșiței care ofi- 
lește și arde plantele în timpul verii. Pe această linie de 
gîndire, Baal personifica sezonul de ploaie, iar Mot pe cel 
al sezonului fierbinte, ambii fiind zei ai fertilităţii care mureau 
și înviau, prin aceasta asemánindu-se cu Tammuz din mito- 
Jogia babiloniană și cu Adonis din epoca elenistică. Războiul 
dintre Mot şi Baal ar simboliza, deci, contrastul sezoanelor 
anului, iar moartea şi învierea lor revenirea anuală a ciclului 
sezonal’. Această explicare pare să corespundă multor pasaje 
din epopeea lui Baal și Mot, în special din zugrăvirea uciderii 
lui Mot de către Anat sora lui Baal, după ce Baal fusese el 


$ A. Cassuto, of. cit., vol. II, p. 170. 

? CLA. Schaeffer, The Cuneiform Texts of Ras Shamra-Ugarit, London 
1939, p. 69; T.H. Gaster, Baal is Risen, „Iraq“, VI, 1939, p. 109 sq. Un 
alt fel de interpretare a fost ales de D. Nielsen, Ras-Schamra Mythologie 
und biblische Theologie, Leipzig, 1936. După el, Baal, Mot si ceilalți zei sint 
considerati ca figuri astrale. 
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însuși omorît de către Mot, o zugrăvire ce corespunde detaliat 
diferitelor munci agricole efectuate pînă la recoltare?. 


Cu toate acestea, este greu să presupunem că epopeea 

de o asa de mare si cuprinzătoare proporție —, așa de bogată 
în episoade pitorești, ce ni se înfăţişează cu un întreg sir de 
zei și de eroi, de monștri și fiare și care zugrăvește o uluitoare 
varietate de lupte și de certuri, de conversații și ospete, 
— nu este decît o alegorie a unui fenomen natural ca cel 
al uscăciunii vegetației de către arsifa verii si apoi renașterea 
ei în sezonul ploios. După Cassuto, concepţia de la baza ei 
trebuie să fie mai adincá. Mitul naturii, descris mai sus, 
nu poate fi decît unul din elementele ce au intrat în compu- 
nerea epopeii lui Baal și Mot, dar el n-a fost singurul. Epopeea, 
luată ca un tot, trebuie să fi avut un înțeles mai profund 
decît cel presupus de cercetătorii amintiţi. 


Este bine să amintim că chiar în episodul uciderii lui 
Mot de către Anat se află multe detalii ce nu se acordă cu 
interpretarea uzuală în lumea cercetătorilor: 


a. Se arată în acel episod că trupul lui Mot a fost cio- 
pirtit și aruncat de Anat pe iarba cîmpului, ca să fie mîncat 
de păsările cerului”. Acest detaliu, evident, nu putea fi făcut 
pentru a corespunde vreunei lucrări agricole ori fertilității 
solului, căci nenorocit ar fi fost plugarul a cărui sámintá 
ar fi fost mîncată de păsări, după cum si neproductiv ar fi 
fost pămîntul care ar fi avut o asemenea soartă. 


b. În încheierea acestui episod, în vorbirea lui Mot către 
Baal, după ce Mot a fost readus la viață, este menționată 
risipirea lui în mare!?, Este clar cá aci nu mai poate fi vorba 
de simbolizarea succesivelor sezoane ale anului. 

c. Se arată cit se poate de explicit !! că după şapte ani 
Baal îl înfrînge pe Mot, după revenirea la viață a acestuia, 
iar în altă partel? citim că moartea lui Baal a durat șapte 
ani. Aceasta exclude orice posibilitate ca poemul să fie con- 
siderat ca o descriere a vreunuia din sezoanele anului. 


8 I AB, II, 30—37. 
9 I AB, II, 34—36. 
10 J AB, V, 19. 

H I AB, V, 7—9. 
13 BH, II, 45—46. 
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Rámine dar cá Mot era zeul morții. Lucrul acesta se po- 
triveşte si cu ceea ce spune Filon din Byblos?; și aci Mot 
apare ca zeu al morții (Thanatos) si Pluton, rege al lumii 
de jos4, Chiar și cărțile Vechiului Testament pledează pentru 
ideea cá Mot era stăpînul lumii de jos, al locuinței morților. 
Desigur, credinţa monoteistá a evreilor reducea pe nb 


-T 
(mavet, moartea) de la poziția ei de zeu la cea de demonP, 
dar caracterul esențial rămînea neschimbat și astfel putem 
să afirmăm că Mot, canaanitul, a fost zeul morții. 


REŠEF 


Numele acestui zeu este întîlnit des în documentele feni- 
ciene sub numirile de Rešef, Raspan și Raspon!. Îl numim 
Rešef (Resheph) fiindcă așa s-a impámintenit numele lui 
în limba noastră; datorită Bibliei 2. Numele lui este atestat 
începînd cu textele de la Ras-Shamra și Mari? și pînă la cele 
punice si chiar și în cele egiptene*. Cuvintul resef însemnează 
„foc“, dar în același timp si „pestă“, „boală nimicitoare“. 
Curios că deși este zeul pestei, deci al distrugerii, totuși îl 
găsim mult utilizat in nume teoforice*. Cînd una din ,Scri- 
sorile de la Tell-el-Amarna" spune că Nergalé a ucis poporul 
ţării, probabil că Rešef este zeul care trebuie subinteles. În 
unele texte, Rešef este numit b% hs, ,stápinul sabiei sau 
ságeti" și avînd în vedere că el a fost identificat de către 
epoca elenistică cu Apollon, probabil că se face aluzie la 


13 V, Praeparatio evangelica, I, cap. 10, 33. 

14 Pluton era zeul lumii de jos, la greci. 

15 Îngerul morţii, spre a folosi un termen devenit curent în iudaismul 
posterior. 

1 F. Vattioni, I] dio Resheph, „Annali dell Istituto universitario 
orientale di Napoli", 15, 1965, pp. 40— 74. 

? Cf. si I — Cronici, VII, 25; Deuteronom, XXXII, 24. 

3 Textele babiloniene descoperite în fosta cetate Mari, azi Tell-el- 
Harriri. 

4 W.K. Simpson, Resheph in Egypt, „Orientalia“, 29, 1960, pp. 63—74. 

5 Numirile de persoane ín care se aflá numele zeului respectiv. De 
exemplu, Mikael este un nume teoforic, căci este format din mi, „cine“ 
(este), ka, „precum“ și el, „zeu“. Zeul El era adorat de popoarele semite. 

9 Zeul lumii de jos, unde mergeau sufletele după moarte, — cf. „Uga- 
zitica“, V, p. 57. 
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săgețile ce aduc răni si suferințe. Totuși, cum am amintit, el 
este invocat si pentru vindecarea de neputinte si dureri. 
Un text astrologic îl menționează ca „păzitor al porții“ 
zeiței Soarelui”, ceea ce ne sugerează un rol de paznic al lumii 
morților. Într-un text, „Rešef în casa lui“, acest zeu este 
menționat printre cele unsprezece zeități ce ajută pe zeița 
Soarelui?. 

Rešef sprm (al pasărilor), menționat în textele găsite la 
Kara-lepe, nu poate fi privit cu siguranță ca fenician?. 

Reprezentări picturale ale lui Rešef sînt cunoscute numai 
în Egipt. Acolo el este înfățișat în poziție de luptă, cu scut, 
lance și secure, precum si cu o coroană purtînd embleme 
în forma unui cap de căprioară. O inscripţie ce se află pe 
figura lui Rešef din cetatea Beit-Sean, în valea Iordanului, 
ne spune că aci avem pe „Mekal, zeul cetăţii Beit-Șean“!0. 

Ar urma că egiptenii îl numeau pe Rešef și Mekal. Dar 
după cîte știm astăzi, Mekal era cunoscut si în Cipru, dar 
acolo este menționat alături de Rešef, deci ca zeu aparte. 


SAPAS! 


Una dintre zeitátile feniciene, cu un rol mai mic decit 
cel al lui Baal sau Mot, este Šapaš. Ea este zeița soarelui?, 
de genul feminin, ca si în limba arabă. În mai toate limbile 
semite cuvîntul soare suna š m š, care la Ugarit se scria 
šp 53. Rolul zeiței Šapaš în miturile de la Ras-Shamra se 
explică prin funcțiile soarelui în natură. Acolo Sapaà este 


wee 


„lampa divină“ (nrfilm), izvorul de lumină si de căldură. 


? Ch. Virolleaud, Les nouvelles tablettes de Ras Shamra, „Syria“, 28, 
1951, p. 25; J. Gray, The Canaanites, London, 1964, p. 126 

8 „Groupe linguistique d'études chamito-sémitiques", Comptes rendus, 
Paris, 9, p. 50 sq. 

° H. Ringgren, of. cit., p. 139. 

10 J.B. Pritchard, editor, The Ancient Near East in Pictures, Princeton, 
1954, pl. 457. 

1 În unele texte este scrisă Sas. 

2 Curios, și în limba germană zeul-Soare este de genul feminin. 

3 Consoana p este o ocluzivă de tranziție între cel de-al doilea radical 
m nevocalizat si şuierătoarea š al treilea radical: *$ams- pronunțat *Samps- 
a fost scris 355. 
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Soarele, făcînd în fiecare zi înconjurul Universului, Sapaă 
este cea îndrituită să poarte mesajul zeului El și poate cá 
în această calitate ea intervine pe lingă zeița Athtar* și pe 
lîngă Mot5, afară numai dacă nu acționează ea însăși în virtutea 
înțelepciunii si omnistiintei pe care babilonienii le recunoșteau 
zeiței lor solare, Samas*. În timpul călătoriei sale noaptea, 
soarele cercetează ceea ce se întîmplă în lumea de jos şi de 
aceea Sapaă cunoaște pe refaim" si servește de călăuză lui 
Anat? cînd ea va merge să-l caute pe Baal’. Rolul pe care-l 
are în găsirea osemintelor lui Baal!’ pare cá se bazează pe 
observarea soarelui care evaporează apele ce cad pe pămînt. 
Poate că această calitate a soarelui a inspirat poetica zugră- 
vire pe care o face Isaia", cînd spune: „Ploaia și zăpada se 
pogoară din ceruri și nu se mai întorc înapoi, ci ele udă 
pămîntul şi-l fac să rodească și să odrăslească, pentru ca 
să dea sáminta semănătorului și pîine celui care mănîncă. . .“ 


YAM (MAREA) 


În textele de la Ras-Shamra si în special în așa-numitul 
„Ciclul lui Baal" se află si un episod ce ne povesteşte lupta 
dintre Baal si Yam. După cum este binecunoscut, în limbile 
semite yam desemnează „marea“. În cosmogonia feniciană, 
relatată de Filon din Byblos, nu găsim nici o amintire cum că 
marea ar fi fost personificată într-un zeu anume care să poarte 
această denumire, astfel încît nu putem spune cu hotărîre 
dacă Yam a fost un zeu sau numai una din stihiile naturii 
înconjurătoare, de care se servea zeul Mot în acțiunea lui 
de a distruge viaţa de pe pámintt. 


4 III AB, C, 15—18. 

5 I AB, VI, 22—29. 

€ K. Tallqvist, Akkadische Gótterepitheta, Helsinki, 1938, p. 459. 

7? I AB, Fragment de imn, 8—9. 

8 Sora lui Baal, uneori, probabil, sofia lui, în textele de la Ugarit. 

° T AB, II, 27. 

1? |J AB, I, 12 sq. 

11 Ín capitolul LV, 10; cf. TOU, p. 97. 

1 A. Cassuto, Biblical and Oriental Studies, vol. II, Bible and Ancient 
Oriental Texts, Jerusalem, 1975, p. 114 sq., spune cá Yam a fost numai 
un ajutátor al zeului Mot. 
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S-ar fi putut ca marea să ajungă să fie socotită un zeu 
pînă la urmă, datorită unui fenomen special coastei feniciene 
$i anume: marea se năpustește acolo continuu împotriva 
malului, ca și cînd ar voi să pătrundă pe uscat şi să-l înghită. 
Eforturile însă sînt zadarnice. Puterea ei cea mare intílneste 
un obstacol și mai mare, căreia ea trebuie să-i facă fati. 
Acest fenomen avea darul să facă o puternică impresie asupra 
poporului. Poeţii au ţesut în jurul acestui lucru legende despre 
lupte crincene dintre zei. 

În textele de la Ugarit ni se istoriseste înspăimîntătoarea 
luptă dintre Baal și Yam (Marea). Nu cunoaștem rapor- 
turile anterioare dintre Baal si mare, dar în orice caz Yam 
atacă pe Baal cu aprobarea lui El. Yam trimite mesagerul 
lui la adunarea zeilor, acum foarte infricosati si aci tatăl 
lor, El, își dă încuviințarea ca Baal să fie predat lui Yam?. 
Înfuriat, Baal pune mîna pe arme și atacă mai întîi pe 
mesager, iar după aceea chiar pe Yam însuși. Baal își procurá? 
arme cu puteri magice de la iscusitul meşter Kothar-Khasis 
Și astfel reușește să nimicească dușmanul său. Finele episo- 
dului este distrus, în parte, dar reiese că Baal a ucis pe Yam. 
Zeița Athtart a intervenit si a stăruit ca Yam să nu fie ucis, 
ci numai ținut prizonier. În orice caz, Yam fiind biruit, 
trebuie să se retragă în propria lui reședință, în timp ce Baal 
obține poziția de rege între zei. 

S-ar părea că în acest episod am avea un fel de luptă 
pentru ajungerea la stăpînia întregii lumi. 


2 III AB, B, 34. 
3 JII AB, A, 6—27. 


3. TABLOU SINOPTIC 


al istoriei statelor-orase feniciene, Mesopotamiei și Egiptului 


Fenicia 


Mesopotamia 


Egiptul 


Fenicienii se insta- 
lează pe țărmul de 
răsărit al Mediteranei 


Fondarea cetății 

Tyr 2750 

Statul-oraș Byblos are 
relații comerciale cu 
Egiptul 2600 


Cultura Bronz IV 


3000—2800 
Epoca Uruk. Se fac 


3000— 2778 
Dinastiile I si a Il-a 


primele ziggurate, apare thinitá 


calendarul sumerian. 
Sistem de numerație 
sexagesimal. 


2600—2560 

Epoca Mesilim, de la 
numele unui rege din 

orașul Kis. 

Nippur, centru religios 
al Sumerului 


2500—2360 

Prima dinastie din Ur 
întemeiată de Mesan- 
nepadda 

Prima dinastie din 
Lagaș întemeiată de 
Ur-Nanșe. Epoca Ur I 
Lagaș 


2450 

Regele Eannatum din 
Lagas cuprinde tot 
Sumerul de Sud 
2400 

Începutul dinastiei 

a Il-a din Ur 


Faraoni: Menes, Narmer 


2778—2563 
Dinastiile III—IV 
Faraoni: 

Snefru, Keops, 
Kefren, Mikerinus 


2563—2423 

Dinastia a V-a 
Faraoni: 

Userkaf, Sahure, Unas 


2423—2363 
Dinastia a VI-a 
Faraoni: 

Teti, Usirkare 
Merire 
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Fenicia 


2800—2200 
Protectorat egiptean 
asupra statului-oraș 
Byblos 


Invazia amorifilor în 
Canaan 


Byblos domină viața 
economică și politică 
a Feniciei 


ȘI EGIPTULUI 


Mesopotamia Egiptul 


2367—2360 2363—2220 
Urukagina devine pa- Dinastiile VII și VIII 
tesi al oraşului Lagaş Regate semiindependen- 
2360 te. Prima perioadă 
Lugalzagesi din Umma intermediară 
înfringe pe Urukagina; 

se intitulează „rege 

al Sumerului“. 

2350—2295 

Sargon, rege al Acca- 

dului, cucerește toată 

Mesopotamia. 

2272—2235 

Regele Naram-Sin stá- 

Pin pe întreaga 

Mesopotamie 

2235—2210 

Regele Shar-Kali- 

shaari 

Decăderea puterii 

accadiene 2220—2070 


2185—2170 Dinastiile Herakleopoli- 
Domnia lui Shudurul tane 

ultimul rege al Acca- 

dului 

2 150—2060 Dinastiile 
Dominația gutiilor în a IX-a si a X-a 
Mesopotamia 

2065—1955 

Renaşterea sumeriană 

Apogeul culturii 

sumeriene 


Dinastia a III-a din 
Ur 

2065—2046 
Ur-Nammu întemeietor 
al dinastiei a III-a 
din Ur devine rege 
al Sumerului și al 
Accadului 
2050—tráieste Gudea, 
ultimul patesi al 
orasului Lagas 
dependent de Ur 
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Fenicia 


Byblos domină viața 
economică a Feniciei 


ŞI EGIPTULUI 


Mesopotamia 


2045—2000 

Domnia lui Shulgi 
din Ur, care supune 
Mesopotamia de Nord 
si Elamul 


c. 1950 

— Sfirsitul indepen- 
dentei sumeriene 

c. 1830 

— Intemeierea primei 
dinastii din Babilon 
de către Sumuabun 
c. 1810 
Shamshi-Adad I rege 
al Asiriei 

1728— 1686 

Domnia lui Hammu- 
rabi, cel mai insemnat 
rege al primei dinastii 
din Babilon 


1586—1648 
Samsuiluna, succesor 
al lui Hammurabi, se 
luptá cu casitii — 
triburi nomade din 
Caucaz 

c. 1675 

Întemeierea în jurul 
Golfului Persic a 
primei dinastii a 
„Ţării Mării“ 

c. 1600—1150. Domi- 
natia casitá in Meso- 
potamia; casitii $i 


suveranii „Ţării Mării“ 
sînt adevărații stápini 


1530. Babilonul este 
cucerit și jefuit de 
regele hittit Muršili I 


Egiptul 


2 160—2000 

Dinastia a XI-a theba- 
nă contemporană cu 
regii din Herakleopolis 
Antef I, Mentuhotep 


Dinastia a XII-a 
2000— 1785 
Amenemhat I 
Sesostris I 
Sesostris II 


1785— 1680 

Dinastiile XIII si XIV 
Faraonii se numesc: 
Sebekhotep, Sekhem- 
kare, Userkare 


1730—1580 

A 2-a perioadă inter- 
mediară 

Dinastiile XV, XVI și 
XVII 


Hicsoşii domnesc în 
Nord avind capitala la 
Avaris 


1580— 1314 
Dinastia a XVIII-a 
incepe cu Ahmosis care 


Asiria este sub domi- alungá pe hicsosi 
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Fenicia Mesopotamia Egiptul 


nafiile hittitá, mitan- 
nianá sau babilonianá 
1390— 1364. Aliat cu 
hittifii Friba-Adad I 
redobindeste indepen- 
denta Asiriei 

1367— 1346 Domnia 
lui Burnaburiash, ulti- 
mul rege casit de 
seamá al Babilonului. 
Dupá ce moare, Babi- 
lonul este supus de 


asirieni. 

1363— 1328 

Domnia lui Assur- Amenophis III 
Ubaliit I (1408— 1372) 


Asiria, își întinde 
dominația asupra între- 
gii Mesopotamii 


La Ugarit domnește 1363— 1328 Faraonii: 
“Ammistamru I În Asiria domnește Amenophis IV 
La Ugarit e rege Assur-Uballit I (= Ikhunaton) 
in ?—1345 Niqmad II (1372— 1354) 


Tut-ankh-amon 
(1354— 1314) 

Ai 

(1348— 1345) 


La Ugarit domnesc: În Asiria domneşte Faraonii: 


Ar-Halba Adad-Nirari I Horemheb 
(1345— 1336) (1305— 1274) (1345—1318) 
Niqmepa" Dinastia a XIX-a 
(1336 — c. 1265) Ramses I 
(1314—1312) 
Sethi I 
(1312— 1298) 
La Ugarit este rege În Asiria e rege Faraoni: 
*Ammistamru II, Salmanasar I Ramses II 
apoi Ibiranu (1273— 1244), apoi (1301— 1235) 
Tukulti-Ninurta I Mineptah 
(1243—1207) (1234— 1224) 
Niqmad III 1150 Faraoni: 
*Ammurapi Sfirsitul dinastiei casite Sethi II 
in Mesopotamia (1210— 1205) 


347 


TABLOU AL ISTORIEI STATELOR-ORAȘE FENICIENE, MESOPOTAMIEI 
SI EGIPTULUI 


Fenicia Mesopotamia Egiptul 

Către 1200 1136—1113. Dinastia a XX-a 
Popoarele Márii Domnia lui Nabuco- Ramses III 
pustiesc Fenicia și donosor I, cel mai (1198—1166) 
distrug orașele însemnat rege al 


Ugarit, Arad si Sidon dinastiei a IV-a din 
c. 1100 la Byblos Babilon 


e rege Zekarbaal 1112— 1074 

care primeste un Domnia lui Tiglatfa- 
trimis egiptean lasar I 

Uen-Amon Asiria devine cel mai 


mare stat al Orientu- 
lui de Mijloc. Hege- 
monie asupra 


Babilonului 
Hegemonia statului- Triburile arameene 
oras Tyr invadează o mare 
parte din Asiria si 
j Babylon. 
969—936 908—889 1085—9350 
Domnia lui Hiram I Domnia lui Adad- Dinastia a XXI-a 


La Byblos se succed Nirari II. Noua 
regii: Ahiram (c. 1000) ascensiune a Asiriei 


Ittobaal (c. 980) (Regatul Asirian Nou) 

814 883—859 950—730 
Se întemeiază Assurnasirpal II în Dinastia a XXII-a 
Cartagina (800—625). Asiria (854—824) libiană: 
Orașele feniciene recu- Salmanasar III (858— Şeşonk I 
nosc suzeranitatea 824) (950—929) 
Asiriei Regența reginei Osorkon I 
La Byblos regii: Sammuramat (Semira- (929—893) 
Yehimilk (c.950) mida), sofia lui Sesonk IV 
Abibaal (c. 940) Shamshi-Adad V (767—730) 
Elibaal (c. 900) (823—810), in numele 


Sipitba'al I (c. 880) fiului ei Adad-Nirari 
În statul-oras Tyr III (810—782) 

sint regi: 745—727 rege in Asi- 
Baleazar (935—919) ria Tiglatfalasar III. 
Abdastratos (918—910) Cucereste Siria, 
Methusastratos infringe statul Urartu 
(909—898) 
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Fenicia 


Astharymos (897—889) 727—722 


Pheles (888) 

Ittobaal (887—856) 
'Ba'limanzer (c. 840) 
'Baleazoros (855—850) 
Mettenos (849—821) 
Pygmalion (820—774) 


În Tyr domnește 
Elulaeus (c. 701) 

În Sidon: Abdi- 
"Milkuti (c. 676) Suze- 
ranitate asirianá asu- 
pra statelor-orașe 
feniciene 


Regele Baal din Tyr 
se ráscoalá 

In Cartagina, domnesc 
Sufetii (Judecătorii): 
 Malchus 

Magon 

Hamilcar 

Hasdrubal 

Noul regat al Babilo- 
nului dominá statele- 
orase feniciene 

573. Orașul Tyr după 
un asediu de 13 ani 
recunoaște suzerani- 
tatea babiloniană: 

e așezat ca rege 
Baal (573—564) în 
locul lui Ittobaal. 


În Tyr domnesc 
Judecătorii: 
Eknibalos 
Chelbes 

Abbaros 
Myttynos 


Gerastratos 


ŞI EGIPTULUI 


Mesopotamia Egiptul 


Dinastia a XXIII-a 
Pedubast (817—763) 
Osorkon IV 

Faraonii din această 
dinastie domnesc in Sud 
Dinastia & XXIV-a 
Tefnakht (730—720) 
Bochoris (720—715) 


În Asiria e rege 
Salmanasar V ucis la 
asediul Samariei 
Sargon II (722—705) 
din ultima dinastie 
asirianá 


În Asiria (704—681) e 751—656 
rege Senacherib Dinastia a XXV-a 
Asarhaddon (680—669) Regii sint kusifi, din 


Cea mai mare întin- Etiopia 

dere teritorială a 

Asiriei 

668—626 663—525 
Asurbanipal Dinastia a XXVI-a 
Frămîntările interne saită 


Psametic I (663—609) 
Necao (609—594) 
Psametic II (594—588) 
Apries (588—568) 
Amasis (568—526) 
Psametic III (526—525) 


si invaziile scifilor si 
cimerienilor distrug 
statul asirian 


612 
Armatele coalizate ale 
mezilor si babilonie- 
nilor cuceresc orasul 
Assur 

625—605 
Nabopalassar înteme- 
iază regatul caldeo- 
babilonian. 

605—562 


domneste Nabucodo- 
nosor II 

605 
Assur-Uballit — ultima 
cápetenie asirianá e 
infrint de cátre 
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Fenicia 


apoi regii: 
Balatoros 
Merbalos 

(c. 556) 
Hiram (552— 
532) 


În Sidon domnesc 
regi vasali ai perșilor: 
Esmunazar I 

Tabnit 

Esmunazar al II-lea 
Bod'astart 
Yatonmilk 

La Byblos, regi: 
Ormilk I 

Yeharbaal 
Yehaumilk 

Sipitba'al III (c. 500) 
Elibaal 

În 480 la expediţia 
lui Xerxes împotriva 
grecilor participă regii 
fenicieni: 
Tetramnestos din 
Sidon, Mapen din 
Tyr si Marbal din Arad 
În 392 grecul Evago- 
ros atacă Fenicia. 
Tyrul i se supune 


În Sidon regi: 
Straton 

Abdastart (362) 
lenne (354—344) 
La Byblos sint regi: 
Elpaal (c.360) 
Ozibaal (c. 348) 
Adramelek (c. 340) 
Ayinel (c. 333) 


SI EGIPTULUI 


Mesopotamia 


Nabucodonosor II in 


bătălia de la Karkem:s 


Nabucodonosor II 
supune Siria si 
Palestina 


Egiptul 


Avil-Marduk (56 1—560) 


Neriglissar (559—556) 
Nabonid (556—539) 
ultimul rege caldeo- 
babilonian 


Regii persi: 

Cirus II ocupă Babi- 
lonul (539) 

Cambise II (530—522) 
Darius I (522—485) 
ierxes I (485—465) 
Artaxerxes (464—425) 
Darius II (424—404) 
În Mesopotamia, 
Imperiul persilor 
Artaxerxes II 
Mnemon 

(404—359) 
Artaxerxes III 

Ochos (359—338) 
Arses (338—335) 
Darius III 


525 
Cucerirea Egiptului de 
cátre persii lui Cambise 


Dinastiile XXVII— 
XXVIII 
(525—398) 


În 460 incepe răscoala 
lui Inaros, apoi a lui 
Amirteu 
Ajutati de greci egip- 
tenii înving pe persi 
Regele egiptean 
Amirteu (404—398) 
398—378 
Dinastia a X XIX-a 
Regi egipteni domnese 
peste tot Egiptul 


Codomanos (335—330) Nepherites I (398—393) 
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Muthis (392—391) 
Nepherites II (378) 


A doua dominație per- 
sană 


TABLOU AL ISTORIEI STATELOR-ORASE FENICIENE, MESOPOTAMIEI 
ŞI EGIPTULUI 


Fenicia Mesopotamia Egiptul 
333 330 333 
Alexandru cel Mare Imperiul persan este Egiptul este cucerit de 
cucereşte Byblos cucerit de Alexandru Alexandru cel Mare 
și Tyr Macedon 
(32 l)—generalul mace- 32 1—283 
donian Seleucos de- Dinastia Lagidă 
vine satrap al Ptolemeu I Soter sau 
Babilonului Lagus 
(305—280) Ptolemeu XIV şi 
Domnia lui Seleucos I Cleopatra sofia lui 47— 
Nicanor 30 
(280—261) 


Antiochos I Soter 


DINASTIA DIN UGARIT * 


“Ammistamru I 


| 


Niqmad II 
(?— 1345) 


| 


Ar-Halba 
(1345— 1336) 

Niqmepa" 
(1336—c.1265) 


| 


*AmmiStamru II 


| 


Ibiranu 


| 


Niqmad III 
*Ammurapi 


*După Storia di Ugarit de Mario Liverani, Roma, 1963. 
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